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От редактора:

Уважаемые читатели,

прежде всего прошу извинить за задержку в выходе предыдущего номера журнала (повлиявшую и на сроки выхода этого номера), которая произошла из-за того, что некий С. Сомов (тел. 812-4222613) присвоил 6000000 рублей, которые должен был отнести в типографию, печатавшую журнал -- и получение тиража задержалось до того времени, пока, наконец, в августе один добрый человек не одолжил денег для выплаты долга типографии.

Эта характерная для нашего времени история лишний раз напоминает о том, что не так уж велика разница между людьми, сидящими в заключении, и нами, гуляющими по Невскому проспекту. В тюрьме может оказаться любой - за дело или не за дело. Судьба в любой момент может круто измениться из-за небольшой ошибки -- с нашей или не с нашей стороны. И когда мы с ужасом осознаем, что счастливая жизнь, всю прелесть которой мы и не замечали, кончена и не вернется, - вот тогда нам действительно понадобится Учение: как хлеб, а не как пикантная приправа к удовольствиям бытия.

Тюрьмам необходима духовная литература! И я рад сообщить, что по крайней мере несколько читателей откликнулись на призывы нашего журнала и послали буддийские книги за решетку. Но все-таки пока очень мало. Напоминаю наше предложение: Вы выбираете книги или журналы из нашего раздела «Книга-почтой» и делаете нам заказ на соответствующую сумму. Мы посылаем Ваш дар в тюрьму с уведомлением о вручении на Ваш адрес. 

Книги, попавшие в лагеря, могут быть прочитаны сотнями людей и способны изменить судьбу многих из них!

                                                            А. Терентьев

Дхарма

Сутра

Великое классическое произведение Шантидевы уже присутствовало в нашем журнале: в №19 (№1 за 1994 г.) был напечатан перевод Пятой его главы, выполненный с тиб. языка В. Коробовым. Практика терпения, которой посвящена данная публикация, особенно актуальна в наше время: даже фрагментарное введение пунктов анализа по шестой главе «Парамита терпения» в ежедневную медитацию позволяет буквально за неделю существенно понизить уровень гневливости и раздражительности.

Перевод выполнен Ю. Жиронкиной под ред. Б. Загуменнова. Он основывается на санскритском оригинале, тибетском переводе и ряде переводов на европейские языки. Полное издание планируется к выпуску Фондом буддийских изданий и переводов «Карма йеше палдрон». Справки по тел. 812-3259053.

Обратите внимание, что в статье С. Собруковой в разделе «Публикации» этого номера содержится перевод десятой главы <Бодхичарьяаватары>.

Шантидева. Бодхисаттвачарья-аватара

Глава шестая. Парамита Терпения

1

Какие бы благодеяния

Мы ни накопили за тысячу кальп,

Будь то поклонение Сугатам
 или даяние  -  

Мгновенная вспышка гнева может все это уничтожить.

2

Нет зла страшнее ненависти,

И нет подвижничества превыше терпения.

И потому усердно подвизайся в терпении, 

Прибегая к многообразным методам.

3

Ум не познает покоя,

Не найдет ни счастья, ни радости,

Сна лишится, утратит стойкость,

Если иглы гнева терзают сердце.

4

Господин, исполненный ненависти, 

Может пасть от рук даже тех, 

Кого он наделяет 

Богатством и почестями.

5

Близкие и друзья будут его опасаться.

Даже познавшие его щедрость не станут ему служить.

Одним словом, ничто не подарит счастья

Гневливому человеку.

6

Всякий, кто признает недруга в гневе, 

Порождающем такие страдания,

И одолеет его в упорном бою,

Познает счастье и здесь, и в иных мирах.

7

Недовольство, возникающее во мне,

Когда нечто происходит вопреки моей воле

Или препятствует исполнению моих желаний, -

Это пища для гнева, меня разрушающего.

8

И потому должен я лишить пищи

Этого недруга,

Ибо он только и делает,

Что причиняет мне вред.

9

Что бы ни выпало мне на долю,

Пусть неизменной будет радость моя.

Ибо в печали я не достигну желаемого,

И мои добродетели истощатся.

10

К чему печалиться,

Если все можно еще поправить?

И к чему печалиться,

Если ничего уже поправить нельзя?

11

Ни себе, ни своим друзьям

Ты не желаешь страдания и презрения,

Бесчестия и оскорблений.

Врагам же  - наоборот.

12

Причины счастья редки,

А причины страданий весьма многочисленны.

Но без страданий невозможно освободиться из колеса бытия,

Так будь же стоек, мой ум!

13

Аскеты Карната и сыновья богини Кали

Понапрасну предают свое тело огню и мечу
.

Так неужели не хватит мужества у меня,

Устремленного к Пробуждению?

14

Нет ничего, к чему постепенно

Нельзя было бы себя приучить.

И потому, привыкнув превозмогать небольшие страдания,

Сумеешь вытерпеть и великие муки.

15

И разве ты не считаешь ничтожными 

Такие страдания,

Как укусы жуков, слепней и комаров

Жажду, голод и сыпь на теле?

16

Сноси терпеливо

Жару и холод, ветер и дождь,

Странствия и болезни, кабалу и избиения,

А иначе твои страдания будут приумножаться.

17

Одни при виде собственной крови

Обретают особую смелость и стойкость.

Другие же, увидев чужую кровь,

Теряют сознание.

18

И стойкость, и малодушие

Берут начало в уме.

И потому не поддавайся страданиям

И превозмоги свою боль.

19

Даже в страдании мудрецы сохраняют 

Ясность и невозмутимость ума.

Ибо это сражение с клешами,

А во всякой битве немало мучений

20

Героями величают тех,

Кто, невзирая на все страдания,

Одолел врагов своих -  ненависть и страсть.

Остальные же умерщвляют лишь трупы.

21

К тому же, страдание обладает благими свойствами,

Ибо в страждущем гордыня усмиряется,

Пробуждается сочувствие ко всем существам в сансаре,

Страх перед пагубным и стремление к Победителям

.

22

Если я не гневаюсь на желтуху - 

Источник страшных мучений,

Тогда к чему гневаться  на живущих,

Ведь они также - жертва условий?

23

Хотя никто не желает болеть,

Болезни все же приходят.

Подобно этому, хотя никто не желает гневаться,

Гнев вспыхивает вопреки нашей воле.

24

Не помышляя: <Да разгневаюсь>,

Люди, сами того не желая, приходят в ярость.

Так же и гнев вспыхивает,

Не помышляя: <Да возникну>.

25

Все зло, какое только существует на свете,

И всевозможные изъяны

Появляются в силу условий.

Ничто не возникает само по себе.

26

Собрание условий

Не имеет намерения: <Да возникнет...>,

И порождаемое ими

Не имеет намерения: <Да возникну>.

27

То, что якобы является праматерией,

И то, что описывается как <я>,

Не появляются на свет, помыслив:

<Да возникну>.

28

Поскольку они не возникают, они и не существуют.

Как же могут они пожелать появиться?

Поскольку [<я>] было бы постоянно связано с объектами [восприятия],

Эта [связь] никогда бы не прекращалась.

29

Если бы атман был вечен
,

Он был бы бездеятелен, как пространство.

И даже попав в иные условия,

Какие деяния он, неизменный, мог бы совершить?

30

Как может атман совершать деяния,

Если в момент деяния он остается таким же, как прежде?

Если же он совершает деяние в силу связи с чем-то иным,

Какова связь между [атманом] и [деянием]?

31

Итак, все зависит от определенных [причин],

Которые также от чего-то зависят.

Зачем же, осознав это, гневаться

На явления, подобные призракам? 

32

Тогда укрощать гнев было бы неразумно,

Ибо кто и что стал бы обуздывать? 

Это разумно, ибо в силу зависимого возникновения

Страдание отсекается.

33

И потому, видя, как недруг или благожелатель

Совершает неправедное деяние,

Я сохраню безмятежность,

Думая: <Это есть следствие условий>.

34

Если бы все совершалось 

По желанию существ,

Тогда бы никто не ведал страданий.

Ибо страдания кто желает?

35

По невнимательности

Люди ранят свои тела о шипы и другие предметы.

А желая заполучить женщин и прочее,

Они приходят в ярость и отказываются от пищи.

36

Есть и такие, кто вешается, 

Со скал бросается в пропасть,

Глотает яд и вредоносную пищу,

Уничтожает себя пагубными делами.

37

Если под влиянием клеш

Они лишают жизни даже свое драгоценное <я>,

Как могут они не причинять вред

Телам других живущих?

38

Даже если не питаешь сочувствия к тем,

Кто в плену своих клеш

Совершает самоубийство,

Разве мыслимо на них гневаться?

39

Если такова уж природа незрелых существ -

Причинять зло другим,

Тогда злиться на них столь же нелепо,

Как гневаться на огонь за то, что он обжигает.

40

А если их порок случаен,

И они добры по своей природе,

Тогда злиться на них столь же нелепо,

Как гневаться на небо за то, что дым застилает его.

41

Я гневаюсь не на палку - источник боли моей,

Но на того, кто ею орудует.

Но ведь им движет ненависть,

Значит, на ненависть и следует гневаться.

42

В прошлом, я причинял 

Такую же боль другим существам.

И если теперь они мне наносят вред,

Я сам это заслужил.

43

Меч врага и тело мое - 

Вот причины страданий.

Так на кого же мне гневаться - 

На меч, схваченный им, или на тело, обретенное мною?

44

Это тело подобно болезненному нарыву,

Прикосновения к которому вынести невозможно.

Если в слепой жажде я сам за него цепляюсь,

На кого же мне гневаться, когда возникает боль?

45

Неразумный, я не желаю страданий,

Но желаю причин страданий.

И если из-за моих пороков приходит страдание,

Как могу я гневаться на других?

46

Своими деяниями я породил и эту [боль],

И лес деревьев с мечами-листьями,

И птиц адских миров
.

Так на кого же мне гневаться?

47

Мои собственные поступки

Побуждают других мне вредить.

Из-за моих деяний они идут в миры ада.

Так не я ли гублю их?

48

Оперевшись на них, я избавлюсь от многих пороков,

Подвизаясь в терпении.

Они же из-за меня надолго канут

В мучительные адские миры.

49

Именно я причиняю им вред,

Они же мне помогают.

Почему же, совершив отвратное, 

Ты еще и гневаешься, злобный ум?

50

Если мои намерения добродетельны,

Я избавлю себя от адских миров.

[Так] я сумею защитить себя,

Но как уберечь существ?

51

Если на зло я отвечу злом,

Их это не защитит.

Я же нарушу нормы нравственного поведения,

И от истинного подвижничества не останется и следа.

52

Поскольку ум бестелесен,

Никто не сумеет причинить ему вред.

Но из-за привязанности к телу

Его терзают страдания.

53

Ни презрение, ни злая речь

Ни бесчестье 

Не причиняют вреда этому телу. 

Отчего же, ум, ты впадаешь в ярость?

54

Неприязнь существ

Ни в этой, ни в следующей жизни

Не сможет меня уничтожить.

Почему же тогда я бегу от нее?

55

Не потому ли, что их неприязнь 

Помешает мне стяжать блага земные?

Но ведь все, обретенное мною, исчезнет,

И только мои пороки меня не покинут.

56

И потому лучше уж умереть сегодня,

Чем прожить долгую, но порочную жизнь.

Ибо даже если жить долго,

Все равно не миновать смертных мук.

57

Допустим, один человек пробуждается ото сна,

В котором он счастлив был целую сотню лет,

А второй пробуждается ото сна,

В котором он счастлив был только одно мгновение.

58

Когда они пробудятся,

Разве вернется блаженство?

Так же и жизнь, коротка она или длинна,

В смертный час оборвется.

59

Даже если я накоплю множество благ земных 

И проведу в блаженстве долгие годы,

Словно ограбленный, я уйду [из этого мира]

С пустыми руками и без одежды.

60

С помощью благ земных

Я могу искоренить пороки и обрести заслуги.  

Но если я стану гневаться из-за них,

Разве не истощатся мои заслуги и не приумножатся пороки?

61

Так смысл жизни моей 

Будет утрачен.

Ибо что толку от жизни того,

Кто совершает лишь неблагое?

62

Если ты, ум, гневаешься на тех,

Из-за чьих злых речей существа теряют веру в меня,

Тогда почему ты не гневаешься,

Когда унижают других?

63

Если ты терпеливо сносишь неприятное,

Сказанное о других,

Тогда почему ты не можешь стерпеть злые слова о себе,

Ведь они сказаны о возникновении клеш?

64 

Неразумно гневаться на людей,

Оскорбляющих и оскверняющих

Изображения, ступы и святую Дхарму,

Ибо невозможно нанести ущерб Буддам и Бодхисаттвам.

65

Как было сказано выше, 

Не позволяй себе гневаться на тех,

Кто причиняет зло учителям, близким и друзьям,

Осознавая, что это происходит в силу условий.

66

И живое, и неживое

Приносит вред существам.

Почему же ты гневаешься лишь на живое?

Сноси терпеливо всякое зло.

67

По неведению один совершает зло,

А другой по неведению гневается.

Кого из них назовем безупречным,

А кого - злодеем?

68

Зачем прежде совершал я все то,

Из-за чего другие теперь мне причиняют вред?

Все пожинают плоды своих деяний.

Кто я такой, чтобы это изменить?

69

Осознав это,

Должен я усердно творить благое,

Дабы все существа

Питали любовь друг к другу.

70

Когда огонь, охвативший один из домов,

Готов перекинуться на другой,

Убирают солому и все то,

Что способствует распространению пламени.

71

Подобно этому, когда пламя ненависти охватывает ум 

Из-за его привязанности,

Отбрось ее, не мешкая,

В страхе, что заслуги твои сгорят.

72

Если приговоренному к смерти отрубят лишь руку,

Не благо ли это?

И если ценою земных страданий избавишь себя от ада,

Не благо ли это?

73

Если не под силу тебе превозмочь 

Ничтожные страдания этой жизни,

Тогда почему не отвергнешь гнев - 

Источник мучений ада?

74

Из-за гнева

Тысячи раз я горел в аду,

Но от этого не было пользы

Ни мне самому, ни другим.

75

А страдание [этой жизни] не сравнимо с [муками ада],

Оно приносит великое благо.

И потому должен я только радоваться

Такому страданию, всех избавляющему от мук.

76

И если кто-то обретает радость и счастье,

Прославляя достоинства других существ,

Отчего, ум, и ты не возрадуешься,

Их прославляя?

77

Радость, которую ты обретешь, [прославляя существ], 

Есть источник чистого удовольствия,

Не запрещенного Совершенными,

А также высшее средство привлечь других.

78

Если же ты не  желаешь [видеть] счастье других существ,

Думая, что оно принадлежит только им,

Тогда также перестань давать вознаграждения и дары,

Но, помни, это пагубно скажется на проявленном и непроявленном
.

79

Когда прославляют твои совершенства,

Ты желаешь, чтобы другие были счастливы вместе с тобой.

А когда превозносят совершенства других,

Сам ты радоваться не в силах.

80

Желая счастья всем существам,

Ты породил Бодхичитту.

Как же можешь ты гневаться,

Когда они сами находят счастье?

81

Если желаешь, чтобы все существа стали

Буддами, которым поклоняются в трех мирах,

Как же ты можешь терзаться,

Видя, как им воздаются мирские почести?

82

Когда родственник, находящийся на твоем попечении,

Которому ты должен жертвовать множество вещей,

Сам находит средства к существованию,

Как можешь ты гневаться, а не радоваться?

83

Если ты даже этого не желаешь живым существам,

Как можешь ты желать, чтобы они обрели Пробуждение?

И разве есть Бодхичитта в том,

Кто гневается, когда другим достаются мирские блага?

84

Что за дело тебе, одарят другого или нет?

Получит ли он этот дар,

Или тот останется в доме его благодетеля - 

Тебе самому ничего не достанется.

85

Скажи, почему ты не гневаешься [на себя самого],

Растерявшего заслуги, 

Расположение людей и достоинства?

Почему сам не породишь причин для стяжанияx?

86

Сотворив дурное,

Ты не только не знаешь раскаяния, 

Но еще и желаешь соперничать с теми,

Кто творит благие дела.

87

Даже если твой недруг в унынии,

Что за радость в том для тебя?

К чему желать [ему зла],

Ведь это [желание] вреда ему не причинит.

88

И даже если он будет страдать, как ты того желал,

Тебе-то что за радость?

Если ты скажешь: <Я буду этим доволен>,

Что может быть губительней этого?

89

Ужасен крючок, заброшенный рыбаками-клешами. 

Если я на него попадусь,

Стражи ада уж точно

Сварят меня в своих котлах.

90

Восхваления, слава и почести

Не идут в заслугу и не продлевают жизнь.

Они не прибавляют сил, не избавляют от болезней,

И не услаждают тело.

91

Если бы знал я, что именно приносит истинную пользу,

Разве стал бы я их ценить?

Но если все, к чему я стремлюсь, суть наслаждения ума,

Не лучше ли посвятить себя вину, играм и прочим утехам?

92

В поисках славы

Люди пускают по ветру богатство и жертвуют жизнью.

Но что толку в пустых словах [похвалы]?

Когда мы умрем, кому принесут они радость?

93

Когда мы лишаемся славы и восхвалений,

Наш ум уподобляется маленькому ребенку,

Рыдающему в отчаянии при виде того,

Как рушится его песочный замок.

94

Поскольку слово не является одушевленным,

Оно и не помышляет меня восхвалять.

Но радость того, кто хвалит меня,

Есть источник моего счастья.

95

Но что мне от того, если кто-то иной находит радость, 

Восхваляя другого или даже меня самого?

Эта радость принадлежит лишь ему одному,

Мне не достанется и малой толики.

96

А если сумею я разделить с ним его счастье,

Значит, всегда должен я так поступать.

Почему же тогда я несчастлив,

Когда другие находят радость в любви к кому-то иному?

97

И потому несуразна радость, 

Возникающая во мне

При мысли: <Меня восхваляют>.

Это  -  всего лишь ребячество.

98

Восхваления и прочее отвлекают меня

И рассеивают печаль сансары.

Я начинаю завидовать обладающим достоинствами

И злюсь, видя их достижения
.

99

И потому те, кто усердно старается

Лишить меня славы и почестей,

Разве не защищают они меня

От неблагих уделов?

100

Я, устремленный к освобождению,

Не должен сковывать себя почестями и стяжанием.

Как же я могу ненавидеть 

Тех, кто меня избавляет от этих пут?

101

Как могу я гневаться на тех,

Кто, словно по благословению Будды,

Закрывает врата предо мною, 

Идущим к страданию?

102

Неразумно гневаться на того,

Кто препятствует мне в обретении заслуги, 

Ибо нет подвижничества равного терпению.

Так разве не в этом должен я подвизаться?

103

И если из-за своих пороков

Я  здесь не проявляю терпения

Значит, я сам создаю препятствия

Для обретения заслуги.

104

Если без первого [звена] не возникает второе,

А с появлением первого, появляется и второе,

Значит, первое является причиной второго.

Как же может оно являться препятствием?

105

Ибо нищий, пришедший в нужное время, 

Не является преградой для щедрости.

И нельзя сказать, что посвящающий в монахи 

Есть преграда для получения посвящения.

106

Много нищих существует на свете,

Но нелегко повстречать злодея.

Ибо если я не причинял боль другим,

Мало кто станет мне вредить.

107

И потому, как сокровищнице, появившейся в доме моем

Безо всяких стараний с моей стороны,

Должен я радоваться недругу,

Ибо он содействует мне в деяниях Бодхисаттвы.

108

Вместе с ним

Мы обретем плоды терпения.

И сначала следует их поднести ему,

Ибо именно он - причина терпения.

109

Если скажешь, что недруга не за что почитать,

Ибо у него нет намерения тебе помогать подвизаться в терпении,

Тогда за что почитать святую Дхарму,

Ведь и у нее нет намерения служить причиной твоих достижений? 

110

<Моего недруга не за что почитать,

Ибо у него есть умысел мне навредить>. 

Но как мог бы я проявить терпение,

Если бы он, словно лекарь, стремился мне принести добро?

111

И если терпение возникает

Лишь при встрече со злонамеренным умом,

Значит, он один есть причина терпения.

Должен я почитать его, как святую Дхарму.

112

<Поле живущих, - молвил Мудрый, -

Есть Поле Победителей>,

Ибо, почитая тех и других,

Многие достигали высшего совершенства.

113

И если и живущие, и Победители

В равной степени способствуют обретению качеств Будды,

Отчего же я не почитаю живущих

Так же, как почитаю Победителей?

114

Конечно, не благостью намерений,

Но плодами схожи они.

В этом и состоит величие живущих,

И потому они равны Буддам
.

115

[Заслуга, возникающая] при почитании праведных существ,

Свидетельствует о величии живущих.

А заслуга, порождаемая доверием Будде,

Говорит о величии Будд.

116

И потому живущие равны Победителям,

Ибо помогают обрести качества Будды.

Однако никто из живущих [своими благими свойствами]

Не сравнится с Буддами  -  безбрежными океанами совершенств.

117

И если в ком-нибудь проявится хотя бы мельчайшая частица

Бесподобного собрания совершенств,

Даже подношения трех миров

Не хватит, дабы воздать ему почести.

118

Итак, живущие содействуют

Проявлению высших качеств Будды.

Именно в этой связи

Их надлежит почитать.

119

Да и что, кроме почитания живущих,

Может стать наградой

Истинным друзьям,

Приносящим неизмеримую пользу
?

120 

Служа живым существам, вознаградишь 

Тех, кто ради них жертвует жизнью и спускается в ад Авичи.

И потому должен я приносить пользу людям,

Даже если они мне причиняют великое зло.

121

И если ради них мои Повелители

Не щадят даже самих себя,

Так почему же я, глупец, преисполнен гордыни?

Отчего я не служу им?

122

Счастье живущих приносит блаженство Мудрейшим из мудрых,

А их страдание Мудрецам приносит печаль.

Радуя существ, подаришь счастье Мудрейшим из мудрых,

А причиняя им зло, причинишь его и Мудрецам.

123

Подобно тому, как желаемое не приносит счастья уму,

Если тело объято пламенем
,

Так не в силах радоваться Милосердные,

Когда существам наносится вред.

124

И потому я, причинивший зло живым существам

И опечаливший Великомилосердных,

Сегодня раскаиваюсь в своих неблагих деяниях.

О, Мудрецы, простите мне те огорчения, что я Вам доставил.

125

Отныне, дабы порадовать Татхагат
,

Стану я служить миру всем своим сердцем.

Пусть мириады существ коснутся ступнями моей головы

И повергнут меня на землю, буду я радовать Покровителей Мира.

126

Милосердные, без сомнения,

Видят себя во всех живущих.

А потому существа и есть Покровители.

Как же можно их не почитать?

127

Лишь так я сумею обрадовать Татхагат,

Лишь так я смогу достичь своей цели.

Лишь так можно рассеять страдания мира.

И потому лишь это следует мне исполнять.

128

Если слуга правителя

Истязает толпы людей,

Дальновидные, даже имея возможность,

Не станут на зло ответствовать злом,

129

Ибо видят они, что этот [слуга] не одинок,

За ним  - мощь правителя.

А потому не стоит недооценивать слабых существ, 

Нам причиняющих вред,

130

Ибо за ними  -  стражи ада

И Милосердные.

Поэтому радуй живых существ,

Как подданные радуют грозного царя.

131

Разве мог бы разгневанный царь

Причинить тебе адские муки,

Которые ждут тебя,

Если ты принесешь страдание живущим?

132

Разве мог бы милостивый правитель

Даровать тебе Состояние Будды,

Которое обретешь,

Принося радость живущим?

133

Да и что говорить о состоянии Будды...

Неужели не видишь ты, что и в этой жизни

Богатство, слава и счастье - 

Все есть плод радости, подаренной живым существам?

134

Ибо в сансаре терпение порождает

Красоту и здоровье, 

Известность, долголетие

И великое блаженство Чакравартинов.

Такова шестая глава  "Бодхичарья-аватары", именуемая  "Терпение".

Тантра

В этом году по всей стране от Байкала до Москвы прокатился шквал посвящений в тантру грозного Ваджрабхайравы (Ямантаки). Приводим немного исторических сведений для тех, кто соприкоснулся с этим учением.

Из истории тантры Ямантаки в Тибете. 

(Краткое изложение по "Голубым анналам" Шоннупэл Лодоя: в переводе Ю.Н. Рериха "The Blue Annals". Calcutta, Part 1 - 1949, Part 2 - 1953)

Как повествуется в тибетских летописях, еще в VII в Царь Сонгцэн Гампо  своей силой Защитника Дхармы проповедовал много текстов Учения, среди которых были практика Авалокитешвары, и тантра Арьи Ямантаки.

Цикл Ямантаки (gshin-rje gshed) был передан достопочтенным Учителем Атишей  переводчику Нагцо-лоцзаве. Они вместе осуществили  перевод самой тантры (Кришнаямаритантра), комментария к ней - Сахаджалоки и других текстов. Кроме того, Нагцо изучал эту танру под руководством Кришна Самаяваджры (Нагпо Дамциг Дорже). Позднее Учитель Самаяваджра отправился в Центральный Тибет - Уй и Цанг и там обучал тантре Ямантаки, приобретшей таким образом широкую известность. Нагцо обучил системе Ямантаки Ронгпа Чагсорпу, и (через эту линию) система также распространилась. Помимо этого, несколько описаний тантры Ямантаки составил Гой-лоцзава. Гой-лоцзава исполнял еще и практику Ямантаки, называемую Чарка (- Шинчже Чарка) в соответствие с ньингмапинским ритуалом. Однако, хотя и другие переводчики - "лоцзавы" имели текст этой тантры, преимущественно системе Ямантаки обучал Ра-лоцзава Дорже-даг. Его проповедь продолжалась довольно значительный период времени. 

Он родился в местности Ньенам нанг-юл (неподалеку от границы Тибета с Непалом - М.К.). Богиня Ремати поместила его в свой рукав и носила ребенка по всей стране два месяца. После этого богиня перепоручила его матери. Позднее Ра-лоцзава принял постриг и затем - полные монашеские обеты. Он служил в Непале, в основном Учителю Махакаруне. (Наропа обучал тантре Праджняракшиту, а последний - непальского Махакаруну). Ра-лоцзава предпринял  обширное изучение Учения под его руководством и стал чрезвычайно сведущ. Например, он овладел учениями, относящимися к практике систем Демчога (Чакрасамвары - санкр.), Ваджраварахи, Ваджрайогини, Ваджрасаттвы, Ваджрамахабхайравы, Кришнаямари, циклом Шэл-ньий-ма (садханой и инструкциями по медитации в соответствие с циклом Ямантаки) и другими. 

Это были истинные системы индийских пандит, не  смешанные с тибетскими концепциями. Поэтому Де-Шераб-бар сказал: "Среди тибетских переводов нет более удачно переведенных текстов , чем тексты Благого Друга Ра-лоцзавы, так как он понимал мысли образованных индийских пандит и не  путал их с тибетскими концепциями." Посредством своей великолепной работы он собрал вокруг себя много великих последователей, включая Лхацун Нгонмо и других, и много Кальянамитр, таких как Гартон-цэн Намкха, Зангцей чунг-па, Соцаб Дулдзин, Нгег  Рипа, Дэ Шуйраб-бар и других. Что касается числа его учеников, то только 1200 лам, имеющих копии текста Кришнаямари-тантрараджа, переведенного и переданного им, присутствовало на религиозном соборе Самбхо-ра в Ньеле.. Ра-лоцзава назначил цену вознаграждения за наставление в 1 санг золота (37.301г) за Ваджрабхайрава-тантру и 1 жо золота (3.11г) за каждую из тантр: Кришнаямаритантру, Кришна-ямари-мукха-сатчакра-садхану, восемь тантр Самвары и т.д. Так, благодаря ему  эти тексты приобрели  известность "золотых книг". Также он получил бесчисленные неназначенные подношения. Из полученных им сокровищ он послал сто сангов золота в монастырь-университет Викрамашилу в Индию, чтобы оплатить стоимость начитывания Панчавимшатисахасрика-Праджняпарамиты, написанной золотом, - в течение того времени, пока Учение будет существовать; и две золотые копии Аштасахасрика-Праджняпарамиты, и сто сангов золота как оплату за начитывание восемьюдесятью четырьмя учеными - "пандитами" четырех школ (Викрамашилы, - то есть: Махасангиками, Стхавиравадинами, Саммитиями и Сарвастивадинами) восьмидесяти четырех копий Арья-Праджняпарамита-санчаягатхи - до тех пор, пока Учение существует. Также он поднес сотню сангов  ламе Баро Чаг-дум (это был  коренной гуру Ра-лоцзавы, от которого он получил цикл Ямари). 

Затем он пригласил в Тибет своего основного  Учителя Махакаруну. По его возвращении он послал ему тысячу сангов золота. До самой смерти Махакаруны он посылал подношения Учителю по тридцати семи случаям. И на свои средства отстроил заново монастырь Самье, сгоревший в 986 году. 

А вот как он поддерживал монастыри: сделал множество подношений монастырю Нгур--миг (в Цанге), включая шесть копий Шатасахасрика-Пражняпарамиты, затем также поднес провизии 30.000 тюков равного веса для прокормления посетителей до тех пор, пока Учение существует. Монахам монастыря Чжен-да он подарил 100 томов, начиная с сутр, и 30.000 мер провизии для распределения между посетителями. Он преподнес (монахам) монастыря Кьюй-тан 50 книг, начиная с двух Шатасахасрика-Праджняпарамит, и 10.000 мер провизии для снабжения посетителей. Подобное же количество он передал обитателям монастыря Ре-дул. 

Он постоянно обеспечивал семерых индийских наставников. Он организовал проведение начитывания священных писаний 100 000 раз. Он делал подношения Нгог-лоцзаве, включая копию Шатасахасрика-Праджняпарамиты. Он сделал подобные подарки Лангри Танпе и Цан Ка-по-че и другим. В общем, Ра-лоцзава широко проповедовал Учение и, в особенности, цикл Ямантаки, который он передал двум тысячам учеников.

Линии, через которые этот цикл передавался, бесчисленны. Последовательность его проповеди такова: Ра-лоцзава, Чой-раб, Ра Ешей Сенге, Ра Бум-сенг, чжебцун Гало, лама Шей-раб Сенге - дядя, племянник и братья. 

Трудно связать в одну картину распространение линий, основанных каждым из вышеперечисленых учителей. Шри-Ракта-Ямаритантрараджа  в 19 главах была переведена лоцзавой Даг-па гьел-цэном и Шонг Лобтэном. Неизвестно о существовании объяснения этой тантры, хотя  многие  поклонялись Красному Ямантаке как своему йидаму-покровителю, включая Чэл Чой-занга, Чаг-лоцзаву и самого Будона Римпоче. Далее, наставник лоцзава Шей-раб зин-чен, ученик сиддх Дар-панга и Ревенды, распространил в Центральном Тибете тексты наставлений по Красному Ямантаке в соответствии с учением, переданным через линию Вирупы (Рактаямари-садхана). Объяснение этой тантры с соответствие с учением линии Дар-панга неизвестно. - Такова глава по циклу Ямантаки.

                                                           Пер. с англ. М.Кожевниковой

Тексты медитаций

Прибежище

Я со всеми, что есть, существами, 

с безграничным, как небо, их множеством, 

отныне и впредь, -

пока не достигну самой сущности состояния Пробуждения,

Иду как к Прибежищу

К Воплотившему Высшее Тело, Речь, Дух, 

все Достоинства и Деяния 

всех Так-ушедших
 трех времен, десяти сторон света,

- К источнику восьмидесяти четырех тысяч учений
,

- К Владыке всех собраний Святых,

- Иду к милосердному своему коренному Учителю

и к благородным, прославленным передававшим традицию Учителям.

К Будде иду как к Прибежищу.

К Учению иду как к Прибежищу.

К Духовной Общине иду как к Прибежищу. 

К Йидамам и их окруженью божеств иду как к Прибежищу я.

К Защитникам и Покровителям славным Учения,

- к ним, обладающим Мудрости Оком, - иду как к Прибежищу в жизни.

(повторить 3 раза)

К Будде, Учению, Высшей Общине

До Пробуждения иду как к Прибежищу.

Пусть совершеньем
 Даяния и остальных "Запредельных"
 Деяний

Стану я Буддой на благо всех в мире существ.

 (повторить 3 раза)

Иду как к Прибежищу к Трем Драгоценным
.

Во всех нарушеньях своих исповедуюсь.

Благу существ с ними радуюсь вместе.

Мыслью держась Пробуждения Будды,

К Будде, Учению, Духовной  Общине

До Пробужденья иду как к Прибежищу.

Чтоб цели: "свою" и "других"
 совершенно исполнить,

Взращу в себе Помысел просветленный
.

Создав высший Помысел
 просветленный,

О всех существах я тогда позабочусь.

В прекрасных делах Героев
 буду усерден.

И пусть стану Буддой на благо всех в мире существ.

                          (повторить 3 раза)

Пусть все существа счастья достигнут, 

                    причины для счастия пусть обретут.

Пусть все существа избавятся от страданий

                     и от причин страданий.

Пусть все существа вовек не утратят счастья,

                     избавленного от страданий.

Пусть все существа, без страсти или вражды 

                     к ближним и дальним, 

находятся в равностности беспристрастной.

          (повторить 3 раза)

Поклоняюсь святым словам

Совершенного Будды, учившего:

"То, что, имея опору,

зависимо возникает,

не уничтожается, не рождается,

не прекращается, не (длится) вечно,

не приходит (сюда), не уходит  (отсюда),

не различно и не едино.

Покой - успокоение мучения 

множащего воспроизводства.» 

Поклоняюсь Матери
 Слушателей
, 

Героев
 и всех Пробужденных
,

о которой так говорится,

что она посредством Все-знания 

приводит к Успокоению страданий

Слушателей, ищущих Покоя;

посредством Знания-всех-путей 

дает благодетелям всех существ
 

осуществить благо мира;

и ею подлинно владея, 

Мудрецы (то есть, - Будды) 

постигают всевозможные аспекты бытия
.

Поклоняюсь расходящемуся повсюду свечению,

что Всецело Благое (Учение)
 излучает,

обладающее глубоким и обширным Телом
,

устраняет тенеты всех мысленных построений.

О Покровитель всех живых существ!

Всех полчищ зла столь беспощадный Сокрушитель!

Явления все Истинно Познавший!

- Победоносного со свитой приглашаю, 

прошу сюда сойти.

Как божества при рождении Будду

Полною чашей воды омывали,

Водою божественной, чистой и мне

Дозвольте, прошу, омыть Тело Будды.

Землю, окропленную водою благовонной,

Усыпанную разными цветами,

Гору величайшую, четыре континента

И светила - солнце и луну

Видя чистой буддовой землею,

В дар как подношенье приношу,

Чтоб все существа прийти смогли бы

К чистому блаженству в землях Будд.

ЙИДАМ  ГУРУ РАТНА МАНДАЛА КАМ НИРЬЯМТАЯМИ

да танг до-ва нам-кэ танг ньям-пэ сем-чэн там-чэ дуй-ди-нэ сунг-тэ

чжи-сэ чанг-чуб ньин-по-ла чи-кьи-пар-ту

чжог-чу дуй-сум-кьи тэ-шин-шег-па-там-чэ-кьи

ку сунг туг йонтэн тинлэй там-чэ нго-вор кьюр-па

чой-кьи-пунг-по дон-так гьэ-чу цаб-ши чжунг-нэй

паг-пэ гендун там-чэ-кьи нга-даг

дин-чэн цавэ-лама данг гью-пар-чэ-пэ пэл-дэн лама дам-па нам-ла

кьяб-су чио!

Сангьей-ла кьяб-су чио!

Чой-ла кьяб-су чио!

Гендун-ла кьяб-су чио!

Йидам кьил-кор-гьи лха-цог кор танг чэ-па нам-ла кьяб-су чио!

Пэл-гон чой-кьонг-вэ сунг-ма ешей-кьи-чэн танг дэн-па нам-ла кьяб-су чио!

Сангьей, чой танг цог-ги чо-нам-ла

Чанг-чуб пар-ту даг-ни кьяб-су-чи,

Да-гий чжин сог гьий-пэ ди-даг-гий  (да-гий чжин-сог гьий-пэ сонам-гий)

До-ла пэн-чжир сангьей дуб-пар шог!

Кон-чог сум-ла да кьяб чи,

Диг-па там-чэ со-сор ша,

До-вэ ге-ла чжей-йи ранг,

Сангьей чангсуб йи-кий сунг

Сангьей чой танг цог-чог-ла

Чанг-чуб пар-ту да кьяб чи.

Ранг-шэн тон-ни раб-дуб-чжир

Чанг-чуб сем-ни кье-пар гьи,

Чанг-чуб чог-ги сем-ни кье-гьи-нэ,

Сем-чэн-там-чэ даг-гий дон-ду-ньер,

Чанг-чуб йи-онг чо-ла чже-пар-гьи,

До-ла пэн-чжир сангьей дуб-пар шог!

Сэм-чэн там-чэ дэ-ва танг дэ-вэ гью танг дэн пар гьюр чиг!

Сэм-чэн там-чэ дуг-нгэл танг дуг-нгэл-гьи гью там чэ дэл пар гьюр чиг!

Сэм-чэн там-чэ дуг-нгэл мэ-пэ дэ-ва танг ми-дэл пар-гьюр чиг!

Сэм-чэн там-чэ нье-ринг чаг-данг ньий танг дэл-вэ 

                                 танг-ньом-ла нэ-пар гьюр чиг! 

Канг-гий тэн-чинг дэл-пар чжунг

гаг-па-мэ-па кье-мэ-па 

Чэ-па мэ-па таг-мэ-па

Онг-ва мэ-па до-мэ-па

та-дэ тон-мин  тон чиг мин

той-па ньер-ши ши-дэн-па

сангье-ги сунг-ва дам-па-нам-ла чаг цзэл-ло!

Ньен-той ши-ва цол-нам кун-шей ньи-кий нгэн-ши   ти-па канг,

До-ва пэн-ла лам-шей ньи-кий чжиг-дэн гон-па дон-дуб канг,

да танг до-ва нам-кэ танг ньям-пэ сем-чэн там-чэ дуй-ди-нэ сунг-тэ

чжи-сэ чанг-чуб ньин-по-ла чий-кьи-пар-ту

чжог-чу дуй-сум-кьи тэ-шин-шег-па-там-чэ-кьи

ку сунг туг йонтэн тинлэй там-чэ-кьи нго-вор кьюр-па

чой-кьи-пунг-по дон-так гьэ-чу цаб-ши чжунг-нэй

паг-пэ гендун там-чэ-кьи нга-даг

дин-чэн цава танг гью-пар-чэ-пэ пэл-дэн лама дам-па нам-ла кьяб-су 

чио!

Сангьей-ла кьяб-су чио!

Чой-ла кьяб-су чио!

Гендун-ла кьяб-су чио!

Йидам кьин-кор-гьи лха-цог кор танг чэ-па нам-ла кьяб-су чио!

Пэл-гон там-па чой-кьонг-вэ сунг-ма ешей-кьи чэн танг дэн-па нам-ла 

кьяб-су чио!

Сангьей, чой танг цог-ги чо-нам-ла

Чанг-чуб пар-ту даг-ни кьяб-су-чи,

Да-гий чжин сог гьий-па ди-даг-гий  (да-гий чжин-сог гьий-пэ сонам-гий)

До-ла пэн-чир сангьей дуб-пар шог!

Кон-чог сум-ла да кьяб чи,

Диг-па там-чэ со-сор ша,

До-вэ ге-ла чжей-йи ранг,

Сангьей чангсуб йи-кий сунг

Сангьей чой танг цог-чог-ла

Чанг-чуб пар-ту да кьяб чи.

Ранг-шэн тон-ни раб-дуб-чжир

Чанг-чуб сем-ни кье-пар гьи,

Чанг-чуб чог-ги сем-ни кье-гьи-нэ,

Сем-чэн-там-чэ даг-гий дон-ду-ньер,

Чанг-чуб чжо чо йи-онг чэ-пар-гьи,

До-ла пэн-чир сангьей дуб-пар шог!

Сэм-чэн там-чэ дэ-ва танг дэ-вэ гью танг дэн пар гьюр чи!

Сэм-чэн там-чэ ду-нгэл танг ду-нгэл-гьи гью танг дэл пар гьюр чи!

Сэм-чэн там-чэ ду-нгэл мэ-пэ дэ-ва танг ми-дэл пар-гьюр чи!

Сэм-чэн там-чэ нье-ринг чаг-данг ньий танг дэл-вэ 

                                 танг-ньом-ла нэй-пар гьюр чи! 

Канг-гий тэн-чинг дэл-пар чжунг

Гаг-па мэ-па кье мэ-па

Чэ-па мэ-па таг-мэ-па

Онг-ва мэ-па до-мэ-па

та-тэ тон мин тон чиг мин

той-па ньер-ши ши-тэн-па

дзог-пэ сангьей ма-нам-кьи

дам-па тэ-ла чаг цзэл-ло!

Ньен-той ши-ва цол-нам кун-шей ньи-кий ньер-шир ти дзэ канг йин 

танг,

До-ла пэн-пар чэ-нам лам-шей ньи-кий чжиг-дэн тон-дуб дзэ-па канг,

канг танг янг да дэн пэ туб нам нам-па кюн дэн на цог ди сунг па,

ньен-той чанг-чуб сем-пэ чог чэ сангьей-кьи ни юл тэ-ла чаг чзэл-ло!

Тог-пэ та-ва нам сэл чинг

саб чинг гья-чей ку нга-ва

кюн-ту санг-пой о-сэр да

кюн-нэ той-ла чаг чзэл-ло!

Ма-люй сэм-чэн кюн-кьи гон-гьюр чинг

ду-тэ пунг чэ мисэ чжом дзэ-ла

нгой-нам ма-луй янг-да кьен-гьюр-пэ

чом-дэн кор-чэ нэй-дир шег-су сол!

Чин-тар там-па цам-гьий ни

лха-нам-кьий ни туй сол тар

лха-йи чу ни даг-па-йий

тэ-шин даг-гий ку туй сол

са-ши пой-кьий чаг шинг мэ-тог там

ри-раб линг ши ньи дэ гьен-па ди

сангьей шинг-ту миг-тэ пул ва йий

до-кюн нам-да шинг-ла чо-пар шо!

ЙИДАМ  ГУРУ РАТНА МАНДАЛА КАМ НИРЬЯМ ТАЯМИ

            Правдивые слова моления славной
 Шамбале.

Как сообщается в колофоне данного текста, это "Моление Шамбале" написано в твердыне Кадам
 Ловсангом Пэлдэн Еше, шакьяским гелонгом
. Это сочинение "шакьяского гелонга" -- Панчен-ламы III наиболее распространено среди почитающих Шамбалу буддистов Центральной Азии. 

Кланяюсь Учителям!

Пусть сбудется это правдивое слово молитвы

моей, обращенной к Тебе, о Почтенный Учитель
,

распространивший Учение славного Первого Будды

По области Шамбалы
 повсеместно.

Эта земля, где святые Учения чрезвычайно распространились

благодаря Бодхисаттвам - Героям
, 

"Кругу Времени" - Калачакре
, другим, -

Город с названьем Калапа в северном крае,

Величиной превышающий град бога Индры
.

Высший Дворец в нем, двенадцати йоджан
 размером,

Множеством драгоценных блестящих камней изукрашен.

Город среди девяти миллиардов селений,

Между садов, затмевающих райские земли.

Два Круга
 Первого Будды: малый Круг и великий,

которые если увидеть, они в тот же самый момент

причиною станут для не-мирских Достижений
, -

созданы из драгоценностей, что не имеют цены.

Справа и слева от этих Кругов - великие удивительные озера 

Йоджан в двенадцать размерами, полные разных богатств.

Люди богаты и благополучны, проводят все время в Учении,

И в середине всего - Ты, Учитель, отныне и впредь,

- До завершения семисотлетнего срока
,

После которого время свершится, 

Ты станешь Ригдэном Дагпо - 

"Грозным Наследником Рода".

Тогда, сокрушив окончательно религиозных фанатиков
 орды,

Не изменяя принятым прежде обетам своим,

Сделай так, чтобы и я

последовал во главе Твоего окружения!

Сам же Ты, досточтимый благодатный высший Учитель,

Воджрного Коня оседлав, что с силою ветра (летит),

Коротким мечом поразишь (вожака) по имени "Скудоумный"
,

- Пусть в час бесспорной победы последую я за Тобой!

Будут там многокрасочные воинские отряды,

- числом до десяти миллионов,

Четыреста тысяч обученных, подпоенных пивом слонов,

малый отряд золотых колесниц, везущих оружие,

и посреди всего воинства - ты, "Устрашающий"
, сам.

Когда Ты пронзишь "Скудоумного", тогда Хануман изловчится,

крепко ударит по едущему на коне 

сыну "Великого Лунного" рода
 ,  

- и изостренным оружьем сразит.

"Грозный" бог, с ним другие, - все боги двенадцать
 

Высмотрят демонов и с ними всех тех, кто там был. 

Будут слоны верх одерживать над быками,

Будут коней кони ваджрные убивать,

В прах разобьет колесницы повозка златая.

Духи - защитники местности духов (врагов) подчинят,

Так (Ты) положишь конец, пресечешь совершенно

непримиримых фанатиков традиции непрерывный поток.

И когда (Ты, Учитель) распространишь 

все практики указанного Первым Буддой Учения,

Пусть и я тогда тоже вослед за Тобой 

Буду так же учить Дхарме долгие годы

и в год лошади по монгольскому календарю
,

во второй лунный месяц, двадцать второго числа

пусть под пенье и музыку Героинь и Героев

со стотысячным окружением вместе

В час счастливый в земле по имени "Акаништха"
 - 

«Непревзойденной» из всего на духовном пути, 

Когда (Ты) обретешь совершенное Тело блаженства,

пусть я тоже на уровень Будды взойду.  

                                   Пер. с тиб. и примечания М. Кожевниковой

У нас в гостях

Богдо-гегэн Римпоче.

(фото 2: Богдо-гегэн IX, фото 3: Богдо-гегэн VIII)

 Богдо-гегэн IX, также известный под титулом Чжебцун-дамба хутухта, посетил "свой народ" - монгольское племя бурят. 

До революции Чжебцун-дамба хутухта был духовным и светским главой Монголии, наподобие Далай-ламы в Тибете, и пользовался таким же безоговорочным почитанием верующих. Авторитет его в народе был столь незыблем, что большевики не осмелились его убить, как русского царя, и только после смерти хутухты в 1924 г. Народный хурал (то бишь "Верховный совет") МНР обратился к нему с просьбой больше не перерождаться. Оказывается, он не внял этой просьбе.

Интервью с Чжебцун-дамба хутухтой Богдо-гегэном IX.

Улан-Удэ, 2 июля 1997 г.

В. - Расскажите, пожалуйста, немного о Вашей жизни. Мечтали ли Вы раньше о том, чтобы встретиться с монгольским народом?

О. - Я родился в Тибете. В очень раннем возрасте я был распознан как перерождение Чжебцун-дамба хутухты, но по политическим причинам, под давлением Советского Союза и т.д. было решено не проводить официального признания меня как перерождения Богдо-гегэна. Только когда мне было  62 года, Его Святейшество Далай-лама официально признал меня Чжебцун-дамба хутухтой, и с этого времени я начал действовать как  Чжебцун-дамба хутухта. 

В юности, когда я жил в Тибете, я думал о том, чтобы отправиться в Монголию. Я предчувствовал, что настанет время, когда ситуация там переменится и я смогу попасть туда.

Хотя я должен был отправиться в Монголию, но из-за определенных кармических связей сложились такие обстоятельства, что я вначале приехал в Россию, - Бурятию. Для этого должны были существовать сильные духовные связи. Но я надеюсь, что через этот приезд откроются двери в Монголию и я однажды попаду туда, чтобы сделать все, что могу, для помощи монгольскому народу.

В. - Из какого района Вы родом?

О. - Моя родина - Лхаса. Предыдущий, 8-й Чжебцун-дамба, тоже родился в Лхасе. За исключением только двух перерождений, все остальные воплощения Чжебцун-дамбы рождались в Лхасе и Каме, - в Тибете. В ряду этих перерождений перед воплощением в в Монголии стоит великий тибетский ученый-йогин, историк Таранатха. Эта линия восходит к Чжамьян Чой-чже, который основал монастырь Дрепунг. Чжамьян Чой-чже был одним из учеников ламы Цонкапы. До этого он перерождался как махасиддха, был в одном из своих перерождений великим йогином Нагпо Чопа (санскр.: Кришначарин, - М.К.). Задолго, задолго до этого было перерождение Кунга-той-чог, то есть Анандой, любимым учеником Будды Шакьямуни.  

Итак, линия перерождений проходила от Ананды, через Кришначарина (IX-X вв н.э.) к ученику ламы Цонкапы Чжамьяну Чой-чже (XV в), потом к Таранатхе (XVIII в). И вот Таранатха как-то проповедовал Учение, и собралось много учеников. Тогда он в шутку спросил: <Где же мне переродиться в  следующей жизни?!> И там был один человек из Монголии, который тотчас же воскликнул: <Пожалуйста, переродитесь в Монголии!> Начиная с этого момента, поскольку таким образом была заложена особая кармическая связь, Таранатха перерождался в Монголии. Если считать мои перерождения с ученика ламы Цонкапы Чжамьян Чой-чже, то это пятнадцатое перерождение. 

В. - Что Ринпоче может сказать о прошлом перерождении Чжебцун-дамбы? Существуют различные истории о прошлом Богдо-гегэне Монголии...

О. - Я знаю мало подробностей о прошлом Чжебцун-дамба хутухте. Я слышал о нем много хорошего и также слышал, что у него было очень много трудностей. Но я знаю немного. Может быть, Вы могли бы узнать больше об этом в Монголии?

В. - Каковы были чувства и впечатления Римпоче от Бурятии и бурятского народа?

О. - Мои впечатления таковы, что здесь есть хорошая база - вера людей сильна. 

В. - Мог бы Ринпоче сделать какое-то предсказание относительно будущего буддизма в Бурятии? Когда буддизм здесь сможет возродиться и достичь такого же уровня, какой имел до периода разрушения?

О. - Не могу сделать точное предсказание, но я не сказал бы, что он сможет достичь того же уровня, что прежде: прежде существовал очень высокий уровень духовности. Тем не менее, я думаю, будет наблюдаться разительный прогресс.  Появится большое количество людей, у которых будут знание и понимание Учения, кто будет заниматься практикой. Совершатся очень позитивные перемены.

В. - Римпоче, не видите ли Вы опасности в том, чтобы передавать сейчас людям, имеющим недостаточное знание буддийского Учения в целом, тантру и практику Чод (тиб.: Отсечения)? Не может ли случиться так, что практика буддизма здесь, в Бурятии, превратиться в одно воспроизведение ритуалов?

О. - Я думаю, это полезно делать. Крайне важно иметь баланс в обеих сторонах Учения. Без знания и практики Сутры нельзя заниматься тантрой. Но мы должны также возрождать Чод  и тантру, потому что здесь, в Бурятии и Монголии, есть особая кармическая связь с практикой Отсечения (Чод). Медленно и постепенно практика буддизма здесь будет становиться чище. Сразу невозможно ожидать настоящей чистоты.

В. - Какой текст из всей буддийской литературы представляется Вам наиболее вдохновляющим?

О. - Существует очень много текстов Учения,  каждый из них крайне важен. И когда вы читаете один текст, то думаете, что он лучший, когда читаете другой, думаете, что он лучший. Но после того, как вы прочтете их все, тогда вы обнаруживаете, что Лам-рим-чен-мо (Большое руководство к этапам Пути Пробуждения) бесподобен. Его можно сравнить с океаном. Все включено в него. Все другое соотносится с ним как составляющие части.

Нейчунг Кутэн-ла - Государственный оракул Тибета

(фото 4: дост. Тубтэн Нгодуб за своей работой в мон. Нэйчунг.

Фото 5: Оракул Нэйчунга в трансе.)  

Одним из главных божеств-защитников буддизма и Тибета со времен Гуру Падмасамбхавы является Пехар. Одно из основных пяти проявлений Пехара - Дорже Драгдэн - доступно для общения через медиума -- Государственного оракула Тибета из ньингмапинского монастыря Нэйчунг. Тибетское правительство и высшее духовенство обращается за советами к Дорже Драгдэну довольно часто, и Далай-лама говорит, что его предсказания всегда верны. 

Об истории нынешнего медиума рассказывает Шарпа Тулку V:

<Предыдущим медиумом был дост. Лозанг Жигме - тринадцатый в линии Государственных медиумов из Нэйчунга. В 1959 году, вследствие китайского вторжения и репрессий, он вынужден был покинуть Тибет, но продолжал выполнять свои обязанности медиума Государственного оракула в Индии вплоть до своей смерти в 1984 г. Вскоре после его кончины Его Св. Далай-лама составил специальные молитвы для обнаружения нового медиума. Эти молитвы с великой верой читались монахами монастыря Нэйчунг и других религиозных центров тибетской общины.

Следующей весной при совершении специального ритуала перед священной статуей оракула один из монахов Нэйчунга - дост. Тубтэн Нгодуб -  самопроизвольно вошел в транс. Об этом случае было немедленно доложено Его Святейшеству. Дост. Тубтэн Нгодуб был приглашен в резиденцию Его Святейшества и получил наставление совершить созерцание мандалы Хаягривы с множеством повторений мантры, огненных подношений и т.д. Все было выполнено согласно наставлениям. После этого Его Святейшество предложил Дост. Тубтэну Нгодубу войти в транс в Его присутствии, во время которого Его Святейшество испытал нового медиума, следуя традиции.

Затем 22 мая в храме Тегчен Чойлинг (главном храме Дхарамсалы) дост. Тубтэн Нгодуб официально осуществил транс в присутствии Его Святейшества, членов правительства, представителей Тибетской народной ассамблеи, а также высших лам и монахов. Это было его первым официальным публичным появлением в традиционном костюме Оракула Нэйчунга. 4 сентября 1985 г. на аудиенции у Его Святейшества Далай-ламы он был официально возведен на трон как Четырнадцатый Медиум Нэйчунга.

Дост. Тубтэн Нгодуб родился в Пари в Тибете. Его отец - Чжамьян Кунсанг -- потомок знаменитого ламы-тантриста Нга-дак Ньянг-рэлва из школы Сакья.

После вторжения Китая Тубтэн Нгодуб со своей семьей оказался среди беженцев в Индии. В 1971 г. он стал монахом монастыря Нэйчунг, восстановленного в Дхарамсале. Здесь он прошел строгую школу духовной и художественной традиции этого монастыря. После окончания обучения он был назначен старшим по ритуалам. Именно во время службы в этом качестве святые силы избрали его Четырнадцатым Медиумом государственного Оракула Нэйчунга.>

В октябре 1997 г. оракул посетил Россию по приглашению президента Калмыкии. 

Интервью с Оракулом Нэйчунга.

Москва, 22 окт. 1997. 

В. - Однажды в лекции геше Тинлэя, отец которого тоже был оракулом, я услышала, что опыт оракулов в Тибете может некоторым образом подтверждать наличие перерождений. Этот опыт и переживания столь особенны, может быть, сходны с процессами умирания... Что думаете об этом Вы, может ли Ваш опыт являться доказательством теории перерождений?

О. - Я не могу точно сказать, правильно это или неправильно, но по моему личному взгляду, если вы основываете свои воззрения на перерождения на таком процессе, это не будет в достаточной степени согласовываться с буддийским учением.  Концепция перерождения основывается на очень тонком уровне сознания, которое, хотя невечно и непостоянно, но имеет продолженность. Этот продолжающийся поток наитончайшего сознания, - субстанция, которая принимает новое рождение. В случае же с трансом оракула - ситуация другая, поскольку это наитончайшее сознание никуда не переходит. Если основывать теорию перерождения на примере с трансом оракула, тогда существо мудрости должно будет остаться в теле оракула, но это не так, ибо мы видим это существо бестелесным. Кроме того, когда мы умираем и принимаем перерождение, есть несколько стадий этого процесса: белое видение, ясный свет и т.п. Но когда я вхожу в транс, я не имею всех этих переживаний. В практике тантры Этапа зарождения используются процессы умирания, зарождения, проделываются практики медитации, имеющие название <применение трех тел на пути>
. 

В.- Таким образом, получается, что во время транса в теле пребывают два сознания?

О. - Естественное сознание остается, но становится меньше. Вообще, если углубляться в эту тему, то ведь есть 51 вид сознания, но из них одно главное. В рассматриваемых процессах сохраняется основное сознание, поддерживается главная его функция, и когда существо мудрости  овладевает естественным сознанием (риг-па), оно становится как бы беспомощным, недействующим. У нас есть, например, различные виды сознания, отвечающие за восприятие: зрительное сознание, слуховое, обонятельное, вкусовое, тактильное и умственное. Когда существо мудрости входит в мое тело, оно овладевает всеми видами чувственного сознания изнутри сознания умственного. 

В. - Современные ученые не имеют научных объяснений феномену оракула. Как Вы думаете, что из всего известного Вам могло бы явиться убедительным для науки подтверждением существования божества?

О. - Когда божество входит в мое тело, оно носит на себе такие неподъемные по тяжести наряды, которые я не способен надевать и носить в обычном состоянии. Кроме того, оно делает предсказания, и они верны. Если бы не божество, как это могло бы происходить?

Вообще же, позиции буддизма и современной науки сходны. И в буддизме еще полтора тысячелетия тому назад утверждались такие вещи, которые не могли быть доказаны наукой, например существование других планет и солнечных систем. Или существование бактерий и т.п.: их невозможно было рассмотреть и тем более изучать, а Будда говорил о том, что они существуют. Так же Будда говорил, что сущесвуют перерождения. 

Кто может увидеть перерождение? Но базируясь на том, что невозможно увидеть новое рождение человека, мы не можем утверждать, что перерождение не существует. Даже некоторые, кто не верит в это, -- сталкиваются с тем, что их дети сами говорят родителям о своем прошлом рождении, приводя их в сильное раздражение. Подобна же и ситуация с учеными, когда научными исследованиями они не могут доказать, что перерождения существуют, но не могут и отрицать некоторых фактов. 

Если вы хотите обосновать веру в перерождения, вам нужно понимание кармы: закона причинно-следственной связи, что не так трудно. Например, можно видеть, как даже дети одних родителей, хотя  обладают одинаковыми генетическими данными, имеют совершенно разные предрасположенности, интеллект и т.д. Значит, каждый из них должен иметь индивидуальные причины для этого. Мы называем это кармой.

В. - Скажите, пожалуйста, от себя несколько слов для нашего журнала.

О. - Иногда в журналах появляется информация, которая кажется важной, но в действительности не приносит пользы. Иногда, наоборот, какие-то материалы представляются неважными, но в действительности полезны. 

Для основных религий, которые признаются российским правительством: христианства, ислама, буддизма и иудаизма, важно при различном понимании религии сохранять гармоничные отношения друг с другом, и для этого имеет значение деятельность журналистов.

В. - 
По поводу проблемы гармоничных отношений в религии: порой бывает трудно разобраться, какая из религиозных традиций является аутентичной, и какая нет. И в буддизме появляются личности, которые творят новые варианты традиции. Есть ли какой-то критерий, в соответствие с которым легко было бы разобраться, что является настоящим Учением?

О. - 
Если можно проследить линию данного Учения до самого Будды, или если известно, что эта традиция существовала столетиями и принесла людям, ее практиковавшим, много пользы, то это авторитетное Учение. Но на протяжении веков Учение могло искажаться. В этом плане нужно знать, например, что Будда не утверждал необходимость обращения всех людей в буддизм, скорее, из великого милосердия Он давал Учение тем, кому оно было необходимо. 

У нас в Тибете существуют четыре основные традиции буддизма: ньингма, сакья, гелуг, кагью и тибетская религия бон. Для всех четырех школ корнем является Дхарма Будды. Гуру Падмасамбхава принес буддизм в Тибет - так возникла ньингма, - но корнем было Учение Будды. Позднее Марпа принес учения из Индии, - так возникла Кагью, - но и ее корнем было Учение Будды. Учение будды Шакьямуни могло изменить формы из-за различия в предрасположенностях, способностях, заслугах людей. 

И так во всех религиях, ведь все они появились в свое время из-за явления в мир просветленных существ, которые хотели принести людям пользу, научить их добру. И мы видим, что люди, занимающиеся религиозной практикой, чувствуют себя намного более счастливыми и спокойными.

В качесте отрицательного примера можно привести геше Кэлсан Гьяцо, который инициировал другой вид традиции, секты, в которой Будда Шакьямуни рассматривается как первый Учитель, лама Цонкапа - как второй Будда, а третий Будда - он сам; а как воплощение Манджушри рассматривается дух-охранитель Дорже Шугдэн. Поскольку он не основывает свое учение на том, чему в действительности учил Будда, -- это нечто новообразованное, - такое учение не будет успешным, а скорее, может быть вредным. 

В последнее время появлялось также много Учителей, которые учат, что не надо практиковать никаких традиций, кроме их собственной. Это приводит к недопониманию, поскольку можно подумать, что, если ты получил посвящение в какую-то традицию, скажем, Гелуг, то тебе не разрешается и даже запрещается получать учения в традиции Сакья, Ньингма и Кагью. Это совершенно неверно. Единственно, что тут резонно, это то, что, практикуя ньингма, мы не должны смешивать это с практикой Гелуг и т.п. Но сам практикующий должен быть способным понимать и практиковать все различные традиции. 

В. - Может ли случиться, что, как столетия тому назад, кто-то сможет создать новую традицию, как Атиша, например?

О. -  Перед приходом Атиши в Тибет буддизм был разрушен, и существовала необходимость восстановления. Именно Атиша заново начал распространять буддизм в Тибете, передавая Прибежище, обеты и т.д. Для тибетцев тогда это было новым Учением, но для самого Атиши оно не было новым - это было просто Учение Будды. Вообще же, если говорить о новых учениях, нужно помнить, как учил Будда, - он учил разных людей, имеющих 84 тысячи различных омрачений сознания, 84 тысячам противоядий от этих омрачений. Если этого недостаточно и в наши дни найдутся новые типы омрачений, новое учение может быть создано, но необходимо, чтобы оно основывалось на  Учении Пробужденного. 

                                      (Интервью взяла М.Кожевникова)

(изображение Дхваджагракеюры)

Несколькими годами раньше - в апреле 1991 г. мы передавали Оракулу Нэйчунга вопрос: "Что нужно сделать, чтобы устранить препятствия для распространения Дхармы в СССР?", который был включен в список официальных вопросов, на которые Оракул отвечает в трансе (частные вопросы государственному Оракулу задавать не разрешается.)

Ответ был напечатан в №1 этого журнала в 1992 г., но, вероятно, остался малозамеченным, так как тираж первых номеров составлял меньше 100 экземпляров. Поэтому имеет смысл повторить его:

"ХРИХ:! Очень хорошее средство для этого - старательно начитывать как можно больше Дхваджагракеюру и шестислоговую мантру-дхарани Арья Махакаруники (т.е. Авалокитешвары  - ред.)".

Шестислоговая мантра «ОМ-МА-НИ-ПАД-МЕ-ХУМ» известна всем, а лунг на Дхваджагракеюру петербургским буддистам передал Намкхай Норбу Ринпоче. А. В. Парибок подготовил транслитерацию текста мантры с исправлениями ошибок, вкравшихся в тибетскую транслитерацию санскритского текста, а также и перевел сам текст, снабдив его примечаниями. Воспроизводим эту публикацию по №16 нашего журнала. Итак,

                            Мантра к Дхваджагракеюре

Om jaya, jaya - vijaya, vijaya! ^aсkari, ^aсkari prabh@сkari sarva^atr#n jambhaya, jambhaya, - stambhaya, stambhaya - mohaya, mohaya.

OM Bhagavati! jayav@hini matha, matha - pramatha, pramatha - grasa, grasa - hasa-hasa, hum, hum - lahum, lahum - lambodari - trinetre - caturvaktre - caturda>&{re - caturbhuje - asi, musala, cakra, tri^ula - vajrakavacadhare!

OM Bhagavati - hana, hana - daha, daha - paca, paca - matha, matha - pramatha, pramatha dhuna, dhuna - vidhuna, vidhuna - h#m, h#m - phat, phat bhaсja - bhaсja - para-sainy@n vidhva>saya sarva^atr#n n@^aya Dhvaj@grakeyure ti{a, ti{a - bhrita, bhrita - ulk@mukhi, ulk@dh@ri%i - trailokyamathani - vidhva>saya - parasai%y@n cala, cala, - cili, cili - culu, culu - muсca, muсca a{{ah@sam - vidhva>saya sarva^atr#n. Om d@napati - sapariv@rasya, tr@saya, tr@saya - bhramaya, bhramaya - Buddhasatyena, Dharmasatyena, S@nghasatyena, satyav@dini satyena, Buddhasatyam atikrama, Dharmasatyam atikrama, Sanghasatyam atikramalambodari, lambodari - k#ta, k#ta - ku{{a, ku{{a - ku{{ap@ya, ku{{ap@ya - Rudram @naya - Vi&%um @naya! Candra, Surya, V@mana, trailoky@dhipatim anaya! Sarvadevadhipatim anaya! Sarva-yak&a-rak&asa-gandharva-kumbh@%}a-mahoraga adhipatim @naya! Vidhva>saya parasainy@n - raсga, raсga - rang@paya, rang@paya - ruсgha, ruсgha - riti, riti - citi, citi - dhviti, dhviti - Bhoikutimule! Paragenakulotsadanikari! Rini, rini, rinimati jambhadhvaje sarva-Buddha-avalokite, sarva-Tath@gata-avalokite sv@h@!

Gunarajaprabhasottame sv@h@!

S#ry@rkavimale sv@h@!

Candr@rkavimale sv@h@!

Sarva grahanaksra mikarani sv@h@!
Перевод:

ОМ! Побеждай, побеждай; распобеждай, распобеждай! О, победовозительнице! Миротворице, миротворице! Светотворице! Врагом сокруши, сокруши, остолбени, остолбени! Задури, задури! Владычице, победовозительнице! Толки, толки, истолки, истолки! Пожри, пожри! Смейся, смейся! ХУМ, ХУМ, ЛАХУМ, ЛАХУМ! Вислобрюхая, троеокая, четвероликая, четвероликая, меча-булавы-диска-трезубца-ваджрового доспеха носительнице! ОМ! Владычице! Бей, бей, жги, жги, сдуй! ХУМ, ХУМ, ПХАТ, ПХАТ! Сломи, сломи чужие рати! Изничтожь всех врагов! Погуби, о, Дхваджагракеюра! ТИТЬА, ТИТЬА, БХРТИ, БХРТА
; Факелоликая, факелодержательнице! Трех миров попирательнице! Изничтожь чужие рати! Шевелись, шевелись! Шевелись помаленьку, шевелись помаленьку! Шуруй, шуруй! Давай, давай, давай помаленьку, давай помаленьку! Наддай, наддай! Расхохочись во всю глотку! Изничтожь чужие рати! ОМ владыки даров с его окружением! Сотряси, сотряси, вскружи, вскружи! Истиною Будды; истиною Дхармы; истиною общины; истиною той, которая изрекает истину, истину Будды превзойди, истину Дхармы превзойди, истину общины превзойди, истину той, которая изрекает истину, превзойди! Вислобрюхая, вислобрюхая! Криви, криви, раскрои, раскрои! Сделай, чтоб раскроили, сделай, чтоб раскроили! Рудру приведи! Вишну приведи! Месяца-солнца-карлика-господина-трех-миров приведи! Господина всех богов приведи! Господина всех якшей, ракшасов, гандхарвов, кумбхандов, махорагов приведи! Изничтожь чужие рати! Качай, качай, вели качать, вели качать! Пылай, пылай, носительнице цветочных гирлянд! Запри, запри! Рити, рити, чити, чити, дхвити, дхвити
! Хмуроликая! Одоления чужих ратей [и] родов содетельнице! Паши, паши, паши помаленьку, паши помаленьку, паши вовсю, паши вовсю! ХЕ, ХЕ, рини, рини, ринимати (смысл должен быть, ибо слово оформлено суффиксом обладания)! Клыкознаменная! Всеми Буддами озаряемая, всеми Татхагатами озаряемая! СВАХА! О, та, чей - высший блеск царственных добродетелей, СВАХА! Незапятнанная, (аки) солнце блещущее, СВАХА! Незапятнанная, (аки) месяц блещущий, СВАХА! О, возжигательнице сияния всех планет и созвездий, оборони, оборони, СВАХА!

Примечания

А. Лингвистические. Язык рассматриваемой мантры, как и многих других, не вполне санскрит, хотя большинство слов в ней - санскритские. Отмечаются такие грамматические отклонения, свойственные среднеиндийским языкам: а) большинство форм императива глаголов нетематических классов не правильны: mantha вместо mathana, hana вместо jahi, bhanja вместо bhangdhi, rundha вместо runddhi и др.; б) каузатив образуется регулярно формантом -apa- (так уже в пали): kutta> kuttapaya; ranga> rangapaya.

Некоторые якобы глагольные (если судить по их функции) формы находятся на границе между нормальным языком и звуковой символикой. Это относится к триадам. различающимся гласными: a-i-u-, где первый вариант с -a- в языке встречается, а прочие созданы по его подобию. Выражают они (сказать "обозначают" было бы неправильно), по всей видимости, то же действие, что и форма с -a-; но при этом вариант с -i- навевает представление о мелкости, верткости, юркости, незначительности и пр. процесса, а вариант с -u-, напротив, - о его массивности, тяжеловесности, громоздкости, крупности. Нагляднее и посредством выдуманного примера: пусть "чала" значит "идет" о человеке, тогда "чили" будет означать "идет" применительно к мышке, мелкой собачке, букашке и пр., а "чулу" - это ступает слон, движется трактор, танк и пр. Или чуть иначе: "чала" - просто "шагает", "чили" - "идет маленькими шажками", "чулу" - "прет всей массой". Такое предположение основывается на общелингвистических данных. Местами текст мантры нарочито многосмыслен, ибо ситуация употребления его, к которой он предназначен (т.е. бормотание мантры с безучастным рассудком), призвана порождать у носителя языка естественно широкий спектр ассоциаций, сам собой и мало-помалу складывающийся в должную картину (мыслеобраз). Можно назвать это поэтическим - в широком смысле - аспектом мантры, т.е. обнаруживающимся в ней творческим отношением к языку. В тех местах, где ассоциации по-русски плохо или совсем не подбираются, дан курсив.

Б. Содержательные. 1. Имя призываемого персонажа (женского пола) составлено из частей, означающих: "верх знамени" и "браслет на верхнюю часть руки, выше локтя". 2. Мантры работают в том слое сознания, на который рассчитаны, т.е., более глубоком и фундаментальном сравнительно с сознанием, коим мы пользуемся в повседневности. Языковые же проявления его подобны отчасти детскому языку (представляющему более фундаментальный пласт психики). Таким образом, здесь мы имеем дело с планируемым временным возвратом в сравнительно рудиментарный слой бытия, но совершается это для его переделывания с заранее намеченной целью. 3. Устрашение обращено, конечно, к внутренним врагам, т.е. аффектам, дурным страстям, предрассудкам, вздорности и пр.

Буддийский мир России

Буддийские общины Сибири

Интервью раздела подготовлены М. Кожевниковой

Буддийский институт "Даши Чойнхорлин", Улан-Удэ.

(фото 6: Наставник буддийсккого института дост. Ело (Еше Лодой) Римпоче - третий слева в ряду, дост. Учителя, студенты, ректор института Баир Очиров - крайний справа в ряду. Курумкан, 1997, июнь.)
Ректор института Баир Очиров:

- Как Вы могли бы описать картину буддийской ситуации в Бурятии,  в видении ее Вашими глазами?

- Ситуация за последние пять лет сильно изменилась. Особенно с тех пор, как здесь стал постоянно жить Ело-Римпоче и приезжать Геше Тинлэй, то есть появились тибетские Учителя.  Постепенно появляется понимание того, что такое Учение. Что касается нашего института, то сейчас преподают четыре тибетца из Гоман-дацана: Даши Дамцул, который преподает в основном тибетский язык для начинающих - студентов 1-2 курса, и логику; Данзин Бакши - ученик Ело-Римпоче, который преподает в виде факультатива салам; Агван Бакши, учащий более углубленно тибетскому языку и истории, а также принципам правильного перевода и Ело-Римпоче. Все они преподают Дуйра, Лориг, Тариг. Ело-Римпоче преподает Ламрим два раза в неделю. И сейчас мы добрались до среднего уровня по Ламриму.

- Когда начался ваш Институт?

- Я не первый ректор Института. В 1992 году произошла регистрация.  Первым начинал Чой Дорже, потом ректором был Балдан-лама. Сначала Институт располагался в бывшем здании колонии. Сейчас он существует на базе Иволгинского дацана, - в помещении, где раньше была контора. Я работаю только год и пришел, практически, на пустое место, не было никакой концепции, ничего, кроме зарегистрированного Устава.

- А сколько времени находится здесь Ело-Римпоче?

- Ело-Римпоче здесь уже 4-й год.

- А у него разве не было какой-то концепции?

- Римпоче давал Ламрим. Делал передачу, лунг. Все, что связано с концепцией, - это вообще-то прерогатива хамбо-ламы, на таком уровне это решается. Ело--Римпоче в официальных кругах не очень-то решает эти вопросы. А сейчас хамбо-лама съездил в Индию, в Гоман-дацан, и договорился, что сюда должны приехать  двое тибетских Учителей: один лхарамба, - уже в возрасте, и один из Гьюд-дацана (института тантры), и должны прислать одного тибетца еще из Мэнцеканга (Института тибетской медицины и астрологии).  Решили  механически копировать гоманскую систему. Мы решили, что у нас не будет твердого понятия "выпуск", и будут выдаваться документы с печатью дацана и тем, кто закончил пятый, шестой, седьмой курс. Они могут работать в науке или могут быть монахами в монастырях.

- Но реально у вас монахов нет среди учащихся?

- У нас нет гелонгов,  но есть гецулы, человек пятнадцать.

- А вообще какие настроения в студенческой среде?

- Люди все совершенно разные . Есть люди, если откровенно говорить, которые скрываются от армии, а есть люди, которые очень хотят изучать Дхарму.

- Есть ли у вас переводческие проекты?

- Твердой программы у нас не было. Но если говорить о том, что мы пытаемся делать, то я, например, перевел «19 практик отречения» из Приложения к Ламриму и кое-что другое. Сейчас, когда проходило Учение Богдо-гегэна, он сказал: "Вы должны создать Комитет, программу и определить, какие тексты переводить в первую очередь. Я вчера заходил к Ело-Римпоче и попросил его, чтобы он сделал набросок такого проекта. Так что, думаю, месяца через два-три мы сделаем эту программу. И с осени начнем работать. У нас есть три-четыре человека, которые уже хорошо овладели тибетским. Единственная проблема, что русский язык переводов надо редактировать.

- А вы хотите делать переводы на русский язык, не на бурятский?

- На русский. Бурятскую программу я хочу отдельно делать. Я сам лет шесть как перевожу, хотя нигде пока толком не издавался. Вот должна выйти в Ленинграде биография Мачиг Лабдон в моем переводе. Сейчас уже вышел английский перевод этого же текста, так я теперь боюсь, что эту книгу просто с английского теперь могут перевести и издать раньше.

Буддийское объединение "Арьябала", Улан-Удэ. 

Фото 7

Председатель - Николай Дабаевич Бадмаринчинов: 

- В Бурятии у нас буддисты наследственные, и очень сильная вера. - Это благая карма, наработанная в течение поколений на протяжение 200-300 лет. Они даже не уступают, а во многом превосходят вновь обращенных буддистов: люди могут что-то не знать, но благодаря сильной вере и упрощенной практике они сохраняли буддийское учение в далекие годы. А в настоящее время самыми важными событиями для нас были приезды Его Святейшества Далай-ламы. В 1993-м году в Бурятию приехал его духовный посланник Учитель Тинлэй, я был на встрече с ним и сразу понял, что это за Учитель. В то время у нас как раз организовался Союз бурятской интеллигенции, в котором я был вице-президентом, и этот Союз просуществовал недолго, формально, но послужил на пользу в том, что нам удалось пригласить Учителя Тинлэя. В бывшем Доме политпросвещения - в этом прежнем храме атеизма - в малом зале мы провели первую встречу с ним, пришли человек 30-40, кого успели оповестить. - Сейчас там наше помещение.

Первый совет верующим сорганизоваться Учитель Тинлэй дал верующим в 1994 году, в мае. Он дал и название: "Авалокитешвара" (по-бурятски Арьябала). Пожертвования, собранные во время лекций, Учитель передал мне, чтобы это стало основой новой общины. У нас была инициативная группа, в частности Гыма Дашицыренова, Галина Гомбоевна Чимитдоржин, Галина Терентьевна Павлова. В октябре 1994 г. мы зарегестрировались и с тех пор существуем. 

Первое время неоценимую помощь нам оказал, конечно, Нимажап-лама, - община "Дхарма", обладавшая, своим дуганом, определеными доходами, и проблем с обеспечением визита ламы Тинлэя в то время не было. Вообще на протяжении этих четырех лет 13 или 14 раз Учитель Тинлэй к нам приезжал, и то учение, которое он давал на основе Ламрима великого Цонкапы,  традиционное для Бурятии учение традиции Гелуг, принесло неоценимую пользу. 

В наше объединение входят люди разных национальностей, хотя большинство буряты, разных профессий и возрастов. Мы считаем, что для верующих Бурятии, Улан-Удэ было большим везением, чтоб сюда приехал такой Учитель, как Тинлэй, посланый Его Святейшеством, чтобы возродить здесь Учение в чистом виде. Все его лекции были напечатаны затем на буддийских страницах газеты "Бурятунэн" (этим я лично занимался как журналист), и благодаря этому их знает вся этническая Бурятия, то есть и Агинский округ, и в Читинской и даже Иркутской области. 

Концепция нашего объединения не какая-то отдельная, она дана в учении Чже Цзонхавы.  У нас есть такие высокие буддийские Учителя, как Еше Лодой Римпоче и группа постоянных тибетских Учителей, - это наша благоприятная карма. Учение Богдо Цзонхавы уже стало частью бурятской национальной психологии: осмотреться, подождать - это и есть срединный путь. 

Учение Гелуг присутствует здесь 300 лет, хотя были случаи и проникновения Кармапы, но эта традиция не закрепилась. Если же говорить об открытости, то Гелуг является открытым учением, поскольку, как Геше Тинлэй говорит, там собрано все лучшее из остальных трех школ в дополнение к основе старой традиции Кадам. 

Главное, что может явиться основой дальнейшего роста, - это только практика: совместная и индивидуальная, единственно помогающая нам преодолеть свои недостатки, - а они у нас есть. И сейчас мы получили бесценное сокровенное посвящение благодаря приезду Его Святейшества Богдо-гегэна, благодаря помощи москвичей в организации, благодаря Артур-ламе, подготовившему условия для учения в Курумкане. Эта могущественная практика, сокровенная тантра, которая существовала в Бурятии и до революции, и даже в годы тоталитаризма ее практиковал Бидия Дандарович Дандарон и другие наши ламы. 

Существуя эти годы, мы не занимаемся пропагандой, и тем не менее, об Арьяа-баале хорошо знают. При приездах Геше Тинлэя теперь собирается по 300-400 человек, а на посвящения  - до 1000 и больше верующих. 

Община дугана "Ламрим", Улан-Удэ. 

Фото 8

Лама Ригдзин: 

- Наша община была создана хамбо-ламой Чой-Дорже Будаевым в 1995 г. Мы не несем какую-то другую религию, но у нас метод возрождения буддизма немножко другой. Казалось бы, для того, чтобы буддизм возродился, достаточно построить дацаны. Но это неверно, - нужно пережить поколение, заложить религию  в основу сознания людей. Понятно, что ламы, кто лучше знал буддизм, ушли в прошлое. Остались те, кто родились в советское время. Сейчас религия - это мода ходить в дацаны. Реального понимания нет. Или же приходят к нам, как в магазин, - потребительски. Нет идеи совершенствоваться, заложить нравственные основы. Есть чисто материальный склад: нужно, чтобы это дело хорошо прошло, другое дело, болезнь прошла и т.д. 

Мы хотим заняться просвещением - пока лишь хотим, потому что не позволяют обстоятельства финансовые. Духовность важна, но получается: материальные законы важнее! - нужны деньги, чтобы переводить, издавать, даже на ксероксе выпустить брошюрку про  элементарный сержим и т.п.

- И что вы пытаетесь сделать?

Пытаемся все же издавать. Мы думаем, что нужна литература, написанная простым языком, без терминологии, понятная для всех, на языке мифов и легенд. И собираем средства, чтобы построить здание дугана - не просто другое здание, а чистый монастырь, чтобы в нем жили ребята, которые сейчас обучаются в Индии, которые дали обет безбрачия. 

У нас сейчас в России нет для них условий, они приедут - 20-30 человек, а мы все ламы женатые. Женатый неженатому не товарищ. Для них нужны особые условия, база. Они не должны садиться на прием, чтобы зарабатывать себе на хлеб. Они должны изучать, переводить, распространять буддизм. А мы хотим создать базу для этого. Если они вернутся и разбегутся по своим дацанам, мы их потеряем раз и навсегда: они рассеются по Бурятии, женятся. Сейчас все ламы женатые, все имеют личные интересы, все воспитывались советской школой, культурой, не отличаются от простых людей. А к тем ребятам надо очень бережно относиться, потому что туда уехали совсем молодые люди, не знающие ничего, и их надо поддерживать в рамках - нам нужно подальше держаться от них, чтобы не подавать дурного примера. Для этого их надо поселить в одном монастыре. Когда они вместе, будут друг друга сдерживать, у них будут свои законы, свои идеалы. Им нужно дать зеленый коридор. Пусть они пройдут по нам и все-таки возродят тот настоящий буддизм, который был в Бурятии. И когда они сами поселятся здесь, тогда понастроят себе уже дацаны - такие красивые, что ни за какие деньги не закажешь, - потому что они уже будут пронизаны верой. 

Так что для распространения буддизма нужно не собирать все в одну кучу, что есть, - и чистое, и грязное. Нужно тщательно отбирать, отжимать только самое ценное, самое чистое, - и на этом строить. Мы хотим именно для этого сделать монастырь, а не для того, чтобы рядом вместе с монахами-гелонгами сидеть и выполнять обряды. У них своя карма, у нас своя. У них чуть повыше, у нас чуть пониже. 

На такой идее основана была наша община, на той мысли, которая была сказана Далай-ламой самим и воплощена Чой-Дорже Будаевым. 

- Для Вас Чой-Дорже выступает как Наставник?

- Для меня - как Учитель: и в Институте, и во всей жизни. Он как ледокол у нас, а мы за ним - корабли. Мы здесь все его ученики. Когда нас посвятили в ламы, он был ректором нашей школы. 

- А почему Вам кажется, что какой-то особый путь - это у вас?  А то, что происходит в Иволгинском дацане: Институт и т.д., разве это не те же самые процессы, которые направлены на изучение и просвещение?

- Видите ли, сейчас дацаны стали чисто функциональными, замкнулись, боятся зарабатывать, ждут от кого-то чего-то. Получается замкнутый круг. Хотят, чтобы люди приходили в дацаны и делали добродеяние, а объяснить, что такое эти добродеяния, не могут. А людям надо объяснить, насильно заставить же нельзя. Телемарафоны, которые проводятся для строительства дацанов, - это вроде плаката: "А ты записался в добровольцы?!" Надо объяснить, а там люди уже пусть сами посмотрят, захотят они делать добродеяния или нет. 

- И что вы делаете сами в таком случае?

- Мы сами имеем слишком мало знаний, чтобы просвещать других - мы хотим учиться. Мы хотим в свою общину пригласить тибетских учителей. Вот у нас уже есть один тибетский лама Шераб Жамцо - мой Учитель. Он по состоянию здоровья сдал пост священнослужителя и живет вроде мирянина здесь. У него здоровье неважное, он болеет. Но мы надеемся, что поправится, и он сам хочет нам помогать. 

- И вы единственный в городе такой дуган?

- Нет, не единственный. 

- И кто, в основном, там работает? Такие же выпускники буддийского Института, как Вы?

- Да, после первого набора нас было 120 человек, вот и разошлись. 

Община "Дхарма", Улан-Удэ. 

Фото 9

Община располагается в культурно-спортивном комлексе ЗММК. По пути на 2-й этаж я прошла парикмахерсую, муз. школу, ярмарку, «Водку от Ливоны», «Байкалфирму», сауну,  «Винно-водочные изделия», «Новозеландские яблоки». Наконец, лестница вверх, и вывеска:  "Сахюусан (молебен) с 9 до 11". Зал дугана - пышный алтарь, скамейки для посетителей возле кабинок принимающих лам. У входа продажа книг и касса для оплаты удовлетворения религиозных нужд. Поскольку дело было в первых числах июля, нужды в большинстве сводились к поступлению детей в институты. И, конечно, болезни, драки - как всегда. Ламы за дверьми распевали тибетские тексты. Верующие в ожидании переругивались из-за порядка в очереди, - как в поликлинике или магазине. 

Я встретилась с возглавляющим общину Нимажап-ламой Илюхиновым и попросила рассказать о жизни дугана. 

Нимажап-лама: 

- Мы возникли в 1992 г. как отдельная группа в стремлении отстоять право самостоятельно определять сферу своей деятельности и возможность объединить все традиции (Дзогчен тогда уже появился и Кагью присутствовала), создать место взаимообмена, взаимопомощи и вести просветительскую деятельность. Было желание мирян организовать такую общину, а я оказался в нужное время в нужном месте. В 1991 г. я как раз побывал в Сан-Франциско, где видел работу Дхарма-центра и уловил, как можно работать. Мы решили создать Дхарма-центр в городе и где-то за городом монастырь, место для медитаций. Мы открыли дуган с апреля, а 7 июля приехал Чжампа Тинлэй и уже присутствовал при первом нашем молебне.

В основном с тех пор мы планы не изменили. Единственно, что тогда мы надеялись быстро все осуществить и не планировали здесь именно находиться. Просветителькая наша деятельность - это общение с людьми, приобщение к буддизму происходит не через литературу, а если я всем образом жизни внушаю кому-то мысль приобщиться к Учению Будды. Я говорю о том, что через литературу нельзя приобщиться, имея в виду, что сейчас существует очень много литературы, которая может увести в сторону, поскольку есть свобода, и человек может свои псевдобуддийские воззрения оформить как буддийский текст.  Так, к примеру, и у нас в Улан-Удэ ходили книги Секо Асахары, и были люди, увлекшиеся ими. Нужен пример и нужен ежедневный молебен, поскольку без благоговейного отношения к самому процессу ничего не произойдет, ведь человеку всегда надо хоть на минуту отрешиться от суеты, чтобы исполнить те или иные ритуалы.

- Каковы ваши отношения с ЦДУБ?

- Мы никогда формально не выходили из ЦДУБ. Зачем решать за прихожан? Но мы как бы дистанциировались, чтобы самостоятельно распоряжаться имуществом, складывавшимся благодаря участию людей, и использовать его на осуществление понятных и подвластных нашему контролю проектов - четко по плану, имея отчет по деньгам и т.д.

- Ваша традиция заключается, насколько я здесь видела, в том, что вы с утра совершаете молебны, а затем в определенные часы проводите прием населения, приходящего со своими нуждами?

- Нет, это вынужденная традиция, наши планы осуществлять здесь мы не можем и занимаемся созданием комплекса, в котором была бы система кабинетов для личного приема верующих, маленький дуган для молебнов, цогчен-дуган - зал, в котором мы будем предоставлять возможность для чтения лекций буддистам всех традиций, - приезжающим Учителям. В одном монастыре две традиции не существуют, но выступать - пожалуйста. Также должны существовать классы, в которых проходили бы занятия по истории буддизма в Бурятии и старомонгольскому языку, и по тибетскому, и регулярные семинары, лекции. Еще должно быть издательство для перевода текстов на бурятский язык, - точнее, адаптации старомонгольских текстов к бурятскому, и своя типография.

- А есть кому этим заниматься? Ведь, кажется, зданий в городе много, а вот кто может заняться?

- Во-первых, зданий таких нет, а во-вторых, у нас рыночная экономика, и надо не только организовать занятия, но и оплатить лектора, проводящего занятия, может быть, даже взять на содержание. Тибетцев, например, мы можем пригласить, чтобы шла передача чистой традиции учения.

- Связываете ли Вы свои планы с возвращением из Индии обучающихся там в монастырях студентов?

- Нет, я не связываю. Я знаю, что многие придут ко мне. Монахам нужно простое обеспечение: хлеб, еда, кров. А что для этого делают в Иволге? Я не вижу, чтобы делали и поэтому озабочен.

- Как Вы относитесь к призыву Хамбо-ламы объединять усилия и финансово объединяться, обращенные к ламам разных дацанов?

- Я не знаю, какие конкретно проекты будут осуществляться на эти финансы и не имею контроля над тем, как проекты осуществляются. Вот, например, строят в Березовке храм Калачакры, а там нет теплоцентрали. Как будут обогревать этот храм зимой? печкой, что ли? - Я не знаю. И я не вижу результатов вояжей зарубеж и частых поездок чиновников в Москву. Но мы буддисты и должны сотрудничать, и почему мы должны разрушать ЦДУБ - то, что было как бы символом буддизма? 

- Как Вы относитесь к тому, что слишком много появилось дуганов в городе и что буддизм начинает сводиться к исполнению ритуалов для чисто потребительских целей верующих за соответствующие вознаграждения ламам?

- Меня совершенно это не волнует, потому что это - веление времени, и чем больше будет буддийских общин, тем лучше. Единственно, что меня волнует, это качественность общин. Сейчас центробежное движение: все разбегаются, стараясь занять свою нишу. А потом, может быть, будет центростремительное движение на соединение. Что касается потребительских целей верующих, то они неизбежны для настоящего времени после 75 лет пассивности советских людей, привыкших ожидать гарантированной зарплаты и т.п. Сейчас эта позиция есть, а наша деятельность направлена на то, чтобы выработать понимание религии не как возможности совершения обрядов, -- чисто потребительское, а как воплощение принципов буддизма в своей жизни.

- Вы стараетесь проводить это через общение с людьми, когда они приходят заказать проведение ритуала?

- Я могу здесь сказать только за себя. Я мог бы потратить на проведение ритуала не больше 15 минут, но я уделяю время на то, чтобы узнать человека, его мотивы, постараться объяснить людям буддийские принципы, например, как мы сами помогаем криминализации общества, стараясь отомстить, скажем, обидчикам своего сына, подравшегося с другими пацанами, засудить их, а они тогда уже увеличат число преступников в нашем же городе.

Я за 10 лет своей деятельности встретил где-то 35 тысяч человек. Не могу сказать, что я им чем-то помог, совершив обряды, и меня это не волнует.  А мне вот важно: изменилось ли у человека что-то в душе или нет. Если изменилось, - он приходит. А большинство приходят снова почему-то.

Группа Карма-кагью, Улан-Удэ. 

Людмила, президент группы:

- Группа Карма-кагью в Улан-Удэ образовалась после первого посещения Оле Нидала в январе 1994 г. Первый приезд организовывали наши друзья из Питерского центра, поскольку визиты Оле на восток или обратно всегда проходят через Улан-Удэ. Сейчас нас более 30 человек, большей частью это молодежная группа: студенчество и рабочая молодежь, поэтому  все проходит очень энергично и весело. После регистрации центра мы получили участок в черте города и начали работы по строительству: вот недавно разровняли при помощи бульдозера площадку, вкопали столбы  для забора и сейчас ищем купить  для начала небольшой домик и уже будем делать фундамент для нашего Центра, проект которого обсуждался с Оле во время его последнего посещения. Это строительство идет на наши пожертвования, пожертвования людей нашей команды, и лама Оле Нидал тоже немного нам помогает.

Что касается занятий, все мы знаем практики, которые должны делать, и получаем подробные объяснения от Учителей, которые к нам приезжают регулярно, и связь с ламой Оле и другими Учителями очень быстрая - это электронная почта, которая действует мгновенно, поэтому такое ощущение, что наши Учителя всегда с нами. 

- А как ваша группа себя чувствует в русле традиционного бурятского буддизма?

- Здесь вообще все прекрасно, поскольку в Бурятии идет развитие всех традиций, здесь почти все представлено, и все буддисты стремятся к взаимопониманию, - мы, действительно, большая буддийская семья. 

- Вы спокойно ходите на учения других Учителей, радуетесь им и не чувствуете себя отделенными?

- Это очень большое благословление и радость, когда приезжают Учителя, и если даже не используешь потом конкретные наставления по какой-то конкретной линии передачи, то всегда радуешься за своих друзей, поскольку Учения - это как хлеб, как драгоценная пища для души. 

В прошлый раз после приезда Оле Нидала по каналу бурятского телевидения появился репортаж в программе новостей о его приезде, он носил крайне негативный характер по отношению Оле, и это было очень неэтично. Там выражалось такое настроение: что вот, мол, приезжает в буддийскую республику западный Учитель учить буддистов буддизму, - то есть такие обыденные взгляды человека, который не практикует Дхарму. Нам было неприятно, и мы попросили редакцию извиниться перед ламой Оле, хотя его здесь не было, но Учение его осталось, и благословление, которое он привез от Кармапы, присутствовало. Журналисты, по-видимому, рассчитывали, что местные буддийские круги будут согласны с ними, но наш протест поддержали очень активно бурятские ламы, и редакция была удивлена этим и крайне обескуражена. 

Буддийская группа, Цугол (Агинский бурят. автон. округ).

Дмитрий  Хохлов:

- Группа сложилась как группа учеников последних лет жизни дедушки Жимбы-Жамцо, - это один из великих бурятских лам старого поколения. Он  возродил Цугольский дацан в начале 90-х годов и был его первым настоятелем в новое время. В нашей группе около восьми человек, но в Цуголе одновременно обычно проживает меньше.

- Чем вы занимаетесь в Цуголе?

- Ну, вот сейчас приложили руки к восстановлению затворнических домиков на Алханае. Один домик практически готов, и второй для помощника - в основном. Относительно Алханая есть проект национального парка. Народ же во всех колхозах поразорился, работают за мешок муки - зарплату уже года три никто не получал. Так что все надежды люди возлагают на этот национальный парк, уже гиды добровольные подбираются. Но у них свои планы, которые до собственно буддийских дел не касаются.

А вот на месте затвора как сруб был поставлен два года назад, так стоял, пока Геше не приехал в этом году и все совпали: Церин-лама, настоятель Агинского дацана, Геше Тинлэй, Геше Донам (тибетский Учитель Агинского дацана, имеющий высшую степень геше - геше лхарабма), и я, и вот такой разговор зашел про затвор. А у меня как-раз сейчас время оказалось, мы на Алханай поехали, и там председатель колхоза помог. Вообще, оказывается, хотя к Алханаю намного ближе Агинский дацан, в свое время очень сильное подвижничество по развитию этого затворнического центра цугольские ламы предпринимали, и особенно один цугольский лама много сделал для того, чтобы там практиковать в затворе. До 1937 года практика Ямандаги не прерывалась на том месте. Ну и, конечно, Алханай - это же дворец Самвары. 

- А как может повлиять создание Национального парка на буддийские святыни? Не загадят ли эти места?

- Нет, места они, я думаю, не загадят. Даже, думаю, может, наоборот... На аршане-то уже поставили 3 домика какие-то богатые организации, но туда они, я думаю, не доберутся. Надо ввести этот законопроект, который есть о Национальном парке, и в нем существует положение о создании затворнического центра. Как будто бы уже издан он, я точно не знаю. 

- И внутри Национального парка будет заповедная зона для затвора?

- Да, этот центр будет как бы отдельно.

А в самом Цуголе что-то мы не можем найти толком себе применения. Вот календарь попробовали сделать, - я рассчитал и на своем компьютере книжку смакетировали. Хозяйство ведем, у нас там два дома, три огорода, конь, корова, то есть чисто хозяйственные дела. 

- У вас там комунна, я слышала?

- Да вроде бы. 

- А учиться теперь, то есть, после ухода Бакши - Учителя Жимба Жамцо, как получается? У кого вы учитесь?

- У каждого своя программа, но, в общем, разные учения, которые даются, приезжаем слушать. Конечно, от Ело-Римпоче. От Геше Тинлэя.

- А зачем вам два дома?

- У нас все время кто-нибудь затворяется на короткий срок со своими практиками. И мы готовы любого, кто приедет, поместить в затвор, - для этого все условия приготовлены. 
"Атиша" Дхарма-центр. Иркутск.

Сергей Столов:

- Группа формально образовалась после первого приезда Геше Тинлэя в конце августа прошлого года. Тот его приезд организовывала иркутянка Вика, которая стала его ученицей, живя в Москве. До его приезда группа людей была, корни которой идут из Цугола, - есть в Иркутске люди, которые являются учениками дедушки Жимба Жамцо. А Вика, приехав в Иркутск, примкнула к нам, или - мы к ней. В Цуголе людей из Иркутска было при дедушке достаточно много, и когда они вернулись, то привезли Учение в город. Я лично сам в Цугол попал, можно сказать, случайно, - в период психологического кризиса. Мне сказали, что есть такие хорошие ребята в Цуголе, ты, мол, к ним съезди, оттянись. Я съездил, оттянулся, и вот до сих пор - оттягиваюсь. (Смеется) 

Что касается формальной организации, то мы сгруппировались для того, чтобы встретить Геше Тинлэя. Лекции его договорились проводить в Доме дружбы между народами, сохранился такой еще после советской власти. Бурятский центр имеет с ним связь, и через бурятский центр мы это устроили. Мы не имеем денег, как и многие буддисты, поэтому бесплатно договорились. Зал там небольшой - человек на 100, камерная атмосфера. Зал на лекциях был полон. Буддийские семена в Иркутске давно уже посеяны. Оле Нидал тоже там свою ниву вспахивает. И вот наша группа создалась как оргкомитет по организации приезда Геше.  А уже в результате общения Геше Тинлэй благословил нас на создание буддийского центра. Официально в нем человек 11, да и реально так. С каждым приездом круг интересующихся увеличивается, но в городе людей собрать в группу сложно, - тут место имеет более индивидуальная практика. 

- В какоим смысле вы являетесь группой?

- Еженедельно мы стараемся собираться для коллективных медитаций. Делаем Гуру-йогу, которую давал Геше Тинлэй, и мы делаем ее с ориентацией как на коренного Учителя на Далай-ламу. Он сам там объяснял нам делать. Кроме того, что мы себя считаем учениками Геше Тинлэя, мы себя считаем еще учениками Еше-Лодой Римпоче, - здесь с уверенностью я могу говорить, конечно, только за себя, но, думаю, ребята со сной согласятся. Мы тоже его приглашали, и он нам давал Учение, и для меня тут разделения нет, хотя я знаю, что вообще для многих людей такие вопросы являются проблемой.

- Какова жизнь маленькой буддийской группы в городе, где нет постоянно живущего Учителя? Может быть, здесь появляются какие-то местные Наставники?

- Для многих центров в процессе их становления это становится проблемой, но вообще между людьми всегда есть проблемы. Мы недавно существуем, и у нас их пока нет. Это связано и с тем, что уровень более менее примерно одинаковый, хотя, конечно, кто-то что-то знает больше. Так, есть, например, Слава Дубровин, у которого корни из Цугола, - он ученик дедушки.  В ритуальной части он больше знает, и по этим вопросам нас консультирует. Из Цугола к нам по нескольку раз в год кто-нибудь приезжает, и в этом плане они являются как бы нашими наставниками.   

- Как вы восприняли для себя посвящение в Курумкане?

- Здесь я тоже могу сказать только за себя. Есть люди более впечатлительные, есть - менее. Я человек трезвого ума и воспринимаю это как логическое продолжение всего, что было раньше. Какой-то дрожи я не испытываю, но благоговение присутствует. Все здесь очень хорошо получилось: и то, что такие большие Учителя собрались, и место хорошее, и мы здесь как-то оказались. То, что мы здесь побывали, это, можно сказать, этап жизни, для многих - может быть, переломный.

С тантрой я познакомился только здесь, и у меня опыта еще нет, но это тот багаж, который я отсюда увезу, и буду еще долго раскладывать, пережевывать. А вообще, я думаю, любого здравомыслящего человека сам жизненный опыт приводит к буддийской позиции. Я стал плотно этим заниматься, когда мне за 30 перевалило, - около четырех лет назад. В буддийской среде общаюсь уже пять лет, и в Иркутске у нас дома практически всегда живет кто-нибудь из буддистов, зачастую очень  юных, да и разных людей.  И я на них смотрю, сравниваю: у меня  есть жизненный опыт, но, может быть, не хватает каких-то знаний, буддийской терминологии, ритуалов и прочего. А философскую основу я пережил уже сам. Она во мне сама вызрела. А у этих ребят опыта еще не хватает, но это не минус, это просто придет. У них есть время, силы, и возможности сейчас другие, чем во времена моей юности. 

Дима Хохлов:

- Иркутск, очень интересный город в плане взаимосотрудничества разных буддийских направлений. Хотел бы сказать о том, как помогают центру Атиши карма-кагьюпинцы. Никаких противоречий у них нет, и лекции все они посещают - и Геше Тинлэя, и Ело-Римпоче. И во всех оформительских моментах к этим приездам: что касается трона, тахила (бур.: алтаря), чашечек и так далее, очень все друг другу помогают, - очень здоровые отношения, никаких, споров. Это отличительная особенность Иркутска. Некоторые я знаю места, где чуть ли не противостояние наблюдается. А тут сотрудничество. 

"Тара-Дхарма-центр", Омск.

Разумовский Олег (президент Дхарма-центра) и Татьяна Саулина:

-  В марте 1997-го года мы провели большой фестиваль, посвященный Дням Тибета в России, который проходил в течение трех недель. Открытие Фестиваля состоялось в Музее изобразительных искусств им. Врубеля, где была организовална выставка "Тибетская иконография: из собрания танок музея". Наши ребята читали лекции об истории Тибета - древности, современном положении в самом Музее, в студенческом центре искусства, в других местах. Около восьми организаций приняли участие: Региональный центр по связям с общественностью, Экологический клуб Дома ученых, Молодежный центр по связям с общественностью, Свободная народная академия, Городской центр юнатов, и подключилось много интересных людей: ученых, у чителей, интеллигенции, пенсионеров.  Со стороны Дхарма-центра непосредственно занимались организацией человек пятнадцать, я думаю. 

- И какое это имело значение для вас?

- Это нас сплотило.

- Заставило почувствовать, кто как умеет работать, да?

- Заставило почувствовать, что все умеют работать.

- Да, вообще слушать вас - одно удовольствие.

- Оказалось, все можно сделать. Но дело еще в том, что у нас там есть Эльвира Николаевна, а она, конечно, - двигатель прогресса, организатор очень мощный, - просто от Бога. А мы у нее учимся. Еще у нас был интересный момент - один из наших ребят прочитал лекции по тибетской медицине, и поэтому медицинская общественность также подключилась. 

На показ фильма собиралось много людей - человек сто, наверное, а на лекции Геше Тинлэя человек двести. И теперь Геше Тинлэй у нас в городе челоек очень известный. Некоторые телевизионные программы делали материалы с нашей подачи, брали интервью у Ело-Римпоче, у Геше Тинлэя. А недавно состоялась международная конференция, посвященная межнациональным вопросам: "Россия и Восток", где "Тара-Дхарма-центр" организовал и провел круглый стол общественных национальных организаций. И что интересно, хотя вначале ожидалась бурные дебаты, когда умело был проведен круглый стол, получилось, что все организации перезнакомились. Таков был хороший результат того, что буддисты взяли в свои руки это дело. Эльвире Николаевне в администрации сказали : "Вы соединили то, что мы никак не могли соединить". 

- А лично для вас, для группы такая бурная деятельность, соотносима ли с духовной практикой? Ведь часто, бывает, встречаешь буддийские группы, где как черт ладана, бегут всякой общественной жизни. 

- Мы просто понимаем, насколько это важно - нести свои ценности людям. А как их нести? Для этого нужно общаться. (Таня Саулина)

- И еще один момент, (Олег Разумовский) - чрезвычайно интересно вот что: в последний приезд Геше-ла опять же с помощью Эльвиры Николаены была организована встреча Геше с психотерапевтами Омской области - на базе психиатрической клиники. Был проведен диалог, посвященный вопросу, как буддийская философия рассматривает проблемы заболевания ума. Интересна реакция психиаторов: сначала настороженная: что может сказать им буддийский монах?, а через 15 минут их глаза стали открываться шире, и, когда лекция закончилась, они стали бросаться ему на шею и благодарить. - Очень заинтересовались буддийскими методиками и стали даже строить проект проведения междунардодной конференции психотерапевтов с участием тибетцев - для ознакомления с восточными методиками лечения заболеваний ума.

Байкальск-Ангарская сангха Дзэн. Ангарск.

Березовская Екатерина Васильевна:

- Центр официально существует 2 года, но имеет давнишние связи с иркутянами, с центром "Атиша". У нас в группе два Наставника: одному 22, другому 36 лет.

- А в каком плане они являются Наставниками? Проводят занятия?

- Проводят занятия и организовали, как Геше советовал, общее дело сангхи - магазин "Чаша Востока", где представлена духовная литература,  т.д. Это позволяет снимать квартиру для формальных занятий, поскольку денег ни у кого нет. На занятия собирается от трех до десяти человек, когда идут тренировки. Занятия по три раза в неделю, часа по два. 

- Практика в основном дзэнская?

- Да нет. Ведь то, что преподает Геше-ла, - это фундамент: изменение отношения к миру, к людям, тренировка себя, своего характера. В группе в основном молодежь с высшим образованием, но приходит и старшее поколение, наши мамы: например, моя мама приняла обет "Прибежища" и приехала сюда в Курумкан. Группа маленькая, реальных конфликтов не бывает, но все равно что-то где-то ... Вообще, я думаю, человеку сложно бывает разобраться, над чем в себе надо работать, именно поэтому сангха и важна. Что касается занятий, то вот недавно второй наш Наставник был в годовом затворе, уезжал в "Широкую падь", - это красивое место, по удаленности часах в трех езды от Ангарска, там мы тоже специально снимали маленький домик. 

- А что он там делал?

- Он старался разобраться с собой. Знаете, сейчас появились книги такого человека, Лазарева, - "Диагностика кармы". И вот наш Наставник просто познавал себя. Как говорят: "Познай себя - познаешь жизнь". Он наблюдал за собой: что происходит, откуда это пришло. И те наработки, внутренний опыт, который он получил, теперь уже он сопоставляет с книгами по психологии, духовной литературе, которая у нас в магазине есть, - так эти знания используются. А когда наш непосредственный Наставник Женя стал собираться уйти в свое затворничество - диплом писать, все начало рассыпаться без объединяющего начала, тогда вернулся второй Наставник. Пришел и сказал: «Все, я вернулся». - Так все тонко друг друга чувствуют. 

Мы широко подходим к духовной практике - используем не только все книги, которые появляются, но и ездим в Иркутск на все учения приезжающих Учителей. Я сама начинала с книги Лазарева и знаю, что многие так приходят. А потом встречаются с буддийским учением, и все как-то становится на свои места. 

Первым из Учителей к нам приехал Еше-Лодой Римпоче, и он давал Прибежище, просто говорил нам о сострадании. Он жил в «Центре Атиша» у ребят. 

- А как к вам относятся в городе? Знают вас?

- Нас знают, но не как буддийскую группу, мы не афишируем себя, занимаемся просто буддийской практикой. А в городе знают о нашей благотворительной деятельности, о магазине, о выставке детских рисунков, которую мы провели.

Молодежный фонд "Урусвати", Северо-Байкальск. 

Олег Бардеев (руководитель).
У нас направление: буддизм и Агни-йога. В основном наша группа пришла к буддизму благодаря Геше Тинлэю и Еше-Лодой римпоче. Полтора года назад Еше-Лодой Римпоче приехал по приглашению Общества буддистов, которое возглавляет Светлана Домбаевна Батоева. Она хорошо связана с буддистами Бурятии. В первые два приезда Еше-Лодой Римпоче проводил обряды освящения местности. Он определил место под дацан Таши-Гоман и выбрал его из 6-7 предложенных мест. Группы архитекторов соревнуются сейчас, подготавлявая проекты. Дацан должен быть построен на самом берегу Байкала. 

Когда Еше-Лодой Римпоче приезжал третий раз, ребята попали на его Учение. Раньше у нас была группа, она работала в духе Агни-йоги и, естественно, Агни-йога очень тесно связана с буддизмом, поэтому нам буддизм рекомендовали. Но мы не отошли от Агни-йоги, ни в коем случае. Буддизм - прекраснейший метод для реализации себя, чем бы человек ни занимался, - поскольку концентрация ума и Бодхичитта необходимы. Человек и должен таким быть! Таким каждый должен таким быть, так кажется. А Агни-йога - это Учение новое - сегодняшнего и завтрашнего дня, и со знаниями буддизма можно к нему подходить.

Но я не могу сказать об этом всем толком - я еще только  начинаю что-то раскрывать для себя в буддизме. По Агни-йоге мы все-таки занимались, у нас есть Наставники из Москвы. Эти наши наставники тоже имеют отношение к буддизму. А занятия буддизмом мы только начали. В третий приезд Еше-Лодой Римпоче дал учение: Гуру-йогу и Пова. Но я с тех пор, как положил текст, так и не практиковал. Сложно разобраться сразу и как ответственный человек я с головой в практику не кидался, потому что ее надо знать детально. Кроме того, после приезда Еше-Лодой Римпоче мы знали, что приедет Геше Тинлэй и думали, что когда он приедет, тогда мы займемся практикой. Когда приехал Геше Тинлэй, он просто провел курс лекций и пригласил нас в Курумкан. 

Сейчас нам помогает много Сергей Саулин из Омска, он девять лет уже занимается, если считать с Агни-йогой.

- А что вы будете практиковать теперь?

· Сосредоточение. Аналитическую медитацию о драгоценности человеческого рождения, о невечности и смерти и т.д. Гуру-йогу. Медитацию по Ямантаке. Мантры. И, конечно, в жизни нужно изменять себя - развивать сострадание. Особенно, если гневаешься.

Буддийская церковь России: проблемы возрождения
Интервью с Хамбо-ламой  Традиционной Буддийской Сангхи РФ

Д. Аюшеевым. 

В июле с. г. глава Традиционной Буддийской Сангхи России Бандидо-хамбо-лама Д. Аюшеев любезно согласился ответить на несколько наших вопросов.

В. - Не могли бы Вы поделиться Вашими впечатлениями от работы на посту хамбо-ламы за прошедшее время?

О. - Я в течение двух лет работаю на этой должности. В 1995 году был выбран на сугундуе (соборе) в присутствии 75 человек. Могу откровенно сказать, что раньше такой соборности и демократичности  (семь человек претендовали) не было. 

В течение двух лет, прежде всего, мы сделали Устав Традиционной буддийской сангхи России. Я считаю, что буддизм как религия был традиционным в России с 1741 года и за это время обрел свою историю, свою славу и свои обычаи. 

К нашему буддизму нельзя относиться как к тибетскому  или монгольскому, - это буддизм российского уклада и восприятия, потому что мы, буряты, до распространения буддизма были шаманистами, и буддисты в лице Дамбы Доржи Заяева и достопочтенного хамбо-ламы Ахалдаева восприняли многое из культуры и обычаев бурятского народа. То же в свое время происходило и с монголами, и с тибетцами, и китайцами. Так мы обогатили буддизм за счет шаманизма, за счет бурятской культуры, и буддизм получил другое лицо. В этом смысле мы наш буддизм называем традиционным. Каждая страна имеет в этом смысле свою культуру, свою традицию. 

Я останавливаюсь на этом вопросе, потому что, если мы говорим <традиционный буддизм>, надо воспринимать его, как он есть здесь. Для любого бурята, калмыка, тувинца лама ассоциируется прежде всего с человеком, который получил определенное образование в тех рамках,  которые существовали здесь и сейчас существуют. Но в последнее время к нам часто приезжают дружественные тибетские ламы, которые проповедуют буддизм тибетского характера среди наших верующих, особо не подходя к обучению наших лам. Мы, ламы, которые сегодня работаем в дацанах, получили особое образование в монгольской школе буддизма и после возвращения мы общались со своими ламами, и так получили свое образование.

Возможно, где-то я могу ошибиться, недосказать или переполнить свое высказывание. Но понятие традиции существует. Сейчас понятия "чистого буддизма" нет - буддизм в Японии или Китае, или Тибете, или Бирме,  куда он перешел из Индии, оброс национальным своеобразием. Основные постулаты буддизма для нас священны, но мы живем реальностью сегодняшнего дня. Например, когда нам говорят, что в дацане должны быть монахи, которые проповедуют истину и живут ради какого-то своего "чистого буддизма", мы не можем в крайности кидаться, потому что не к лицу, например, нашему бурятскому народу, имеющему традиции и определенное восприятие, резко закрыть дацан и сказать, что дацан пока закрывается, потому что у нас нет истинных монахов. И мы сегодняшним днем занимаемся буддизмом, который вот мы сами представляем. 

Если взять пример из истории, то Агинский дацан в течение 50 лет занимался проповедью буддизма, и там жили монахи и простые священнослужители, которые взяли обеты генена. /Я бы не назвал эти обеты "обетами мирянина", как Вы говорите, поскольку, когда я начал учиться в Монголии, мне объяснили, что есть обеты гелонга, гецула и генена, а обеты мирянина - это на другом уровне. И если мне сейчас будут объяснять тибетцы или другие люди, что обеты генена - это то же самое, что обеты мирянина, пусть они объясняют. Если я буду исходить из той монгольской школы, в которой я обучался, то не каждый мирянин может быть гененом, и не каждому мирянину нужно, если разобраться, получать эти обеты. В течение 50 лет эти ламы, которые были монахами и которые были гененами, сотрудничали, и пришло время, когда они все собрались и сказали: "Да, давайте теперь так сделаем: мы, монахи, останемся в дацане, а вы, миряне, уходите в степь и будете называться степными ламами. Вы занимайтесь практикой буддизма и помощью людям у себя в улусах и т.п."

Было два направления. Поэтому, когда тибетцы приезжают и говорят, что есть "чистый буддизм", я не отрицаю, - и у нас будут чистые буддисты. На сегодняшний день у нас 8 гелонгов: из тех, кто учится в монастыре Гоман, 8 человек из 26 приняли обеты. И возвращаясь, они через определенное время будут нести наш флаг буддизма. Но мы не виноваты, поймите, мы не виноваты, - мы являемся детьми своего общества, своей страны. В течение 70 лет большевизмом не запрещалось, а поощрялось, чтобы священнослужители имели семьи.

В течение двух лет, находясь на посту хамбо-ламы, я испытал много разного, но больше трудностей, потому что до меня все дацаны имели свои отдельные уставы, свои финансы, свои законы, практика буддизма была их личным делом, не было общей цели. На сегодняшний день мы выработали общий Устав и положение о дацанах, расписали должности и обязанности каждого ламы, начиная от ширетуев дацанов. Определяются направления: как должны складываться отношения с монголами, с тибетцами, с вьетнамцами, с разными буддийскими странами, также по отношению к Намхэй Норбу, с Оле Нидалом - с теми, кто занимается буддизмом. У нас должна быть определенная точка зрения на них всех. Нам нужно определить отношения с новыми буддистами: так, в Санкт-Петербурге много буддийских направлений, в других городах. Главное, нам нужно приобрести определенные навыки сотрудничества, -  так же, как в течение 300 лет были выработаны навыки сотрудничества с мусульманами, православными и иудеями. Нельзя отрицать, что существуют буддийские группы нетрадиционные. А в Бурятии, Калмыкии, Тыве, Чертынском округе и Агинском национальном округе  - в пяти субъектах живут традиционные буддисты. Они не пришлые, как другие. И в основном мы занимались буддизмом Гелугпа. А другие секты, например Сакьяпа, для нас новые, так же, как для православных в России нетрадиционными являются католическая, протестантская и другие церкви. В этом отношении важно иметь то, что мы имеем. Дайте возможность развить то, что мы имели! А встав на определенную ступень, мы сможем перейти дальше. 

Это не означает ни в коем случае какое-то плохое отношение к новым буддистам, то есть - европейцам. Они сами осознают свое мироощущение,  и ни в коем случае я не хотел бы властвовать и объяснять, как им жить. Но и в этом отношении, если человек сказал, что он генен, что он буддист, то он должен быть буддистом с буддийским мировосприятием, иначе люди скажут: "Вот новый буддист, вот старый буддист, - или по-другому, европейский буддист и азиатский буддист - друг друга недопонимают, значит  какие-то проблемы у них есть в самой религии, и тогда как эту религию уважать?" 

Мы к этому пришли, говоря с геше Тинлэем и другими тибетцами. В Дхарамсале я объяснял им, что есть какой-то негатив, если говорить, что есть хамбо-лама Калмыкии и хамбо-лама Бурятии. И я сказал им: "Уважайте Россию! Традиционный центр буддизма был где? В Бурятии. Традиция - это что значит? Это есть российское понимание буддизма, по которому центр буддизма находится в Бурятии". И я сказал, что если вы будете обижать нас, пожалуйста, обижайте, называйте меня хамбо-ламой Бурятии, но нельзя же обижать Россию. Команде Ельцина, Черномырдина, людям, которые общаются с религиозными конфессиями, вы что, будете говорить: "А я не согласен, что Вас называют хамбо-ламой буддийской конфессии Российской Федерации."  Я называюсь так, и я имею право на это, я же не присвоил название! Пусть Тэло-Римпоче называется хамбо-ламой Калмыкии, ведь никто не запрещает! Я признаю. Хамбо-лама Тывы - пожалуйста. Но всей России - это прерогатива России.  И я в Дхарамсале объяснил, что вы такую страну, как Россия, ставите в очень неудобное положение. И если вы такую ошибку допускаете по отношению ко мне, то вы там, будучи в России, можете еще какую-нибудь глупость совершить и тем  самым потеряете авторитет. И они восприняли это нормально, даже извинились и приняли это как факт. Я так отношусь к традиционному буддизму. 

В. - Вы сказали, что отношение нужно выработать к  разным направлениям буддийским, которые не являются традиционными. А Вы выработали это отношение? И оно как-то проявляется?

О. - В общем так: я знаю, что у нас есть группа буддистов, которая занимается Дзогченом, и даже у них есть свой дуган. В свое время жители этого района пришли ко мне и сказали: "Мы не хотим, чтобы у нас был Дзогчен." - Мало ли вы что не хотите! Есть закон, и по этому закону оказывается, что разрешается Дзогчен. У нас есть люди, которые могут  создать общину. Надо уважать закон России. Я сказал тогда: «Не надо предпринимать никаких движений. Пусть будет Дзогчен». 

В. - Как соотносится Ваша общественная деятельность на посту Хамбо-ламы и Ваша личная буддийская практика?

О. - Раньше моя личная практика была практикой ламы-лекаря. Я изучал тибетскую медицину в Буддийском институте в Монголии в течение пяти лет и затем практиковал ее с 1988 по 1995 год. Теперь, к сожалению, я такой возможности лишен. Но что касается практики буддийской философии, то сейчас у меня к этому возможностей больше. Проблемы, которые встают передо мной, нужно пропускать через определенную философию. Здесь соединяются теория с практикой. Когда мне нужно принимать решения, я должен опираться на определенные знания. А если эти знания начинают уменьшаться и я чувствую, что они не способствуют развитию, тогда я стараюсь откладывать дела и возвращаться к теории. Вот такой идет процесс.

Также в личном плане относительно должности Хамбо-ламы я считаю, что это ответственность большая. Моя задача состоит в том, чтобы я помог другим. А я раб своего положения и должен отходить от многих привычек и вписывать себя в определенные рамки. Это ответственность и ноша, а не какая-то заслуга и предрасположение. Разве что предрасположение было нести этот груз. Поэтому я не испытываю какого-то апогея или звездной болезни. На сегодня должность хамбо-ламы значит - определить закон внутри буддийского мира, вписать в него дацаны, подвести экономическую базу под все это. Мы сейчас делаем все сразу: строим храм, делаем Уставы, готовим кадры. 26 человек у нас обучается в Индии, более 20 человек - в Монголии, здесь обучаются тоже, в Таиланде, в Бирме. Все это требует помощи.

Осенью будем открывать новый храм в Верхней Березовке - храм Калачакры. На сегодняшний день это строительство обходится нам в пять миллиардов. Этот храм - дань Калачакре, дань Его Святейшеству Далай-ламе. Мы надеемся создать основания для приглашения Его Святейшества провести здесь посвящение Калачакры.

(фото 10: Храм Калачакры в пос. Верхняя Березовка. Улан-Удэ. 1997, июнь.)
В. - В каком смысле это будет храм Калачакры? Там будут практиковаться астрология и медицина - комплекс практик, берущий свое начало в системе Калачакра-тантры?

О. - Нет, это будет храм, подобный тибетскому Намгьял-дацану. Будет штат лам , занятых только практикой Калачакры изо дня в день. Вообще, здесь в Верхней Березовке строится пять храмов: Калачакра, Жуд (тантра), философии, ритрит (англ.: затворничество - Ред.)  и Цогчен (тиб.:  соборный - Ред.) Было предложение Ламрим-дацан поставить, но я думаю, что ритрит и Ламрим - это одно и то же. И пусть приезжает наш уважаемый друг геше Тинлэй и читает лекции - не где-нибудь, как партизан какой-то, а здесь, в черте дацана. Также здесь будут строить медико-астрологический центр, поскольку у нас есть своя традиция.

В. -
А какие ламы будут практиковать здесь Калачакру? Ведь сама традиция, как известно, очень редка в передаче. Мало кто из ныне живущих Учителей знает Калачакру. Кто будет вам преподавать?

О. -
Мы уже отправили приглашение преподавать Калачакру тибетскому Учителю по договоренности с настоятелем монастыря Намгьял.

В. -
Последний вопрос: что бы Вы могли назвать как основные проблемы и препятствия на сегодняшний день для развития буддизма?

О. -
Если честно сказать, то буддизм как конфессия имеет самое благополучное на сегодняшний день положение, мы имеем всю свободу, о которой когда-то мечтали. А что препятствует? В основном препятствуем мы сами. Мы не можем понять друг друга и найти общий язык. Какой смысл называть себя буддистами, если мы все время ругаемся? Как говорится в нашей бурятской поговорке, "Где буддисты ругаются, там трава не растет". И к последнему времени я вот, например, решил, что не буду никогда высказываться против других, ругать, потому что в словах или мыслях так я сам опускаюсь. 

Мы не можем понять друг друга. У каждого есть планы. Я говорю тувинцам: <Пожалуйста, работайте у себя в республике, стройте свои храмы, вам никто не мешает. Будет возможность, мы всегда поможем.>  - Мы и сегодня готовим их кадры. Калмыкам говорю: <Давайте все решим. Мы не хотим ругаться. Хотите, берите своего Дэло-хутухту и развивайте буддизм, как вам нравится. Как хотите, себя называйте: хурулы или гэлэны или гыцылы, - тут проблем нету. В любое время, как захотите приехать сюда, приезжайте как братья.> Зачем мы будем их учить? Мы просто покажем, как мы живем сегодня. Если <новые буддисты> приедут, европейцы, у них есть свои Учителя, свое мировоззрение, зачем я буду говорить им: <Это не то, то не то>? Я не имею на это морального права. А если кто-то скажет: <Я хочу войти в вашу Традиционную Сангху России, беру на себя обязательства>, тогда, конечно, я уже могу с него спрашивать - по закону России, по закону Устава. Вот так я понимаю демократию. И думаю, что мы должны отнестись к этому как буддисты, и не только на словах, а просто душой.

В. - Параллельно «Традиционной буддийской Сангхе» в Бурятии возникают самостоятельные дуганы. Как это происходит?

О. - На протяжении последних двух лет очень много лам ушли из дацанов. Возможно, потому что они негативно ко мне относятся. Почему? Потому что я сказал: <Пьяниц, остальных всяких, которые работают на себя, в дацанах не будет!> И так 50 процентов лам оказались за бортом. 10 ширетуев из 27 на сегодняшний день освобождены от должностей. Сегодня в храмах людей случайных: пьяниц или таких каких-то нет. Мы перешли через определенную черту. Сейчас, например, хувараки уже не воспринимают, что в дацане можно ходить пьяным, - это дико, хотя 3-4 года назад было нормальным. Но не могу сказать, что я могу сделать все, потому что каждому есть свое время, свой период развития. Я сделаю ровно столько, сколько мне возможно.

В. - Что касается препятствий, может быть, это еще и издержки того поколения лам, которое складывалось в советское время и не имело тех возможностей, которые сейчас появились?

О. - Люди старшего возраста, прошедшие через напряжение обкома и КГБ, ввиду того, что на сегодняшний день демократия, как-то теряются. Но я не могу их ругать за то, в чем они не виновны. Социальная атмосфера была такова. Но я не могу относиться плохо к тем ламам, которые сохранили ради нас эту религию и сегодня занимаются практикой, оказывают помощь. Кого-то можно ругать, что он пьет водку, и, если мне скажут, что он имеет такую слабость, -- я могу его выгнать из дацана - при условии, что он вообще никому не нужен. Понимаете? Но если к нему приходят люди и говорят: "Вы, уважаемый лама, помогаете, спасибо Вам за это", и приглашают домой и т.п., и люди знают, что его слабости таковы, почему я его должен ругать? Ведь люди сами выбрали. Некоторые такие ламы уходят сами из дацанов, потому что знают, какие правила были установлены; некоторые, если хотят остаться, принимают правила. 

В. - Кого лично Вы считаете за своих Учителей?

О. - Мои личные Учителя - те, которые меня обучали в Монголии. К сожалению, по медицине у меня не было в Бурятии учителей. Мой Учитель и земляк Чойжин-лама, живший в Кяхтинском районе, уже ушел. Я считаю Учителем Его Святейшество Далай-ламу."

От редакции

Мы признательны Хамбо-ламе за искреннее и открытое интервью: легко и приятно иметь дело с человеком прямым и не маскирующим своих взглядов. Однако не со всеми взглядами Д. Аюшеева можно согласиться, и прежде всего -- относительно понимания «традиции», столь важного сегодня в свете нового закона о свободе совести, который напрямую связывает юридический статус религиозных объединений с их «традиционностью». 

На наш взгляд совершенно неправомерно отождествлять буддийскую традицию России с бурятской буддийской традицией в России, начинающейся по мнению Д. Аюшеева с 1741 г. Хорошо известно, что еще в XVII веке  в России существовали стационарные калмыцкие монастыри, такие как Аблайн-хит, построенный в 1656 г. или Ботохтухан-хит, построенный в 1670. В отличие от бурятского “бандидо-хамбо-ламы” глава буддистов Калмыкии назывался “шаджин-лама” или “лама калмыцкого народа” и не находился в какой-либо зависимости от бурятской буддийской церкви. Что касается тувинских буддистов -- они тяготели непосредственно к монгольской церкви во главе с Богдо-гегеном и тоже не зависели от Бурятии.

Поэтому «понимание буддизма, по которому центр буддизма находится в Бурятии» это не «российское понимание буддизма», а личное мнение Д. Аюшеева, и не стоит «обижаться за Россию», и, тем более, называть «глупостью» когда хамбо-ламу «Традиционной буддийской сангхи России», в которую не входит ни Объединение буддистов Калмыкии, ни Управление Камбы-ламы Тывы, ни «новые» буддийские общины страны, кто-то колеблется называть «хамбо-ламой России». Нельзя закрывать глаза на реальность, надо жить в действительности, а не в рамках собственных концепций, какими бы справедливыми они ни казались.
Что же касается разницы между «гененом» и «мирянином» согласно «монгольской школе» нашего хамбо-ламы, то разницы, конечно, никакой нет. «Генен» (Санскр.: upasaka) и значит по-русски «мирянин». Генен, или мирянин – тот, кто принял буддийское Прибежище. Однако, мирянин может принимать или не принимать «пять обетов мирянина» (не убивать, не воровать, не лгать, не развратничать, не пьянствовать). Д. Аюшеев, конечно, прав, что не каждому мирянину (к числу которых относятся и ламы, не принявшие монашеских обетов), по силам эти пять обетов.
В Туве избран Камбы-лама (фото из газеты - 11 )

-- глава республиканской буддийской церкви. Его зовут Хертек Аганак Щорсович. На состоявшейся 21 октября церемонии вступления Камбы-ламы в должность, состоявшейся в правобережном хурэ, нового буддийского лидера приветствовал народ и президент республики. Тувинский президент отметил в своей поздравительной речи, что выбранный молодой человек вырос у подножия великой горы Бай-Тайги, где в свое время находился знаменитый буддийский монастырь Коопсек. Гостями на празднике возрождения тувинского буддизма стали тибетские ламы: Геше Тинлэй, Геше Дагба Гьяцо, Геше Лобсан Тубтэн, настоятель СПб дацана Б. Бадмаев и эмчи Лодон Шарав из монгольского монастыря Гандан Текченлин.

Смена настоятеля в Петербургском храме.

20 июля с.г. в Санкт-Петербургском буддийском храме по инициативе оргкомитета в составе и.о. настоятеля храма Б. Б. Бадмаева, Ц. Ч. Чемитова, Ю. А. Кремпатича, Д. Г. Роговского и Н. В. Агафоновой было созвано общее собрание общины Дацана Гунзечойней. Начало собрания было нарушено появлением в храме милиции, вызванной настоятелем дост. Ф. Самаевым для недопущения собрания. Однако представители правоохранительных органов удалились, не найдя состава преступления. Продолжившееся собрание 

1. отменило действующий Устав общины который, как оказалось, был   фальшивкой: вообще не обсуждался общиной, а подписи под фальсифицированным протоколом не имевшего места собрания по принятию Устава собирались помощниками дост. Ф. Самаева по домам верующих; 

2.  отстранило дост. Ф. Самаева от должности настоятеля храма и председателя религиозной общины. Настоятелем был избран дост. Б. Бадмаев, а в должности председателя общины восстановлен Ц. Чемитов; 

3. приняло решение поручить настоятелю храма, председателю общины и оргкомитету в срок до 1 августа 1997 г. разработать новый устав общины, взамен утратившего силу фальшивого устава от 1994 г.

Устав, однако, до сих пор не разработан. О современном положении в храме пишет его новый настоятель:

                               О Санкт-Петербургском дацане.

Уважаемые друзья в Дхарме!

Дацан Гундзэйчойнэй, сохраняя традиции, идущие от Его Святейшества Далай-ламы 13-го и представителя Тибета в России А. Доржиева, прикладывает усилия по восстановлению исторически сложившихся связей с Его Св. Далай-ламой 14-го, чей большой опыт по объединению буддистов разных школ и направлений признан во всем мире. Дацан прилагает все усилия для того, чтобы сделать возможным приезд Его Святейшества в Санкт-Петербург и для того, чтобы все желающие смогли услышать Его проповедь в храме.

В дацане существует традиционная монастырская школа, вместе с тем здание буддийского храма используется Учителями различных буддийских школ для проповеди Учения. Дацан Гунзэйчойнэй будет рад сотрудничать с буддийскими общинами Санкт-Петербурга и других регионов в организации приездов Учителей, проведении ретритов, лекций и проповедей Учения в буддийском храме на благо Дхармы.

Результатом совместных усилий буддистов различных направлений и Дацана в последнее время в храме давали Учение такие Учителя, как представитель школы Сакья лама Чжамьян Лекше, представители школы Ньингма лама Кемпо Пема Цэванг Римпоче, лама Дзогчен Кхемпо Чога Римпоче, лама Амдо, лама Гончок Церинг, представитель традиции Тхеравада настоятель монастыря Амаравати (Англия) Аджан Виродан, представитель школы Дзен Кван Ум учитель Ву Бонг, геше Чжампа Тинлэй.

Дацан придерживается в своей внутренней жизни традиционного монастырского уклада и проводит обучение монахов, принятое в тибето-монгольской традиции. Нашей целью является создание полноценной монашеской общины. Сейчас в нашем храме обучаются послушники из Алтая, Тувы, Читинской области и различных районов Бурятии. Двери монастыря открыты для людей, готовых принять на себя обязательства монастырской жизни. Ведется работа по приглашению в Дацан Учителя. 

Храм открыт для всех ежедневно, в 9.00 утра и в 5.00 вечера в дугане (молитвенном зале) проводится Хурал на благо всех живых существ. В Дацане вы можете получить консультацию о состоянии вашего здоровья, попросить о проведении необходимых ритуалов и т.д.

Наш перербургский храм является первым в Европе. Он уникален своей историей и архитектурой. Его значение трудно переоценить. Благодаря совместной работе ГИОПа и Дацана возобновлены работы по реставрации здания храма. Внутри храма непрерывно ведутся ремонтные работы. Мы будем благодарны за любую помощь в этом сложном деле.

Сарвамангалам! Да будет благо!

                            Настоятель Санкт-Петербургского буддийского храма 

                              Дацана Гунзэйчойнэй лама Джампа Доньед Бадмаев. 

От редакции: В основе нездоровой обстановки вокруг Санкт-Петербургского буддийского храма - обстановки, из-за которой меняются настоятели, из-за которой вынужден был уйти из храма учивший в нем три года дост. геше Чжамьян Кьенце, лежат проблемы чисто мирские: деньги и власть. Кому принадлежит храм? 

Нынешний хамбо-лама Д. Аюшеев и его сторонники считают, что храм  -- национальное достояние бурятского народа. Калмыки, когда приезжаешь в Элисту, всегда спрашивают: «Как там у вас наш калмыцкий хурул, на строительство которого наши отцы отдавали свои деньги?» Неоднократно в российской прессе заявляли свои претензии на этот храм и монголы. 

Все они правы: эти народы, как и петербургские аристократы, сделали значительные пожертвования Представителю Далай-ламы XIII хамбо Агвану Доржиеву для строительства áóääèéñêîãî õðàìà â Ïåòåðáóðãå. Храм, как все знали, строился для Далай-ламы (кстати, внесшего львиную долю средств на строительство), и даже при советской власти считался собственностью Тибета. По завещанию дост. А. Доржиева наблюдение за храмом поручалось С.Д. Дылыкову (сдавшему храм и принадлежащие ему здания властям) лишь «впредь до приезда официального представителя Тибета»
. 

В настоящее время официальный представитель Тибета уже несколько лет находится в Москве, но почему-то никто не торопится выполнить последнюю волю А. Доржиева и вернуть храм законному хозяину -- Его Святейшеству Далай-ламе.  

Итак, несколько претендентов не без оснований считают храм своим, поэтому «приватизация» его одной из сторон неизбежно повлечет ущемление прав других. Это значит, что покоя и стабильности не будет. Не разумнее ли признать, что Петербургский храм это общебуддийская святыня, и создать для управления им Попечительский совет, в который вошли бы все заинтересованные стороны, закрепив тем самым свое право вершить судьбу храма? Для юридического оформления этого шага в рамках действующего законодательства достаточно ввести в будущий Устав буддийского общества при храме соответствующую статью.

Конфликт в Бурятии

16 июля с. г., через две недели после интервью Хамбо-ламы Д. Аюшеева нашему журналу, состоялся внеочередной Хурал Традиционной буддийской сангхи России, который принял решение отстранить Д. Аюшиева от должности хамбо-ламы «за деструктивные действия,... в частности, выразившиеся в неуважительном отношении к личности Его Святейшества Халха Чжебцун-дамбы Богдо-гэгэна во время визита последнего в Бурятию..."
. Обязанности Хамбо-ламы было поручено временно исполнять ламе Нимажапу Илюхинову.

Вернувшись в Улан-Удэ, Д. Аюшеев собрал 5 августа другой хурал, который осудил решения предыдущего. В ответ на это противниками Д. Аюшеева 15 августа был созван внеочередной Духовный Собор (Сугунды). Началась резкая полемика в прессе, возникло две параллельные структуры -- "Традиционная сангха" Д. Аюшеева и возрожденный ЦДУБ Н. Илюхинова.

Обеспокоенные сложившейся ситуацией бурятские общественные организации, такие как Фонд Агвана Доржиева, Совет Землячеств, Ассоциация буддистов Бурятии и другие 4 августа созвали Круглый стол в Национальной библиотеке Бурятии, в котором приняли участие видные представители бурятской интеллигенции. 46 участников Круглого стола единодушно приняли, как кажется, наиболее разумные рекомендации для ликвидации конфликта:

"1.
 Для проведения реформ в БТС РФ в срок до 10.08 создать редакционную комиссию по разработке нового Устава. Проект Устава опубликовать в печати и организовать его широкое обсуждение с учетом мнения буддийских общин.

2.
Для исключения конфликтной ситуации Д. Аюшееву предложить добровольную отставку с поста хамбо-ламы. 

3.
В новом проекте Устава рассмотреть возможность разделения духовных и исполнительных функций руководства БТС РФ.

4.
Предложить в качестве одной из возможных кандидатур на должность Пандидо хамбо-ламы Еши-Лодоя Ринпоче и обратиться к нему для дачи согласия.

5.
Просить редакции республиканских газет "Правда Бурятии", "Бурятия" о публикации открытого письма родителей хувараков, погибших при пожаре в дацане на Верхней Березовке
.

6.
Довести до сведения средств массовой информации, буддийских общин результаты обсуждения "круглого стола".

Просить хурал БТС РФ от 5.08.97 принять и заслушать делегацию "круглого стола".» 

                               (Из текста "Резолюции "круглого стола" от 04.08.1997)

Глас народа не был услышан, но чем бы ни закончился этот конфликт, обвинения, выдвинутые в адрес хамбо-ламы, несомненно, нанесли серьезный удар по авторитету нынешних бурятских лидеров и вновь обнажили проблемы в руководстве буддийских организаций.

Крушение тоталитарного режима СССР дало импульс к легализации и быстрому росту множества буддийских групп. Отсутствие подготовленных резервов духовенства привело к тому, что во главе многих буддийских организаций встали люди, не имеющие достаточного кругозора, образования и духовной зрелости. 

Уход из жизни последних старых лам, получивших классическое буддийское образование до середины тридцатых годов и воплощавших в себе оба вида Дхармы: и словесную и реализованную, с одной стороны, и возникновение совершенно новой ситуации религиозной свободы - с другой, поставили перед буддистами ряд сложных организационных проблем.

К руководству "традиционными" общинами в Бурятии, Калмыкии и Туве пришли молодые люди, искренне стремящиеся возродить былое величие буддизма в этих регионах, но зачастую не имеющие опыта организационной и (не побоюсь этого слова) политической работы.

В остальной части России вышли из подполья или образовались новые буддийские общины самых разных толков помимо традиционного для нашей страны тибетского. Во главе этих общин тоже часто стоят малоопытные люди.

Наш общий невысокий образовательный и культурный уровень, личные, групповые и национальные амбиции и ограниченность кругозора многих из новых буддийских лидеров заметно мешают здоровому развитию буддийской религии. Ситуация усугубляется недостаточно компетентной политикой российского руководства, которому, естественно, удобнее иметь дело с одним буддийским лидером, а не с дюжиной, и которое поэтому поддерживает принцип руководства всеми буддистами страны со стороны бурятских хамбо-лам, что не имеет перспектив в других буддийских республиках, так как затрагивает их национальную гордость и интересы (поскольку деньги, выделенные федеральным правительством на восстановление всех буддийских храмов, остаются в Бурятии). 

В результате буддийские общины страны разобщены, не координируют своей деятельности. Наиболее многочисленные и сильные общины - общины Бурятии не могут выдвинуть общепризнанного национального лидера: после ухода последнего из старых лам, хамбо-ламы Мунко Цыбикова, -- хамбо-ламы, выдвигаемые теми или иными бурятскими кланами, меняются буквально через каждые два года.

Будем надеяться, что время все поставит на свои места. В этой связи хочется напомнить уже цитировавшееся в нашем журнале мнение Его Святейшества Далай-ламы: "Важнее углублять практику, чем заниматься построением буддийской церкви." Этому и посвящен следующий материал.

                                                                                А. Терентьев

Информационное письмо


Дацан Баргузинской долины “Гандан Ше Дувлин” приглашает буддистов на медитации под патронажем Дост. геше Джампа Тинлея.

I. ТЕМЫ МЕДИТАЦИЙ.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------


Тема







Приблизит срок
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Практики нёндро  (предварительные):


Неограниченно


Мантра Прибежища


Простирания


Практика Ваджрасаттвы


Подношение мандалы

Гуру-йога







2 недели

Драгоценность человеческой жизни



1 неделя

Непостоянство и смерть





2 недели

Прибежище







1 неделя

Карма







2 недели

Четыре Благородные истины




неограниченно

12-ти звенная цепь взаимозависимого происхождения   
неограниченно

Бодхичитта







неограниченно

Пустота







неограниченно

Пхова







3 недели

Ямантака-тантра
(кедрим)




неограниченно

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Строгий ретрит

4 сессии в день

Нестрогий ретрит

1-2 сессии в день

II. КОЛИЧЕСТВО УЧАСТНИКОВ.

Максимальное количество участников
-
5 человек

Летом
-
                                                      15 человек.


Каждый участник заключает контракт с администрацией дацана на срок своего пребывания при наличии направления-рекомендации.

III. УСЛОВИЯ.

1. Участникам строгого ретрита предоставляются следующие условия:


1) домик для ретрита с печным отоплением и освещением.


2) постель и постельное бельё.


3) продукты питания в день на одного человека бесплатно:



- хлеб
-

0.5 кг



- масло топленое -
150 г.



- молоко
- 
0.5 л



- картофель
-
2 кг


4) дрова


5) баня


6) прачечная


7) литература, аудиокассеты с лекциями по определенной теме


8) аудиотехника


9) тишина и безопасность во время ретрита.

2. Для участников нестрогого ретрита:


1) домик для ретрита с печным отоплением и освещением


2) постель и постельное белье


3) трехразовое питание бесплатно


4) дрова


5) баня


6) прачечная


7) литература, аудиокассеты с лекциями по определенной теме


8) аудиотехника.

IV. СТОИМОСТЬ РЕТРИТА.

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Срок пребывания
:
В том числе в строгом ретрите
:
стоимость 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------


3 дня



3 дня




15 


10 дней


1 неделя



35 


3 недели


2 недели



70 


6 недель


4 недели



140


4 месяца


3 месяца



350


1 год 4 месяца

1 год




1 500

-------------------------------------------------------------------------------------------------------


Питание участника строгого ретрита не более 2-х раз в день.


Участник ретрита сначала должен пройти нестрогий ретрит.

Нестрогий ретрит: 1 - 2  сессии в день и безвоздмездная помощь дацану в виде различных работ. Проживание во время нестрогого ретрита бесплатное. 


В случае выполнения работ в пользу дацана заблаговременно (по согласованию с администрацией дацана), участник ретрита может провести строгое затворничество без предварительного нестрогого.

V. ТРЕБОВАНИЯ К УЧАСТНИКАМ РЕТРИТА.

1. Участник ретрита направляется от юридически зарегистрированных организаций или общепризнанных Учителей по письменному направлению, заверенному подписью и печатью, где должны указываться:


- тема медитации


- рекомендуемый срок


- поручительство за участника ретрита.

2. Участник ретрита должен принять на себя буддийские обеты на срок ретрита

(обеты буддиста-мирянина, обет Махаяны, монашеские обеты и т.п.).

3. Участник ретрита предоставляет медицинскую справку о том, что он не болен инфекционными и вирусными заболеваниями. В случае отсутствия справки он проходит медосмотр в Курумканской районной больнице.

4. Участник ретрита обязан иметь при себе паспорт

5. Комплект теплой одежды и смену индивидуального белья

VI. ОБЯЗАННОСТИ УЧАСТНИКА РЕТРИТА

1. Участник ретрита обязан предварительно внести деньги в кассу дацана за соответствующий срок строгого ретрита

2. Иметь средства на обратную дорогу

3. Не нарушать экологию

4. Соблюдать тишину 

5. Соблюдать буддийские обеты

6. Соблюдать технику безопасности

7. Соблюдать противопожарную безопасность

8. Нести материальную ответственность за сохранность имущества дацана

На территории дацана запрещается:


- убийство живых существ


- присвоение чужого имущества


- говорить слова, не соответствующие истине


- секс


- употребление спиртных и других средств, омрачающих сознание


- в строгом ретрите запрещается курить


- покидать территорию дацана без уведомления администрации


- ночное хождение.

VII. ДОГОВОРНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА.

1. Заявки принимаются за  1-3 месяца вперед в письменной форме

2. На каждого участника составляется контракт между участником ретрита и дацаном с взаимным подписанием сторон. В случае необходимости контракт продляется.

3. Некоторые условия ретрита, не противоречащие буддийским заповедям, могут быть изменены или дополнены, и оговорены в контракте с взаимного согласия сторон.

4. Подношения поощряются.

*********************************************************************


Информационное письмо составлено по многочисленным просьбам желающих практиковать буддизм.

Согласовано и благославлено Достопочтимым геше Джампа Тинлеем.

Разрешено Председателем традиционной буддийской Сангхи России Хамбо-ламой Дамбой Аюшеевым.


Мы ждем вас!Заявки направляйте по адресу:

671613, Россия, Бурятия, с. Курумкан, дацан Баргузинской долины “Гандан Ше Дувлин”, Шэрэтэ-ламе.

Контактные телефоны:


 в Москве (095) 599-98-89 - Черниговская Вера Михайловна


 в Курумкане (30149) 94-2-90  - Олег-лама

Страницы ордена "Нипподзан-меходзи"

Буддийский орден  <Ниппондзан-меходзи>  был  основан  в 1918 году дост. Нитидацу Фудзии - одним из величайших буддийских  монахов XX века из Японии.  <Сутра о цветке Лотоса Чудесной Дхармы>, проповеданная Буддой Шакьямуни на горе Гридхракута незадолго до его паринирваны и ставшая фундаментом доктрины и практики школ Тянь Тай в Китае и Нитирэн в Японии, является ключевым текстом и объектом почитания в ордене. В  основу  практики  монахов ордена были положены странствующая жизнь с провозглашением  под  звуки  барабана  священного названия Лотосовой сутры - <Наму-мё-хо-рэн-гэ-кё!>, воздвижение ступ с шарирой Будды по всему миру как прямое выявление и реализация Чистой земли Будды и природы Будды во всем и в каждом.

Учитель Нитидацу Фудзии с 30-х годов со своими учениками начинает

осуществление пророчества Будды о возвращении Дхармы с востока на запад,  т.е. в Индию. С 70-х годов Учитель и его ученики становятся инициаторами мощного пацифистского движения в Европе и Америке.

В бывшем Советском Союзе первая Сангха монахов-бодхисаттв Лотосовой сутры возникает после приезда известнейшего ученика Нитидацу Фудзии (Учитель ушел из мира в 1985 году в возрасте ста лет) -  дост. Дзюнсэя Тэрасавы. С тех пор Тэрасава-сэнсэй, имеющий 26-летний опыт монашеской практики (6 лет - в Индии,  15 лет - в Европе и уже  5 лет - в бывшем Советском Союзе), - является Учителем небольшой группы монахов из Украины и России и своей солнечной мудростью, лучезарной улыбкой, львиной активностью и звуками чудесной Дхармы освещает в нашей стране мрак неведения этого века. Орден зарегистрирован Министерством юстиции РСФСР. ( 095-2518471 Феликс.

Из проповедей дост. Дзюнсэй Тэрасава-сенин

Мы следуем Лотосовой сутре не потому, что мы просветленные, а потому, что знаем, насколько невежественны, несовершенны. Мы верим Сутре, поскольку знаем, что в нас глубоко вошел яд неведения. Мы получили такое тело и такую жизнь, как результат алчности, гнева, неведения и всей дурной кармы. Но из этой грязи нашего существования растет цветок Дхармы. И это причина, по которой мы храним Лотосовую сутру. 

Эту Сутру трудно хранить. (14.05.94)

Мы с вами прочитали сегодня из Лотосовой сутры, главы XIII "Увещевание держаться (твердо)"  и XX  "Бодхисаттва Никогда-не-презирающий". Гатха главы XIII - это клятва всех бодхисаттв, желающих проповедовать Сутру в злой век, наполненный страхом. Глава XIII является предсказанием о том, как будут жить те, кто хранит эту Сутру в трудный век. А глава "Никогда-не-презирающий" - это история о пути бодхисаттвы, опыте, что испытал Будда Шакьямуни в прошлой жизни. 

Как он обрел Лотосовую сутру? Как обрел очищение шести корней? Почему быстро достиг ануттара-самьяк-самбодхи? Все оттого, что в своей прошлой жизни он практиковал Сутру о Цветке Лотоса Чудесной Дхармы. Когда началась эта практика? Тогда, когда истинной Дхармы не существовало, в век Подобия Дхармы. Такова история Бодхисаттвы Никогда-не-презирающего. 

Обе главы именно о том, как нам следует практиковать в этом веке, в наше время. Недавно монах Феликс Шведовский имел опыт, подобный описанному в главе "Увещевание держаться (твердо)". Насколько мне известно, во время уличной практики его окружили пятеро казаков, напали на него, отняли и сломали его барабан. Это именно то, что должно происходить в этом веке, если мы храним практику Лотосовой сутры. Но такова лишь первая ступень. 

Те, кто невежественен, говорят вам плохие слова, кричат и оскорбляют вас. Но это пока только слова злобы. Заходя дальше, они начинают пускать в ход кулаки, избивать вас камнями и палками. Таковы начальные трудности, которые следует перенести в практике. Через эти трудности существует только один путь - помнить напутствие Будды и нашу собственную клятву, а также почитать Будду и быть терпеливым, выносливым, чтобы практиковать Лотосовую сутру.

Согласно главе XIII, должны прийти еще большие трудности. Те, кто бил Феликса, скорее всего, ничего не знают о буддизме, не знают практику Лотосовой сутры; их поведение обусловлено невежеством. Но более серьезные трудности - это множество религиозных лидеров - как из монахов, так и любого рода - думающих, что лишь их практика истинна: "Я веду чистую жизнь. Я живу в спокойном месте, медитирую, читаю сутры, изучаю много доктрин и философий. Только мы практикуем истинный путь." По их мнению, все остальные, кто живет в миру,  делает много грязной работы, делает много плохих вещей, или те монахи, которые попросту прогуливаются по улицам, - все они не следуют "истинному пути". Сознание думающих таким образом полно высокомерия, ибо они считают , что достигли высокой ступени. От этой надменности они смотрят на всех сверху вниз и полагают, что практика Лотосовой сутры - не настоящий путь. По их мнению, наша практика, наша проповедь имеют причиной желание получать от людей какие-то подношения или же прославиться. Они хотят найти любого рода ошибки,  дабы разрушить наш путь. 

Существует много способов отыскать ошибку: "Они бросают семью и родителей - это против семейных устоев. Они бреют голову и надевают желтую одежду -  это не наша традиция, не наша культура. Они просят подаяние -  это не принято в обществе, распространяет лень среди людей, это неприемлемо - каждый обязан зарабатывать деньги, чтобы жить". Стремясь противостоять нам, они ищут всвозможные промахи: "Они пьют алкоголь и едят мясо". Что угодно найдут у нас, лишь бы отвергнуть нашу практику. Но это все еще небольшие трудности.

Более страшная вещь - когда начинают проповедовать: "Лотосовая сутра - не истинное Учение Будды. Они сами сочинили ее и стараются прославиться". Проповедующие так будут прибегать к правительственной власти, военной силе, политической силе, силе средств массовой информации. И так будет тоже.

Но какой путь для нас? Только быть терпеливыми и настойчиво продолжать.

В злой век, наполненный страхом, в грязный век, много говорят о сражениях и войнах, национальных бедствиях и катастрофах. Многие люди думают, что грядет конец света. Становится очень страшно. В такое время злые духи входят в сознание людей, которые будут нападать на тех, кто практикует Лотосовую сутру, и бить их. Мара действительно хочет разрушить Сутру о Цветке Дхармы. В самый опасный век, когда приходит конец света, Мара больше всего боится Лотосовой сутры, потому что сила Лотосовой сутры спасет этот мир. И вот этот злой дух войдет в каждого с целью разрушить Лотосовую сутру, поскольку в этом веке нет защиты доброго духа.

Вся психическая и экстрасенсорная сила приходит благодаря злому духу. И каждый, кто использует эти духовные учения, делает это, чтобы разрушить Истинную Дхарму. Поступают ли так мусульмане, христиане, буддисты или представители других учений, все это подготавливает сознание людей к принятию злого духа. "Лишь сила - истинная религия, и мы должны покорить весь мир", - говорят одни. Другие: "Россия является только христианской, наша традиция - только русская; благодаря нашему православию мы создадим великую мощь России. Россия велика и сильна, каждый должен уважать ее, каждый должен бояться России". Но это не подлинный патриотизм, здесь нет подлинной любви к собственному отечеству, нет настоящего уважения к истинным традициям и культуре, то, что имеет здесь место, на самом деле само разрушает себя. Это следы злого духа.

Говорят и так: "Этот мир подходит к концу, нам надо создать наш особый путь, нашу собственную магическую экстрасенсорную силу, только это может удовлетворить наши духовные потребности". Появляется множество видов магии, либо приходят практика дзэн или разного рода тантрические практики
, либо магия и мистерии всевозможных сортов. Но это только подводит сознание к принятию злого духа. Это не спасает мир от движения к катастрофе, а, наоборот, делает всех слепыми, узколобыми, не способными видеть реальность. Таков знак века, наполненного страхом. Что с этим делать?

Клятва бодхисаттвы - надеть латы терпения, помнить только о Будде, помнить только о почтении к Будде. Здесь бодхисаттвы дают действительно серьезный обет: "Мы не любим наших тел и жизней и преданы только Пути, не имеющему высшего предела" (глава XIII Сутры о Цветке Лотоса Чудесной Дхармы). Такова клятва бодхисаттвы в этот век, когда мы хотим хранить Лотосовую сутру, практиковать и проповедовать ее. Это приходит лишь благодаря нашему истинному почтению к Будде. Согласно Лотосовой сутре, Будда - внутри каждого. Каков бы ни был Мара, кем бы ни оказался одержимый злым духом, кто бы ни нападал на нас, бил нас, смеялся над нами, - все это Будда! Все живые существа суть тело Вечного Будды, оно существует в каждом, и его мы хотим увидеть. Если мы видим лишь людей, которые кричат на нас, то мы не можем увидеть Будду. Чтобы узнать в них Будду, мы не должны заботиться о собственном теле и жизни, должны преодолевать страх и только почитать их как Будду. Тогда это естественно становится практикой Никогда-не-презирающего. Для этого нет нужды в философии или теории или лекциях, либо в медитациях, либо магической церемонии. Только практиковать почитание, только уважать и восхвалять каждодго, произнося: "Наму-ме-хо-рэн-гэ-ке". Произнесение "Наму-ме-хо-рэн-гэ-ке" проявляет в каждом Вечного Будду. Такова наша практика Лотосовой сутры, и это то, что практиковал Бодхисаттва Никогда-не-презирающий. Если нас избивают, кричат на нас - тогда мы истинно практикуем то, что практиковал Будда Шакьямуни. Такой опыт является для нас обещанием, что в будущем мы воссядем на Место Просветления. Таков способ очистить свою плохую карму из прошлого.

Есть причина, по которой нас обзывают и бьют. Это корни в наших прошлых жизнях. Они ставят нас в такие условия. Но вынося и принимая все эти трудности, мы очищаем наши шесть корней - органы чувств. Те, кто кричит и нападает на нас, также для этого имеют причину в их собственном прошлом. В соответствии со своей кармой, они должны обрести собственные плоды в будущем. В соответствии с главой XX, за поношения бодхисаттвы, практикующего Лотосовую сутру, такие люди на тысячи кальп падают в Авичи - нижайший  ад. Это самое страшное место! Исчерпав эту карму, они снова родятся среди людей, но на много-много кальп будут лишены возможности слышать Сутру или видеть монахов; а в конце концов, они снова встретят Никогда-не-презирающего. Если мы в этом веке оказываемся против Лотосовой сутры или тех, кто ее практикует, если мы оскорбляем их - тогда к нам приходит ужасная карма. Но благодаря этому в конце концов мы становимся учениками Бодхисаттвы Никогда-не-презирающего. И когда он становится Буддой, эти ученики делаются последователями этого Будды и слыша Лотосовую сутру, получают провозвестие их собственного просветления. Все это, собственно, благодаря избиению бодхисаттвы. Хотя поношение и избиение - плохая карма, но благодаря этой карме они в конце концов станут Буддами.

Как объяснял Тянь Тай - это практика ядовитого барабана. Никому не нравится видеть людей, надоедающих словами: "Я почитаю вас" . "Почему этдот глупый монах приходит к нам? Мы не хотим это слышать", - отвечают они, ибо не имеют в своей карме условий для восприятия таки вещей. Никто не желает слушать. Но все же идите к тем, кому не нравится слушать, и кричите. Бодхисаттва делает голос громким - и почитает. Поскольку они лишены условий для восприятия, то становятся злыми, начинают оскорблять, бить. Однако благодаря этой карме они идут к тому, чтобы стать Буддой. Деяния Никогда-не-презирающего - это практика ядовитого барабана. Наш барабан "Наму-ме-хо-рэн-гэ-ке" может быть небесным. Но чем больше они слышат звук барабана, тем больше злятся и начинают нас бить. Но это как раз то, что Будда Шакьямуни практиковал ради обретения ануттара-самьяк-самбодхи. Для нас то же самое. Таким образом мы очищаем нашу прошлую карму. Благодаря этой практике, благодаря тому, что мы испытываем, благодаря тому, что они нападают на нас и поносят нас - мы достигаем очищения шести корней. Вот так следует смотреть на нашу ежедневную практику.

Фактически, в наши дни происшествие с Феликсом - только пример опасного предзнаменования для русского общества. Из-за тяжелого политического и экономического кризиса люди не знают, что может случиться завтра. В будущем не видно ясного пути, ни у кого нет настоящей уверенности, а лишь глубокая тревога. И это беспокойство превращается в ненависть. Ненависть обрушивается на культуру, религию, на слабых людей или же на людей иной расы. Такая опасная ситуация всегда грозит большими столкновениями. Так в Германии появился Гитлер. Трудно поверить, что в стране могли происходить настолько безумные вещи! Миллионы евреев были убиты, их арестовывали во всех городах, ловили, как животных, и убивали. И никого это не трогало! Как возник такой образ мышления?

Сейчас близится такая же ситуация. Ненависть распространяется в обществе, подобно вирусу. То, что пропагандируется Жириновским, - это ненависть! "Мы - великая страна, мы должны быть сильными". Ненависть может якобы сделать нас великими. Это - абсолютная ложь. Россия никогда не станет великой, попирая другие народы. Страна или цивилизация никак не могут быть великими из-за военной мощи, из-за больших бомб. "Мы великие, потому что способны убить много народу", - кто может сказать такие слова? Так же и в Японии. "Мы богаты - значит, Япония великая", - все так думают. Просто силой денег не набрать, не заботясь о мире. Такая культура никогда не будет великой.

Если кто-то говорит: "Почему это русский одевается не по-русски, а в какую-то желтую одежду, бреет голову, бьет в барабан? Это не по-русски! Прекрати! Тебе нужно следовать русской культуре, поклоняться русской культуре, поклоняться русскому православию. А мы - защитники русской культуры и православной церкви". Они думают, что делают хорошее дело для России, избивая таких. Мы не можем объяснить им, что они не правы, но только практикем терпение, почитаем их, отбегая от них, все равно почитаем - вот как мы должны следовать практике Бодхисаттвы Никогда-не-презирающего.

Но если правительство России поддерживает такой настрой казаков, это откроет России путь в опасное будущее, где не будет места миру, а будут лишь столкновения и убийства. Наши страдания, даже один маленький инцидент, действительно помогут очистить бедственное будущее России.

СТРАНИЦЫ

МЕЖДУНАРОДНОЙ АССОЦИАЦИИ БУДДИСТОВ

ШКОЛЫ КАРМА КАГЬЮ

Карма Кагью - одна из крупнейших школ тибетского буддизма. Будучи линией прямой устной передачи от учителя к ученику, она уделяет особое внимание опыту медитации и непосредственному осознанию природы ума. Линия преемственности Карма Кагью восходит к Будде нашего исторического периода. Держателями ее являлись такие индийские махасиддхи, как Наропа и Майтрипа, и тибетские йоги Марпа и Миларепа. В XI веке Гампопа передал ее первому Гьялве Кармапе. Затем, в качестве главы линии, Кармапа в своих шестнадцати прошлых перерождениях обеспечил поддержание ее силы и действенности вплоть до наших дней. Сегодня также передачу поддерживают такие тибетские учителя, как Кюнзиг Шамарпа Ринпоче, Лопен Цечу Ринпоче, Кхенпо Чедрак Ринпоче, Гендюн Ринпоче.

Лама Оле Нидал и его жена Ханна являются первыми западными учениками 16-го Гьялва Кармапы. Начиная с 1972 года, с благословения Кармапы, они стали распространять учение Алмазного Пути в западных странах и открыли около 180 буддийских центров в различных странах мира, в том числе - около 40 в России и наУкраине. Сегодня 30 своим ученикам он довеpил также делиться обpетенным опытом и знаниями с молодыми буддистами. Строясь на демократической основе дружбы и идеализма, центры поддерживаются частыми посещениями учителей. Интересным является то, что Карма Кагью учит прежде всего пути мирян и йогинов Ваджраяны, который направлен на развитие ясности и самостоятельности в современном мире.

БЕСЕДА С УЧИТЕЛЕМ ОЛЕ НИДАЛОМ О СВОБОДЕ СОВЕСТИ И СВОБОДЕ ВООБЩЕ

22 сентября 1997 года, Варшава.

К нам Оле приезжает регулярно, начиная с 1989 года. У него теперь есть друзья и ученики примерно в 45 городах России и Украины. Ведя их по духовному пути, он стал также свидетелем всех потрясающих преобразований, произошедших за это короткое время - как с людьми, так и со страной в целом. Наверное, в центре всего был поиск свободы - как в индивидуальном, так и в коллективном плане. . Мы попросили Оле ответить на несколько вопросов в связи с этим.

                                   * * *

В: - Оле, мог бы ты сказать пару слов о буддийском понимании свободы?

О: - В основном это - возможность делать и говорить всё, что не наносит вреда другим; в случае, если это наносит вред, должны быть веские основания, и вы - ответственны. То есть свобода ума, речи и тела думать, говорить, и делать то, что естественно для вас, то, что вы считаете правильным, не причиняя вреда другим.

В: - Окей. Ты приезжаешь в Россию уже давно: как ты можешь оценить уровень свободы, раньше и сейчас?

О: - Впервые я был в Москве и в Ташкенте в 1968 г. Казалось, что в борще можно найти микрофон. Все были очень скованы, никто не улыбался. Люди стреляли у нас сигареты, я раздавал рубашки... Было такое чувство, что все всё время оглядывались, опасаясь проверок со стороны полиции. Мы приехали вскоре после  нападения на Чехословакию, и в московском аэропорту к нам подходили солдаты и спрашивали, что там такое было. Им сказали, что их посылают воевать на Суэцкий канал, и они очень удивились, не обнаружив по прибытии туда никакой воды. Это было очень, очень закрытое общество. Наши деньги пересчитывали два или три раза. Когда человек, считавший наши доллары, ошибся, он нас чуть не арестовал, но затем, посчитав снова, понял, что это его ошибка. Я помню событие, которое мы расценили как маленькую победу в борьбе за свободу: когда мы подарили большому музею в Ташкенте декадентскую западную трубку для курения табака и там её поместили среди женщин на тракторах, женщин, несущих тракторы, и тому подобных вещей. Помню, как необычно выглядела наша трубка на фоне социалистического искусства. Помню, как мы не могли найти себе еду, как с усилием открывали окна в гостиницах, запечатанные, чтобы мы не могли улизнуть. Проверяли, кто садится в лифт, - одним словом, тюрьма.

Затем, когда мы появились здесь во второй раз, в 88 или 89 году, всё уже было совсем другим. Мы приехали через побережье Финляндии и Выборг, и уже тогда люди пытались поменять нам деньги у гостиницы. Мы должны были зарегистрироваться, но нас проверяли уже не так старательно. Мы поставили палатку, чтобы всё выглядело так, будто мы живём там, где должны, и потом заехали и стали встречаться с разными тайными кружками по медитации, с

людьми, интересующимися буддизмом, и так далее. У нас была большая чёрная машина; все, наверно, думали, что она какая-нибудь дипломатическая, и в течение некоторого времени казалось, что хвоста за нами нет. Но впоследствии мы поняли, что о большинстве наших действий компетентные органы, так или иначе, знали. Мы забыли свои паспорта в Таллинне и, когда подъехали к пропускному пункту, чтобы выехать из страны, не могли их найти. Обратясь за помощью, мы обнаружили, что некая тайная служба осведомлена о том, что паспорта доставлены в аэропорт в Петербурге, откуда, как они посчитали, мы будем улетать. Мы съездили, забрали их и тогда смогли покинуть страну. Я помню, что полиция тогда чувствовала себя неуверенно, потому что недавно на Урале нашли шахты, полные трупов людей, убитых во времена Сталина. Поговаривали, что он уничтожил от 30 до 50 миллионов человек. Полицейские были как-то встревожены, не очень рьяно останавливали за превышение скорости. Правительство было очень уязвимо в то время.

Во время следующего нашего приезда у друзей возникли проблемы с тем, чтобы нас зарегистрировать. Мы посетили одно из учреждений, просто чтобы понаблюдать за повадками бюрократических животных. Я не мог поверить своим глазам. Это была фабрика по издевательству над людьми. Как они могли так обращаться с теми, кто их кормил, за чей счёт им платили жалование? Хорошо, что я не говорю по-русски, иначе я бы дал им прикурить. Запомнилась также следующая сцена: сержант, регулирующий дорожное движение, остановил пожилого человечка, ростом чуть выше колеса. Он говорил что-то задержанному, тыкал в него своей палкой, с абсолютным отсутствием какого-либо уважения. Я никогда не видел, чтобы один человек так относился к другому. Я думал: <Если бы он повёл так себя со мной, я бы ему точно разбил нос. Я бы взял его в оборот, независимо от последствий>. И я наблюдал подобное несколько раз. 

Я видел также небрежность в работе. Дороги в Петербурге были в таком плохом состоянии, что наша машина едва могла проехать.

Затем - лекции проходили неплохо, но когда мы начали работать с группой людей, то столкнулись с проблемой. Ты сам помнишь тот первый курс Пхова, когда ты стал моим переводчиком. Мы видели там совершенно неряшливых, слоняющихся без дела солдат, которых, по-видимому, плохо кормили. На самом же курсе - ты помнишь - мы никак не могли заставить людей работать вместе. Я не мог заставить их разговаривать друг с другом, и я, действительно, сидел и думал: <Если люди у нас не подружатся или, по крайней мере, не начнут общаться, то ничего из этого всего не выйдет>. Все сидели, стараясь не смотреть друг на друга, опасаясь, что сосед - шпион, и боясь сказать что-нибудь лишнее. Затем энергия изменила направление, снизошло великое благословение Будд, всё преобразилось, и внезапно люди начали разговаривать друг с другом. Появилось ощущение, что в России будет развитие.

После этого - постоянный рост. С каждым годом у вас становится лучше, приятнее. Люди смотрят тебе в глаза, больше не отводят взгляд, общаются: Россия становится современной страной. За 6-7-8 лет Россия стала частью Европы, - и в поведении людей, и во многом другом.

Я знаю о преступности, знаю о трудностях с чиновниками и бюрократами. Но если посмотреть на то, как сейчас россияне относятся друг к другу и работают вместе, то можно сказать, что переход от полицейского государства к государству современному состоялся. Мне очень радостно это наблюдать.

В: - Ты много путешествуешь и посещаешь разные страны. Что ты мог бы сказать о состоянии свободы совести, или религиозной свободы в разных странах, если их сравнить?

О: - Здесь сразу же нужно провести различие между образованными и необразованными странами. Можно забыть об Африке и больших частях Азии, также о некоторых частях Южной и Центральной Америки. То есть существуют два мира: мир, где люди имеют образование и возможность выбирать, поскольку обладают знаниями, и мир, где у людей этого нет, где они думают только о том, как бы прожить, и мало ходят в школу. И Россия в плане образованности и всего остального, несомненно, принадлежит к современному, западному миру. Люди здесь лучше образованы, чем в Северной Америке (по крайней мере, если говорить о классическом образовании), и, наверно, не хуже, чем во многих местах Европы. Да, у России есть проблемы с алкоголем, поскольку здесь такие долгие и холодные зимы: не хватает света, и люди впадают в депрессию и пьют. Есть и многие другие проблемы, но в общем Россия относится к свободным странам - таким, как Европа и Северная Америка в северном полушарии и

Австралия и Новая Зеландия - в южном. И если говорить о свободе на основании уровня развития страны, то мне казалось, что какое-то время пресса была полностью свободна и полной была свобода выбора. Затем, по-моему, правительство начало поддерживать некоторые газеты, некоторые каналы телевидения и радио и не поддерживать другие. И это, конечно, всегда опасно, потому что, как говорится, кто платит, тот и музыку заказывает. Это было первое наступление на свободу. Не знаю, с чем это связано: с Чечнёй, с нежеланием сообщать о потерях российской армии, или с чем-то ещё, но, похоже, на определённом этапе свобода прессы была в какой-то степени потеряна, и некоторые газеты оказались в кармане у государства. Я слышал также об убийстве нескольких критически настроенных московских журналистов, за то, что они обвиняли генералов в воровстве.

Что касается религии, то мы видели, что здесь свободы много, и россияне, имеющие склонность к крайностям, от многого не защищены. Они были незащищены от бандитизма, от надувательства в бизнесе, а также - от некоторых сект типа <Аллилуйя> из Америки и тому подобных. Как показывает западный опыт, наилучший способ действий - смеяться над подобными группами. Намного лучше послать налогового инспектора проверить финансы группы, послать хорошего журналиста с вопросами. Если группа кажется опасной, то лучше всего выставить её в смешном свете. Это намного полезнее, чем попытки их запрещать, привлекать к суду и издавать против них законы. Особенно это касается христианских сект: ведь всё, чего они хотят, - это быть мучениками. Их самое большое желание - получить возможность умереть за Христа или за церковь. Насколько я могу судить, давать им такую возможность совершенно глупо и опасно. Это будет на руку нечестным людям и расколет религиозную целостность России: некоторые окажутся лучше других, что будет порождать ревность и плохие чувства. Я думаю, что вообще идея регулирования духовного рынка очень опасна.

Если действительно стараться что-то урегулировать в России, то прежде всего нужно запретить крепкие спиртные напитки. Чтобы продавалось только пиво с 2-3-процентным содержанием алкоголя, а люди решали, хотят ли они убивать себя этим. Но побуждать людей верить в те или иные вещи, так или иначе думать - бессмысленно, ничего из этого не получится. Люди просто уйдут в подполье и станут источником намного более серьёзных неприятностей, чем раньше.

Попытки контролировать религию, с которой у людей связаны столь сильные чувства, весьма опасны.

В: - Ясно. Как ты объяснил бы попытки православной церкви получить доминирующее положение, что видно по последнему закону о религиозной свободе, который был принят Думой?

О: - Я очень хорошо понимаю, что религии, которые продолжали свою деятельность в период коммунистических притеснений и сотрудничали с коммунистами, скомпрометировали себя и теперь не хотят конкуренции со стороны религий, на которых нет этого груза. Но не думаю, что у них что-нибудь получится. Они должны публично извиниться перед российским обществом, рассказать о  том, как обстояло дело раньше, попросить прощения и начать всё заново, став лучше и чище. Не думаю, что дискриминация религий, у которых чистые руки, со стороны тех, у которых они по локоть в крови, полезна. Если люди поймут, что их религиозная свобода ограничивается теми же религиями, которые ранее поддерживали коммунизм, им это не понравится. Это не даст ничего хорошего. Честнее всего для этих религий будет сказать: <Нам было трудно, мы совершили ошибки, давайте начнём всё заново>. Пусть новые религии проверяет налоговая инспекция, а если они слишком странные, то пусть их высмеивает пресса. Их можно победить только смехом, никак иначе.

В: - Многие христианские деятели в России утверждают, что русские должны быть христианами потому, что христианами были их предки. Можно услышать даже такие заявления, как: <У русского - православный ум>. Насколько уместен подобный подход в современном обществе?

О: - Лысенко (?) говорил: <Если сделать людей пролетариями, то у них сами собой разовьются хорошие качества>. Идею о возможности контролировать людей извне пытались применять неоднократно. Сегодня азиатские страны, не желающие допускать свободу в своём обществе, говорят об азиатских ценностях в противоположность западным. Азиаты, очевидно, не хотят быть свободными, не хотят иметь возможность говорить то, что думают, - только западные люди этого хотят. Это абсолютно смешно.

Мои ученики в России, - навеpно, лучшие буддисты, чем большинство моих учеников в остальных стpанах:  им пpиходилось pисковать, боpоться, что-то пpедпpинимать для того, чтобы пpийти к своему нынешнему состоянию. Они, навеpное, лучше знают, что делают, и более глубоко чувствуют Буддизм, чем люди в дpугих местах. Вполне возможно, что некотоpые pасы не понимают отвлечённых понятий буддизма.

Например, у нас нет никого из Африки, и похоже, что им не нравится буддийское учение о пустоте. Но - люди сами должны выбирать, хотят они чего-то или нет. Я никогда не видел зелёный, синий, полосатый или православный ум. Насколько я могу видеть, ум каждого - пространство, наделённое определённым уровнем сообразительности, и каждый может использовать эти пространство и сообразительность, чтобы учиться.

В: - Видишь ли ты какую-либо опасность для своей деятельности в результате

принятия дискриминационного закона? И представляют ли подобные законы опасность для россиян в целом?

О: - Да, очень опасно для россиян, если к ним снова будут относиться как к детям. Опять кто-то говорит им, что думать и чувствовать. Всё так и начиналось во времена Ленина и Сталина. Очевидно, самая серьёзная опасность для россиян всегда исходит от их правительств. Что касается моей работы, то я не ожидаю особых неприятностей. Может быть, кто-то попытается не дать нам зал для лекции где-нибудь, но, на самом деле, мы - полностью традиционная российская религия. Мы существуем в России с тринадцатого века и являемся признанными начиная с восемнадцатого века, и в этих законах не может быть ничего, что касалось бы нас. Мы говорим это ради россиян, не из-за страха потерять место у большого тёплого стола. Мы полностью признаны и зарегистрированы в России, мы признаны также в Бурятии и Калмыкии. Я просто хочу, чтобы Россия больше не совершала ошибок, которые совершала неоднократно в прошлом, которые не позволяли ей войти в современный мир и приносили много страдания.

В: - Ханна, можно задать вопрос также тебе? Известно, что ты принимаешь  большое участие в работе своего мужа. Можешь ли ты добавить что-нибудь к уже сказанному?

О: - Я слышала не все, что говорилось, но я поистине надеюсь, что религиозная свобода останется. Это не шутка, если подобный закон, ограничивающий свободу, утвердится сейчас, когда происходит так много развития. Это будет большой шаг назад, который, к тому же, ни в чём не поможет. Потребность контролировать секты, манипулирующие людьми, действительно, есть, и здесь важно проявлять внимательность. Уже был Асахара, есть сайентология, и здесь есть опасность. Если люди наивны и всё принимают, то, конечно, нужно что-то предпринимать, не позволяя этим сектам оказывать большое влияние. Но подобный закон не является решением проблемы. Необходима гласность. Конечно, есть основания подозревать, что это лишь повод устранить всё, что не принято православной церковью.

В: - И последний вопрос. Что ты мог бы сказать тем людям в России, которые хотят иметь свободу - в отношении религии и в отношении всего остального?

О: - Я бы сказал им так: возьмите свою Конституцию, обращайтесь к юристам, жалуйтесь на правительство, устраивайте один судебный процесс за другим, лично обвиняйте людей, которые создали этот закон, лично обвиняйте Ельцина, подавайте на них в суд снова, снова и снова. За то, что они лишают вас конституционных свобод. Подавайте на них в суд, рассылайте петиции по всему миру, заботьтесь о том, чтобы это не забывалось, чтобы информация доходила до всех, - одним словом, ведите себя неприятно, пока принадлежащую вам свободу вам не вернут. Вот мой совет.

В: - Спасибо.

                                                      (Интервью брал Вагид Рагимов.)

Страницы ВЦДБМ 

В июле 1996г. официальная делегация Всероссийского центра дальневосточного буддизма махаяны, по приглашению Высшего буддийского духовенства, посетила республику Шри Ланка. Целью визита делегации являлось установление дружественных отношений и сотрудничества с буддийской Сангхой и иными организациями Шри Ланки.

Программа визита включила:

1.
Встречи с буддийскими лидерами Шри Ланки.

2.
Посещение священных мест, участие в церемониях и практике.

3.
Знакомство с внутренней организацией, направлениями и формами деятельности Буддийской Сангхи Шри Ланки.

4.
Встреча с Председателем Всемирного Братства Буддистов на Шри Ланке и руководством Всецейлонского Буддийского Конгресса.

5.
Встреча с Её Превосходительством, Президентом Республики Шри Ланка, Госпожой Чандрика Бондаранаика как главой буддийского государства и министром буддизма.

6.
Переговоры с заместителем министра буддизма.

7.
Решение вопросов получения российскими студентами (по рекомендации ВЦДБМ) традиционного буддийского образования.

8.
Посещение монашеских и светских учебных заведений, знакомство с ланкийским опытом работы с молодёжью; обсуждение возможных совместных программ в этой области.

9.
Обсуждение вопросов организации паломничеств буддистов России по священным местам Шри Ланки и других стран Юго-Восточной Азии. 

10.
Обсуждение вопроса о строительстве с участием ланкийской стороны буддийского храма на территории Европейской части России.

11.
Обсуждение вопросов получения земли и строительства первого российского буддийского храма на Шри Ланке.

12.
Решение вопросов перевода и издания на русском языке канонической и комментаторской буддийской литературы, а также периодических изданий.

13.
Знакомство с образцами традиционной буддийской атрибутики, символики, одежды и др.; консультации в вопросе их производства в России или вывоза в Россию со Шри Ланки.

14.
Получение информации о ближайших международных буддийских конференциях; возможность участия ВЦДБМ в их работе.

15.
Обсуждение вопросов ответного официального визита высокой ланкийской делегации в Россию.

16.
Приглашение авторитетных буддийских Учителей в Россию.

17.
Обсуждение возможности создания на Шри Ланке при участии с ланкийской стороны Буддийской Сангхи Шри Ланки, ВББ, Министерства буддизма и других заинтересованных лиц и организаций, а с российской стороны ВЦДБМ и других заинтересованных организаций - Религиозного благотворительного Фонда помощи развития буддизма в России, с открытием его отделения в России.

18.
Обсуждение возможных благотворительных, культурных и социальных совместных программ.

19.
Обсуждение вопросов возможного культурного обмена творческими коллективами и иными неправительственными делегациями.

20.
Обсуждение вопросов двустороннего туристического обмена с учётом специфики деятельности и задач духовных организаций.

21.
Рассмотрение и достижение конкретных соглашений в вопросах двусторонних торговых и иных экономических отношений.

22.
Встреча с послом России на Шри Ланке.

23.
Обсуждение вопросов взаимодействия с посольством Шри Ланки в России и ланкийскими организациями на территории России.

24.
Встреча с представителями средств массовой информации  Шри Ланки.

По итогам программы было заключено официальное Соглашение о Сотрудничестве и совместной деятельности на уровне руководителей буддийских организаций двух стран.

Делегацию принимали и сопровождали высокие духовные и светские лица. Все встречи проходили на высоком уровне в тёплой и дружественной обстановке.

Помимо официальной части, была организована культурная программа, в которую вошли посещения всемирно известных, крупнейших буддийских храмов страны, таких как: храм Зуба Будды, храм Дерева Бодхи, пещерный храм Дамбула, др. священных мест.

Делегация посетила ряд провинций страны, где проводились встречи с высшими духовными и светскими лицами этих провинций и приняла участие в работе Всецейлонского Буддийского Конгресса, иногурации вновь избранного мэра Коломбо - столицы страны и др. мероприятиях.

Результатом работы делегации стало подписание Соглашения между Ассамблеей Амарапура Маха Сангхи Шри Ланки и Всецейлонским Буддийским Конгрессом с ланкийской стороны и Духовным советом всероссийского центра дальневосточного буддизма махаяны с российской стороны, об оказании помощи и поддержки российским последователям учения Будды в распространении Дхармы Будды в России и других странах. Соглашение также распространяется на такие области, как: религия, образование, культура и экономика.

По окончании визита часть членов делегации совместно с ланкийскими буддистами приняла участие в традиционном паломничестве по Индии и Непалу, организованном Достопочтенным Паллеканде Ратанасарой Маха Тхера, официальным представителем ВЦДБМ на Шри Ланке. 

В августе 1996г. Духовным Советом ВЦДБМ на Шри Ланку был направлен один из его активных членов для получения им традиционного монашеского буддийского образования. По истечении установленного срока, он принял монашеские обеты и стал первым российским монахом, проходящим обучение на Шри Ланке в традиций ланкийской тхеравады в одном из наиболее авторитетных монастырей страны - Махарагама.

В сентябре 1997г. официальная делегация ВЦДБМ посетила Шри Ланку по приглашению Высшего Духовенства Буддийской Сангхи Шри Ланки, для подписания документов ланкийско-российского буддийского Фонда развития, где ВЦДБМ является учредителем с российской стороны.

На подписании присутствовали министр буддизма культуры и религии Республики Шри Ланка, посол России на Шри Ланке, настоятели монастырей и другие высокопоставленные лица России и республики Шри Ланка. На следующий день делегация была принята премьер-министром страны в её резиденции. После официальной части визита для делегации, как и в первый приезд,  была организована новая культурно-экскурсионная программа, спонсором которой выступило крупнейшее туристическое агентство Шри Ланки .

ВЦДБМ, получив с ланкийской стороны заверения во всесторонней поддержке развития и распространения буддизма в России, со своей стороны приложит все усилия в этом благородном деле и в деле укрепления международных буддийских связей. 

В настоящее время ВЦДБМ готовит несколько своих членов для прохождения интенсивной длительной практики ДЗЭН в крупнейшем храме Южной Кореи Сон Гван Са, а также подбирает достойных кандидатов для направления их на Шри Ланку с целью получения традиционного монашеского буддийского образования.

В июне 1998 г. планируется приём в России ответной ланкийской делегации, состоящей из высоких буддийских монахов и светских лиц. Своё согласие войти в состав делегации дал и министр буддизма, культуры и религии страны. Создан организационный комитет по приёму этой делегации, ведётся работа по составлению программы визита, посещению ряда городов страны, материально-финансовому обеспечению этого визита. Приглашаем заинтересованные организации, общины, группы, центры и отдельных лиц к участию в этой программе с конкретными предложениями.

О других событиях в жизни ВЦДБМ и его дальнейших планах читайте в следующем номере <БР> или обращайтесь в Духовный совет по адресу 432066, г.Ульяновск а/я 6083, тел. (8422) 38-41-70.

Да хранят Вас Три Драгоценности и благословенны будут Ваши деяния!       

P.S. Напоминаем неформальным буддийским организациям, а также организациям, действующим как юридические лица, что Гос. Думой РФ с одобрения Президента России принят новый закон <О свободе совести и о религиозных объединениях> (<Российская газета> от 1.10.97 ). Советуем внимательно его изучить, дабы знать настоящие свои права, обязанности и ответственность, привести в соответствие с законом свои Уставы и пройти до 31.12.99 обязательную перерегистрацию. За необходимыми консультациями по этим вопросам Вы можете обращаться в ВЦДБМ с начала 1998 года.

                                                               Духовный совет ВЦДБМ.

Страницы общины Великого Совершенства

Что такое Дзогчен? Это тибетское выражение состоит из двух слов, из которых дзог означает "совершенство", а чен - "великое" или "полное"; на языке Уддияны оно звучит как санти маха. Как гласит традиция, на Земле, в мире людей, его впервые проповедовал в стране Уддияна Гараб Дордже, живший немного позже Будды Шакьямуни. Затем благодаря ученику Падмасамбхавы Вайрочане, Вималамитре (наставнику царя Трисонг Дэцена) и другим Дзогчен стал известен в Тибете. Однако Дзогчен всегда оставался тайным учением из опасений его превратного понимания и, согласно пророчеству Будды Шакьямуни, был предназначен для будущего. Великие практикующие Дзогчен были во всех школах тибетского буддизма, например Пятый Далай-лама - в гелуг; Третий Кармапа, объединивший традиции махамудры и дзогчена, - в карма-кагью и другие. Но, по буддийской традиции, учение Дзогчен считается высшим из девяти путей школы нингма. Кроме того, учение Дзогчен в гораздо более отдаленные времена существовало в древней тибетской традиции Бон.  Согласно Намкаю Норбу Ринпоче, современному Учителю Дзогчена, который признается самым выдающимся авторитетом, Дзогчен в истинном понимании - это вообще не религия, не философия, не традиция и не учение, а подлинное, изначальное, самосовершенное состояние каждого человека. Основной принцип Дзогчена - это свобода от ограниченности, и поэтому практиковать его может любой человек, независимо от того, к какой традиции он себя причисляет или же не причисляет ни к какой.

В С.-Петербурге с 1992 года существует Дзогчен-община, объединяющая последователей Намкая Норбу Ринпоче, называемая Сангелинг. Она является составной частью всемирной Дзогчен-общины, имеющей на данное время четыре центра, так называемых Гара, старейший из которых - Меригар в Италии. Печатный орган всемирной Дзогчен-общины - газета "The Mirror" на английском языке, а в Москве издается газета под названием "Зеркало"  для всех русскоязычных общин бывшего Союза.

НАМКАЙ НОРБУ РИНПОЧЕ

Учение - выше ограничений культуры

Обычным людям свойственна ограниченность. Знание просветленных Учителей, таких как Будда и Христос выше ограничений, но Учителя передают Учение людям, у людей же есть ограничения, и поэтому они склонны втискивать всё в рамки своих ограничений. Их понимание не соответствует истинному смыслу Учений. Этим и объясняется появление разнообразных традиций, школ, учений и религий.

Если мы осознаём подлинный смысл Учений, то знаем, что их цель и основное назначение - раскрыть наше истинное состояние. Но поскольку Учителя передают Учения в соответствии с той культурой, в которой они учат, то эта передача осуществляется разными способами. В каждой стране есть своя культура и свое знание, а у каждого человека есть свойственная ему точка зрения, свои представления. Поэтому, чтобы передать знание, Учитель должен понимать ситуацию тех, кому он его передает. Например, Будда Шакьямуни осуществлял передачу знания в контексте индийской культуры. Имея это в виду, мы можем понять многое, в том числе такие вещи, как стиль учений, свойственный Йога-тантре. К примеру, говорится, что Ваджрасаттва, Авалокитешвара или Тара - проявления Самбхогакайи. Самбхогакайя - это  измерение, охватывающее многообразные качества. Это значит, что они <Ваджрасаттва и другие> проявляются через природу элементов. Проявления же должны иметь форму, ведь если ее не будет, мы не сможем составить о них никакого представления. Посмотрите, как в Учениях изображается Дхармакайя. Дхармакайя - это "измерение Дхармы", или всех феноменов, всего существующего. Истинное состояние всех феноменов - пустота, ничто. Но когда вы говорите "ничто", какое представление вы можете из этого вынести? Вы не сможете составить никакого представления о "измерении", особенно если речь идет о ВАШЕЙ Дхармакайе, ВАШЕМ истинном состоянии. Как человек вы находитесь в человеческом измерении. Для того, чтобы человек смог представить Дхармакайю, она должна предстать перед ним в виде человеческого тела. Конечно, это не означает, что Дхармакайя имеет человеческое тело, но когда люди хотят узнать, что такое Дхармакайя, она предстаёт перед ними как человеческое тело. Если слон захочет узнать, что такое Дхармакайя, для него форма Дхармакайи проявится в слоновьей шкуре.

Проявления Самбхогакайи еще более своеобразны в плане их облика, одеяний, цвета и проч. - здесь-то и обнаруживает себя та или иная культура. Будда проповедовал среди индийцев, и потому Тара, Авалокитешвара, Ваджрасаттва и другие предстают перед нами в облике индийских царевичей и царевен. Это не значит, что таков их настоящий образ. Возможно, если бы Будда жил не в Индии, а в Китае, у Ваджрасаттвы была бы длинная борода и черное одеяние, а если бы он проповедовал на Западе, то, вполне вероятно, проявления Самбхогакайи выглядели бы как древние греки или римляне.

Учителя проповедуют в конкретных культурных и исторических условиях. Мы же продолжаем использовать эти образы и по сей день, но не следует считать, что это нечто принципиальное, - они всего лишь символы, а символы вторичны.

Если вы зайдете в западный ресторан, то обнаружите на столе ножи и вилки, если же заглянете в китайский ресторан, там будут палочки. Если бы в западном ресторане в вашем распоряжении оказались лишь палочки, то это было бы весьма неудобно. Чтобы съесть большой бифштекс, вам понадобятся нож и вилка, но они вовсе не нужны вам в китайском ресторане, поскольку там вся еда уже мелко нарезана.

Вот что значит использовать методы в соответствии с обстоятельствами: мы пользуемся теми методами, которые нам нужны. Поэтому у нас есть разные Учения и методы. Не так важно, что в различных культурах учат разным методам, - куда важнее узнать истинный смысл того, что заключено в Учении. Иногда это бывает не так легко понять.

В некоторых традициях Учение передается прямо и ясно, в других же - более кружным путем. Так происходит оттого, что многие люди неспособны понимать напрямую. Лучше использовать именно те методы, которые подходят данному человеку. Хороший пример этому - то, как учил Будда, объясняя Четыре Благородные Истины.

Первая Благородная Истина объясняет страдание. Страдание не является сущностью Учения, но с его помощью способны что-то понять даже заурядные люди. Большинство людей в своих представлениях очень ограниченны. Они полагают, что знают всё на свете и что их идеи совершенны, и потому они не могут принять ничего иного, а если и задумываются о том, чтобы принять какую-то новую идею, то склонны все пересматривать и спорить. Это характерное проявление эго. Мы живем в рамках своего эго и обычно ведем себя соответствующим образом. И поскольку к Учению люди тоже подходят со своими ограниченными представлениями, то, если Учитель дает глубокое объяснение Природы Ума, большинство не способно его понять - им это неинтересно.

Некоторые полагают, что обладают самым высоким знанием. Они думают: "Вот это моя школа. Мне больше ничего не нужно". Или: "Я не могу принять ничего иного". Они замыкаются и остаются слепы. Они не способны увидеть, что существует что-то ещё. Это характерная черта эго. Не так просто передать что-то подобным людям. Даже если хочешь передать им что-то хорошее и полезное, они отказываются и отстаивают свою точку зрения.

Поэтому Будда начал с проповеди о страдании - ведь когда объясняешь, что существует страдание, возражать никто не станет. Страдание затрагивает всех. И все мы соглашаемся в одном - оно нам не нравится. Вот почему Будда сначала говорил о страдании, а затем исследовал, какова причина страдания и как мы можем ее пресечь. Он показал множество путей и методов, ведущих к этой цели, в соответствии со способностями тех, кого он учил.

В этом заключается смысл Четырех Благородных Истин: Благородной Истины страдания, Благородной Истины причины, Благородной Истины пресечения <причины страдания> и Благородной Истины Пути. Они очень полезны для каждого человека.

<Признать их> - не значит следовать какой-то религии или ограниченной школе. Это лишь простой способ обрести знание и понимание своих условий. Если я болен, то знаю, что страдаю: мне это не нравится, и я хочу выздороветь. Но если я не врач, то не знаю, как вылечиться. Поэтому я иду к врачу, так как полагаю, что доктор - специалист, который знает причину заболевания и как его вылечить. Подобным же образом мы следуем Учению и Учителю, пытаясь раскрыть свое состояние. В этом Учитель - специалист, он обладает опытом знания Учений. Анализируя, он обнаруживает причину. А затем, как мы используем лекарства, которые даёт нам врач, и выполняем его советы, - так, следуя Учению, мы должны применять наставления своего Учителя. Учение - это своего рода лекарство, помогающее нам преодолеть своё двойственное видение и свое эго, уподобляемые болезни.

Обычно мы живем в своем ограниченном измерении - как бы строим огромный замок своего эго и живём в нём, чувствуя себя вполне уверенно и безопасно, в действительности же, это не так, что мы и обнаруживаем в один прекрасный день, когда все здание нашего эго рушится. И вот тогда мы ощущаем себя раздавленными.

Вот почему <нам> необходимо обнаружить причину. Это соответствует Благородной Истине причины и Благородной Истине пресечения. Нет проку от лекарства, если его не использовать. Недостаточно просто выслушать совет доктора - нужно ему следовать. Только используя и применяя его, вы получите какое-то благо. В этом и заключается пресечение. Мы останавливаем причину, и в конце концов проявляется результат - в нашем состоянии страдания больше нет.

В сансаре все одинаково. Иногда нам кажется - нет никаких проблем, мы счастливы. Конечно, если у нас нет никаких неприятностей, это замечательно, но на самом деле, никто не может сказать, что у него, действительно, нет проблем, пока находится в ограниченном измерении физического тела, управляемого энергией и умом. Мы живём во времени, а время связано с обстоятельствами. Сегодня я чувствую себя счастливым, поскольку обстоятельства благоприятны, но нет никакой гарантии, что они будут таковыми и завтра. Если же обстоятельства неблагоприятны, мы горюем. Когда мы обнаруживаем, что помимо счастья есть ещё и страдание, мы огорчаемся. Почему нам так плохо, когда у нас неприятности? Потому что мы очень сильно верим в счастье. Когда мы счастливы, то наслаждаемся и считаем, что наше счастье реально. Но если вы знаете, что счастье - это не истинная реальность, что оно существует во времени и зависит от обстоятельств, вы никогда не будете слишком подавлены, если даже вас постигнет какое-то горе, потому что осознаете, каково положение дел в сансаре. Для этого нам нужно постичь свое истинное состояние.

Единственная цель Учения - открыть нам наше истинное состояние. Учение можно передавать и применять при помощи множества разных методов, соответствующих различным культурам и мировоззрениям, но не стоит придавать слишком большое значение поведению и установкам, обусловленным исключительно особенностями той или иной культуры.

Для <раскрытия> знания культура важна, но культура личности при этом гораздо важнее, чем та, что представлена на внешнем уровне. Я приведу пример: если вы зайдёте в тибетский монастырь, то увидите там тибетцев, обходящих ступы, вращающих молитвенные барабаны, совершающих простирания. Все это они делают потому, что видят в этом способ накопления заслуг. Некоторые люди, интересующиеся Учением, приезжая в Тибет, думают, что это нечто самое существенное; они стараются выучиться всему тому, что делают тибетцы и, даже вернувшись на Запад, продолжают совершать все эти действия, заявляя, что следуют тибетскому учению. Но все внешние действия - это всего лишь нечто вторичное, часть принятого у тибетцев поведения. Следовать тибетскому учению - не значит стать тибетцем, не значит, что вы отбрасываете свою собственную культуру и принимаете другую. С культурой дело обстоит так же, как и с языком. Я передаю вам Учение Дзогчен, но, так как вы не говорите по-тибетски, я стараюсь говорить на вашем языке. Для меня это не так легко, но это важно для того, чтобы мы могли понимать друг друга. Я знаком не только с вашим языком, но и с вашей культурой, и, хотя мое знание вашей культуры не является полным, для объяснения Учения я пользуюсь тем немногим, чему успел научиться. Вот так мы передаём Учения. Вы также должны уметь воспринять Учение и применять методы.

Учения выходят за пределы культуры, за пределы формы и языка. Но мы учимся, открываем для себя Учения через культуру и язык. Наша потенциальность, наше истинное состояние, подобно потенциальной способности зеркала <проявлять> бесчисленные отражения, но мы не можем непосредственно пережить, увидеть эту способность. Мы можем обнаружить ее только через отражения. Отражения - это не сама потенциальная способность зеркала, они лишь проявления этой потенциальности. Так и наша культура, наш язык, наше мировоззрение, наша работа - всё это подобно отражениям. С помощью этих относительных вещей мы можем раскрыть свою потенциальность. В этом заключено подлинное назначение Учения. Раскрыв свою потенциальность, вы, конечно же, раскроете все причины и следствия. Если у вас есть какие-то трудности, вы сможете обнаружить, в чем их причина. А это корень всего. И потому такое знание полезно для каждого, а не только для так называемых "духовных" людей, которые интересуются исключительно тем, как следовать учению и практиковать.

                              (Газета Всемирной Дзогчен-общины "The Mirror".1992,

                                No 12. Ноябрь . Пер. с англ. К. Шилова)

Страницы ОДТ

Общества друзей Тибета, имеющиеся в Калмыкии, Петербурге, Туве, Москве и Бурятии - стали возникать в России с 1992 г. По  инициативе людей, узнавших о трагической судьбе тибетского народа и решивших попытаться посильно помочь ему. Образуя ОДТ, мы хотели изучать Тибет сами и нести в общество более правильную и глубокую информацию о нем. Установив контакт с тибетскими организациями, мы стали осуществлять культурно-просветительские программы: лекции, кинопросмотры, встречи с тибетцами. За прошедшие годы прошло несколько "Недель Тибета". В Петербурге, они состоялись на базе  Российской Национальной Библиотеки, Университе, Российского Географического Общества. Примечательно, что также в ходе этих Недель состоялись межрелигиозные "Круглые столы", привлекшие живое внимание прессы. 

Но тема Тибета не только завораживающе увлекательная, это еще и печальная тема. Тибет оккупирован КНР с 1950 г., тибетская культура в самом Тибете китаизируется и проходит ту же идеологическую чистку,  как это было с национальными культурами в СССР. 6000 монастырей было разрушено, 1/5 населения погибла. На территорию Тибета переселено столько китайцев, что их число уже превысило число самих тибетцев. И процесс переселения продолжается. Продолжается и процесс борьбы с религией под лицемерной маской закона о "свободе совести". Конечно, мы озабочены этой тихой трагедией любимого Тибета и пытаемся делать, что можем: собираем информацию, поддерживаем контакты с группами поддержки Тибета в мире - для координированных действий, связываемся с российскими парламентариями, создаем "Комитет за Тибет", состоящий из известных россиян, готовим публикации к печати, требуем освободить тибетских политзаключенных.

Присоединяйтесь! ( (812)1100012, 5867182 Галину, 2719832 Маргариту.

Новости

Перевоспитание отшельников

По сообщению монаха, бежавшего в Индию из монастыря Эвам (Чонанг), китайская кампания "перевоспитания" добралась уже и до отшельников, которых заставляют нарушить обет и спуститься с гор для присутствия на "перевоспитательных" политзанятиях, где им объясняют, что Далай-лама не глава религии, а "главарь клики раскольников".

                   (Источник: Human Rights Update,1997, Vol.II: Number 15, August 15. )

Женщин штрафуют за беременность

Новая китайская политика по ограничению рождаемости в Тибете состоит в том, что крестьянам не разрешается иметь более трех детей, а государственным служащим больше двух. Тех, кто превысил лимит штрафуют на 1000 юаней. 

                    (Источник: Human Rights Update. (Tibetan Centre for Human
                             Rights and Democracy) Vol.2: Nu. 17. Sept. 15, 1997)

и стерилизуют...

В районе Лхасы только за сентябрь-октябрь 1996 г. 308 женщин подверглись насильственной стерилизации. Одна из них, 27-летняя Нима Долма, скончалась после этой операции.

                                   (Источник: Tibetan Bulletin, Sept.-Oct.1997)
Чадэл Римпоче в тайной тюремной камере.

Чадэл Римпоче, настоятель монастыря Ташилхунпо (- монастыря Его Святейшества Панчен-ламы) и глава Китайского Комитета по отысканию перерождения 11-го Панчен-ламы, по сообщениям американской мониторинговой группы "Права человека в Китае", находится в голодной забастовке начиная с июля этого года и содержится в Чуандонгской тюрьме N3 в области Дацзу в Вост. Сычуани.

Об этом 58-летнем тибетце ничего не было известно с момента вынесения ему  27 апреля 1997 г. приговора о тюремном заключении на шесть  лет и на три года последующего ограничения прав за "раскольническую деятельность" и " выдачу государственных тайн". Исчез Чадэл Римпоче двумя годами раньше - в мае 1995, после того, как Его Св. Далай-лама провозгласил тибетского мальчика Гендун Чокьи Ньиму перерождением Панчен-ламы.

Группа "Права человека в Китае", базирующаяся в Нью-йорке, сообщает, что Чадэлу Римпоче, который всегда фигурирует под кодовым именем, было отказано во всех внешних контактах и даже не разрешается покидать свою камеру для прогулки. Он объявил голодовку в июле этого года и не известно, возобновил ли прием пищи. 

                               (Human rights update, vol.II, № 17, Sept. 15, 1997)
Шесть лет тюрьмы монахам из Даяба.

(- в продолжение статьи в БР N27 о монастыре Ма-гон в Даябе)

В КНР в последний год осуществляется усиленная антирелигиозная кампания, в ходе которой  проводится

1) Сокращение численности монашества. - Так монастырю Даяб, имеющему  440 монахов в основном центральном соборе и по 20 монахов в 32 маленьких монастырях, было предложено сократить численность до 80, а после прошения монахов - до 100 человек. 

2) Кампания "перевоспитания", требующая от монахов противостоять "клике Далая", сдать все имеющиеся фотографии Далай-ламы и подписать общеобязательный на сегодня в тибетских монастырях документ об отречении от Далай-ламы и Панчен-ламы Гендун Чокьи Ньимы  (Панчен-ламы, утвержденного Далай-ламой, а не "китайского" Панчен-ламы.). 

280 человек в монастыре согласились на эти условия. Для остальных кампания "перевоспитания" была продлена на три года.

Пятеро молодых монахов в дни проведения "кампании" приезжей комиссией вывесили в монастыре на двери лозунги: "Долгой жизни Его Святейшеству Далай-ламе!", "Свободу Тибету" и "Бей в барабан, пока он у тебя в руках, - когда его услышишь от другого, так  будет  поздно, скажешь только: ах!..."

По решению суда четверо из монахов осуждены на шесть лет тюремного заключения. 

                                (Human rights update, vol.II, № 17, Sept. 15, 1997)

Рок за свободу Тибета

Фонд Миларепы из Сан-Франциско вновь организовал в этом году большой концерт за свободу Тибета. В нем приняли участие более 20 известных рок-музыкантов, в том числе U-2, Alanis Morrissettle, Beastie Boys, R.E.M. и др.

Обещание Клинтона

(фото 12 - из журнала)

Во время встречи с Его Святейшеством Далай-ламой в Вашингтоне 23 апреля с.г. Президент Клинтон пообещал, что он убедит Китай начать прямые переговоры с Далай-ламой о тибетском вопросе.

                                             (The Washington Post. 1997, April 24. )

В дни посещения президентом КНР Соединенных Штатов осенью этого года было принято решение о введении специальной должности уполномоченного по тибетской проблеме при Президенте США, целью деятельности которого будет  достижение прямых переговоров властей КНР с Его Св. Далай-ламой. Первым таким Уполномоченным Госдепартамента стал Грегори Б. Грейг.

В день рождения  Ганди - Сатьяграха за Тибет.

Акхил Бхарат Рачанатмак Самадж - индийская общественная организации  основанная в Ашраме Ганди, 1 августа 1997 года выступила с обращением к Президенту КНР, требуя начать прямые переговоры с Далай-ламой и прекратить ряд грубейший нарушений прав человека в Тибете, в частности: освободить из заточения самого юного политзаключенного планеты - перерожденца Панчен-ламы 8-летнего мальчика Гендун Чокьи Ньиму и его родителей, а также Чадэл-Ринпоче, настоятеля монастыря Таши Лхунпо. 2 октября 1997 года Акхил Бхарат Рачанатмак Самадж начала традиционную гандистскую акцию гражданского неповиновения - Сатьяграху в поддержку Тибета. Группа участников из 30 человек с плакатами вышли маршем мирного протеста из Гартока, добрались до границы с Тибетом и провели на территории Тибета молчаливую двухчасовую молитву за Тибет. Эта акция имела международный резонанс. В России в поддержку Сатьяграхи выступили: Общество друзей Тибета, Санкт-Петербургский союз буддистов, правозащитная организация Гражданский Контроль, Коалиция правозащитных, национальных, научных и благотворительных организаций СПб и Лен.области, СПб Союз искусств, Общество Рамакришны.

Друзья!

Если вы хотите как-то проявить свою тревогу è заботу о судьбе самого юного политзаключенного мира - Панчен-ламы (см. статьи в БР № 26, 27), вы можете поздравить его с днем рождения 25 апреля. Поскольку местонахождение мальчика хранится в тайне властями КНР, письма должны передаваться через китайское посольство, и вы можете слать их, например, в Консульство КНР для Президента КНР г-на Цзян Цзэмина: СПб, наб. Грибоедова кан., 134.

Вот возможный вариант необходимого сопроводительного текста: «Уважаемый г-н Президент Цзян Цзэмин, я глубоко обеспокоен(а) судьбой 8-летнего мальчика Гендун Чокьи Ньима: его местонахождением и самочувствием. Я прошу Вас немедленно освободить Гендун Чокьи Ньима, 9-го Панчен-ламу Тибета, который с 17 мая 1995 г. находится под арестом без права на переписку. Я надеюсь, Вы рассмотрите мою просьбу без промедления. Прошу Вас также, поскольку адрес Гендун Чокьи Ньима никому неизвестен, взять на себя труд передать ему мое письмо (поздравительную открытку).»

Самому Панчен-ламе можно написать хотя бы пару слов поздравления на красивой открытке на английском языке, например: «Dear Your Holiness Panchen Lama, my congratulations with your 9-th Birthday!» («Дорогой Святейший Панчен-лама, поздравляю с исполнением 9 лет!»). Подпись, страна.

Любители дальних странствий!

В Клубе центральноазиатских путешествий  ОДТ организуются поездки в Гималаи, регионы буддийской культуры, - по эзотерическим местам и монастырям! Присоединяйтесь к формирующимся группам.( (812)-277-49-38 пнд., четв. 18-22 ч.  e-mail: odt@narthang.spb.su

191123, Санкт-Петербург, а/я 135

Хроника текущих событий

Визиты

Визит Учителя школы Сакья

В августе этого года Москву, Санкт-Петербург и Калмыкию по приглашению местных сакьяских центров посетил директор тантрийского колледжа школы Сакья (Индия) дост. Чжамьян Легшэ. Сакьяский учитель передавал учение "Плод-Результат" сакьяской традиции и наставления по практике Хеваджра тантры для получивших посвящение 2 года назад от Его Св. Сакья Тризина.

Геше Тинлэй

(фото 13)

продолжил курс учения, начатый в центрах, с которыми он поддерживает связь: в Бурятии, в Иркутске, Омске, Калмыкии, Туве и Москве. Помимо лекций по буддийской философии, в этом году Геше Тинлэй передал тантрические посвящения Ямантаки: в Иркутске, Калмыкии и Москве. В Москве на Учение и посвящение по Ямантаке собралось около 200 человек.

Еше-Лодой Римпоче 

(фото 14 - с обложки книги

выезжал из Иволгинского дацана, где он является постоянным Учителем буддийского института, в некоторые города Сибири и Екатеринбург по приглашению местных буддийских общин. В Иволгинском дацане 30 октября он даровал посвящение Ямантаки (Ваджрабхайравы), которое передал в Бурятии во второй раз - после посвящения, состоявшегося в декабре 1996 в Агинском дацане. Для получивших посвящение Римпоче подготовил текст комментариев к традиционному наставлению по проведению затворничества.

Римпоче, считающийся 4-м перерожденцем в линии, ведущей начало от йогина  школы Кагью, в течение первых двух перерождений был практиком Кагью-па и славился знанием тантрических методов Кагью и Ньингма, в третьем воплощении начал с принадлежности к традиции Ньингма, а потом перешел в Гелуг. В этой жизни Ело-Римпоче получил основные посвящения и передачи от Его Св. Далай-ламы и двух Учителей Далай-ламы: Линга и Тричжанга Ринпоче, а также от патриархов Ньингма, Кагью и Сакья. 
Буддийское образование в Петербурге

Геше Чжамьян Кьенце (фото 15), преподающий в Учебном центре СПб Союза буддистов, к лету 1997 г. завершил лекции по первой главе  Абхисамаяаламкары Майтреи и по Введению в тантру, (текст, посвященный обзору основных закономерностей буддийского пути в традиции Ваджраяны, основывающейся на тантре Гухьясамаджи). Занятия возобновятся в декабре. Справки по тел.: 812-5867182

Визит Богдо-гегэна в Бурятию.

(фото 16)

Богдо-гегэн Римпоче проехал в июне по ряду районов Бурятии, и везде в связи с его приездом состоялись большие буддийские праздники: в Эгитуевском, Ацагатском, Кижингинском и других дацанах.  

(фото 17: В Кижингинском дацане. 1997, июнь.)

В буддийском храме в Курумкане Римпоче даровал Учение Ламрима по традиции Энсапы
 и посвящение Ямантаки, на котором присутствовал Ело-Римпоче, а переводил с тибетского и комментировал Геше Тинлэй.

Около 200 человек собралось в Курумкане на учения, причем примерно половину составляли русские из Улан-Удэ, Москвы и Сибири. Храм в степи, окруженной прекрасными лазурными горами с блеском снежников, превратился в озабоченно гудящее поселение. С раннего утра обитатели палаток и ночные жители храмов сходились к центральному дугану и начинали свои заботы: медитации, поклоны, поливание пыли двора из бутылок перед приездом Учителей и т.д.

Ночью долго не кончались бдения у костров с беседами между ваджрными собратьями, проживающими за тысячи километров друг от друга. Полуночники видели и главные чудеса Курумканского  посвящения: после приезда Богдо-гегэна Римпоче ночные радуги многоцветными секторами в черном небе, как изысканная иллюминация дворца или преуспевающего СКК. Предшествовавшие им дневные круговые радуги меркли на этом фоне.

При определении имени во время посвящения, когда палочку на мандалу бросал сам Чжебцун-дамба хутухта, выпало северное направление. Когда бросали остальные - представители основных буддийских групп, выпал Ратнасабхава, что означает достижения (сиддхи) в возрастании. Римпоче трактовал такую ситуацию со знаками как предрекаемое возрастание учения на севере.

В конце посвящения Учитель дал совет провести затворничество по Ямантаке и проделать 400 000 начитываний сердечной мантры и 100 000 - коренной. Также он предупредил, что миряне могут проводить затворничество по краткой садхане, а монахи должны проводить по большой.

Богдо-гегэн обещал в следующий свой приезд передать Чод по традиции Энсапы, объяснив, что в этот раз не стал передавать Чод из-за того, что среди предложенных ему для этого текстов не нашлось текста с чистой традицией передачи, поскольку уже в Монголии в этом веке стало происходить смешение линий и традиций. "А у нас, монголов, - заметил он, - есть замечательная старая традиция Чод, бытовавшая в Монголии". Римпоче дал настоятельный совет разным группам жить в гармонии и пообещал: "Если мой приезд будет полезен, я буду приезжать еще и еще." Бурные аплодисменты раздались вослед за этими словами в храме. Вообще аплодисменты как единственно известная теперь здесь форма эмоционального выражения всегда раздавались в поддержку обращений Богдо-гегэна со стороны "его народа". Правда, одна бабушка в последний день при поднесении даров вспомнила и исполнила величальную песню Халха-Римпоче, широко бытовавшую раньше у монголов и у бурят: "Вступи на престол златый, Халха-Римбушэ! Вступи на престол серебряный, Халха-Римбушэ".

В конце состоялся Цогшод, во время которого Римпоче продолжал высвечиваться улыбкой доброго дедушки и, принимая дары, не переставал благословлять подбегавших верующих, а когда к помосту пробилась маленькая старушка, он, нисколько не стесняясь, неловко полез с трона вниз благословить бабульку.

Таким светящимся и добрым он и запомнился - великий Покровитель безбрежной Монголии, - простодушных и диких кочевников, упрямых в учебе трудяг, суровых йогинов. 

Круг посвященных и приобщившихся "счастливцев" соединился в единое великое кольцо, растянувшееся по степи с горстками цампы - белой муки в руках. И вместе: "Со-со-лха-гьял-ло!" взлетели к пристальному над Баргузинскими просторами небу благопожелания: "Пусть здравствуют божества!"

Да, так. Пусть здравствуют Божества-Покровители - неустанные Учителя,

а с ними уж - и мы, неумелые ученики.

                                                                            М.К.

Понятно, что факт возвращения Богдо-гегэна ставит монголов в такое же затруднительное положение, в какое попали бы российские политики при неожиданном воскресении государя императора.

На официальном уровне в Бурятии прием Чжебцун-дамбе хутухте был оказан сдержанный. Говоря об этом, Хамбо-лама Дамба Аюшиев сказал:

<Мы узнали о его приезде за полмесяца, собрали хурал, на котором каждый ширетуй высказался, на каком уровне его принимать. Приняли  решение, что встречаем его как частное духовное лицо. На наше счастье, за день до этого приехала делегация во главе с хамбо-ламой и с участием настоятелей больших храмов Монголии. Они спросили: <Кто пригласил уважаемого Халха-Римпоче? От чьего имени?> Мы сказали: <Это Фонд Агвана Доржиева. Инициатива их, и вся ответственность за приглашение и прием тоже их.> После этого, когда мы собрались вместе, я спросил: <За кого вы его признаете?> - <Мы его признаем как Халха-Римпоче, но не признаем как перерождение Чжебцун-дамба-хутухты, поскольку в Монголии в 1924 году указом Сухэ-Батора он был отменен. В 90-х годах в Дхарамсале он официально стал известен как Чжебцун-халха-Римпоче. А чтобы он стал признан Богдо-гегэном, его должны признать на родине, - то есть, в Монголии. В старину как делалось? Специальная монгольская делегация приезжала за ребенком-перерожденцем и за то, что его воспитывали, привозила золотые слитки по весу и тогда уже забирала с собой в Монголию. Вот такая традиция. А мы таких ритуалов не проводили и как Богдо-гегэна его не признавали. После приезда его в Монголию мы его, возможно, примем.> 

Тогда я сказал: <Хорошо, вопросы сняты. Мы сделаем так: приехало частное лицо, духовный человек, которого вы называете Чжебцун-дамба-халха-Римпоче. - А разных Римпоче ведь тысячи! - Мы будем его воспринимать как Римпоче - ни больше и ни меньше.> Если Вы спросите: почему? - потому что у нас есть крепкие давнишние связи, и Монголия отдельная страна со своими особыми традициями и проблемами. Поэтому зачем мы будем вмешиваться в ее внутренние дела? 

Со своей стороны, мы приняли его в Иволгинском дацане, как и Бакулу Римпоче, когда он приезжает."

ВИЗИТ ЛАМ НЬИНГМА

С 23 по 26 сентября Москву и с 27 сентября по 1 октября Петербург посетили ламы традиции Ньингма Владыка Кхенчен Пема Цеванг Лхундруп Ринпоче, дост. Дзокчен Кхенпо Чога Ринпоче, дост. Тулку Чиме Топджял Ринпоче и лама Кончок Церинг. Кхенпо Чога Ринпоче уже третий раз посещает нашу страну. Он известен как Гуру, сочетающий качества ученого-пандиты и мастера <безумной мудрости>. Ходят слухи, что он является перевоплощением знаменитого йогина, ученого и бунтаря Гендуна Чопела. Сам Кхенпо не подтверждает и не отвергает их. 

Кхенпо Чога Ринпоче родился в 1966 году в Восточном Тибете, в Кхаме. В очень раннем возрасте он проявил выдающиеся способности. Он обучался в течение трех лет в Шечен монастыре, а затем в течение шести лет - в Университете Шри Сингхи Дзокчен монастыря, где и получил звание Кхенпо в возрасте двадцати одного года. В последние годы живет в Катманду, много путешествуя по разным странам. В Москве впервые Ринпоче появился в августе 1995 г., а в апреле 1996 г. посетил также Петербург и Ригу, где основал Дхарма-центры. В этом году Чога Ринпоче приехал со своим Коренным Гуру, Владыкой Кхенчен Пема Цевангом Ринпоче.

Кхенчен Пема Цеванг - тибетский Мастер старшего поколения, которого можно охарактеризовать одним словом - святой. Он не носит официально титула тулку, хотя его считают проявлением Ваджрапани и перерождением настоятеля Шантаракшиты, и знаменитого ученого Лочена Дхарма Шри. В Тибете Кхенчен Пенце Ринпоче пользуется огромным авторитетом и считается воплощением благородства и доброты, источником благословения. Биография Владыки очень проста: родился в 1931 г. в Восточном Тибете,  изучал Дхарму, в 28 лет  получил звание Кхенпо, после этого 22 года провел в затворничестве. В течении последних 15 лет, оставаясь в открытом затворничестве, Кхенчен Пенце Ринпоче непрерывно передает учение своим ученикам. Учения он дает в старом тибетском стиле, зачастую по несколько часов подряд без перерыва. Он также известен неукоснительным соблюдением монашеских обетов, спит только три часа в сутки, а пищу принимает дважды. В этом смогли убедиться наши ваджрные сестры, которые кормили Владыку каждый день строго в 4.00 и в 12.30. В Москве и в Петербурге Владыка передал правомочности (ванги) Трех Корней традиции <Сущность Сердца Обширного Пространства Великого Совершенства> (Дзокпа Ченпо Лонгчен Ньингтик) - Откровения великого тертона Всеведущего Джикме Лингпы (1730-1789). Они включали уполномочивания Гуру Ринпоче (Рикдзин Дюпа - <Собрание Держателей ведения>), йидама Ваджракилаи и дакини Еше Цоджял (Юмка Дечен Джалмо - <Мать - Царица Великого Блаженства>). Кроме того, в Москве и Петербурге были проведены совместные ритуалы подношения трапезы (цок) Юмка и Рикдзин Дюпа соответственно. (К началу семинара были изданы переводы всех этих практик.)

С радостью все восприняли известие, что молодого скромного улыбающегося ламу нам <подарили>, то есть оставляют на длительный срок. <Держите его столько, сколько он Вам нужен>, - объявил Кхенпо Чога Ринпоче, когда рассказывал о своих проектах в России. Они связаны с созданием буддийского учебного заведения. <Сейчас в Россию приезжают многие ламы, - говорил Кхенпо Ринпоче. - Это очень хорошо. Однако, они приезжают на несколько дней и потом появляются через год, ... этого недостаточно. В России должны постоянно жить ламы, Кхенпо и Ринпоче, должна быть возможность изучать Учения Будды в полном объеме - Сутру и Тантру, Мадхъямику, Махамудру и Маха Ати (Дзокчен). Учение Будды - это Сострадание и Знание, дающие покой ума и мудрость. Россия известна своими достижениями в науке и технике, но Сострадания и Знания здесь пока не хватает. Буддийский институт должен стать заводом по производству сострадания и знания, которые принесут мир и процветание стране и всем людям.>

Буддийский институт должен продолжить славную традицию Университета Шри Сингхи Дзокчен монастыря, крупнейшего учебного заведения школы Ньингма. Дзокчен монастырь основал в 1685 год по поручению Великого Далай-ламы Пятого Пема Рикдзин, Дзокчен Ринпоче Первый (1625-1697), считающийся, как и все его последующие перерождения, воплощением учений Дзокчен в человеческой форме. Монастырь стал одним из шести главных монастырей школы Ньингма, а Дзокчен Шри Сингха шедра, школа, которую основал в начале прошлого века знаменитый ученый Джялсе Женпен Тае, -  стала не только крупнейшим учебным заведением школы Ньингма, но и вообще в Восточном Тибете, своего рода тибетским Гарвардом. Хроники рассказывают, что, когда Женпен искал место для постройки, то увидел сидящего на скале человека, похожего на индийского отшельника. Незнакомец сказал, что его зовут Шри Сингха. Женпен удивился, поскольку так звали третьего древнего мастера традиции Дзокчен, и пошёл дальше. На обратном пути он увидел, что отшельник исчез, но на скале остался отпечаток в том месте, где он сидел. Здесь и был построен университет, названный в честь мастера-чудотворца. В нем обучались и преподавали величайшие ученые Тибета последних полутора столетий.  Среди них - Палтрул Ринпоче (1808-1887), великий Мастер Дзокчена и поэт, прославившийся своим аскетичным образом жизни; и Мипам Ринпоче (1846-1912), величайший философ и ученый во всех областях знания, тибетский Леонардо да Винчи. 
В 1959 году китайская оккупационная армия сравняла с землей Дзокчен монастырь и Университет Шри Сингхи. Большинство монахов и лам во главе с настоятелем были убиты. В настоящее время монастырь и университет частично восстановлены в Тибете, а также построены заново в Майсуре, на юге Индии. Сеть центров Ригпа, которые основал по всему миру Соджял Ринпоче, также относятся к этой традиции. 

В январе 1997 года во время традиционного общего молебна школы Ньингма по инициативе Кхенпо Чога Ринпоче впервые после 1959 года встретились все высшие тулку Дзокчен монастыря. На этой встрече они, а также Глава школы Его Святейшество Друпванг Пема Норбу Ринпоче Третий благословили и возложили на Досточтимого Дзокчен Кхенпо Чога Ринпоче руководство созданием учебных центров Университета Дзогчен Шри Сингхи по всему миру, заверив его в своей полной поддержке. Чога Ринпоче уже основал институты и университеты в Непале, Гонконге, Тайване, Австрии и других странах. Предполагается создание подобных центров и в нашей стране. Владыка Кхенчен Пема Цеванг Ринпоче, коренной учитель Чога Ринпоче, также с радостью воспринял эту идею и благословил его осуществить этот проект. 

Для организации работы института в Москве и остался лама Кончок Церинг. Ему 32 года. С одиннадцати лет он обучался у своего Коренного Гуру Мева Кхенпо Туптен Озера Ринпоче в его монастыре в Манали, Индия. Потом он помогал в восстановлении Дзокчен монастыря на юге Индии. Сейчас лама Кончок живет в Москве, но недавно провел неделю в Петербурге. Планируются также его поездки в другие города.

Предполагаемое название московского учебного центра - Буддийский институт Дзокчена Шри Сингхи. В нынешних условиях непросто зарегистрировать организацию с таким названием. Пока же у нас лама Кончок проводит следующие практики: подношение трапезы Рикдзин Дюпа на 10-й день лунного месяца, подношение трапезы Юмка Дечен Джалмо - на 25-й день, практика Ваджракилайи и подношение защитникам - на 29-й день, а также еженедельно - Гуру Йогу Будды Шакьямуни и Падмасамбхавы. Кроме того, еженедельно даются наставления по предварительным практикам (Лонгчен Ньингтик нондро) проходят занятия по тибетскому языку. Начали работу группа интенсивной подготовки переводчиков и редакционно-издательская группа.

Контактный телефон инициативной группы в Москве - (095) 492-1038 (Сергей, Даша). Адрес для писем: dzogchen@aha.ru  Расписание занятий и другую информацию можно найти в Internet по адресу: htpp://www.aha.ru/~dzogchen

В Петербурге уже официально зарегистрирован Дзокчен Шри Сингха центр, где также регулярно проходят практики. В ноябре состоялся приезд Ламы Кончока в СПб с дополнительными наставлениями. Контактные телефоны в Петербурге - (812) 264-3540 (Александр, Татьяна) и 393-4651 (Лена, Олег). 

                                                                               Сергей Дудко

Открытие женского буддийского комплекса

(фото 18.)

состоялось в июле 1997 в Улан-Удэ. На церемонии открытии присутствовал Еше-Лодой Римпоче.

Книга о Бакуле Римпоче (фото)

В Монголии готовится книга о Бакуле Римпоче -  перерождении одного из 16-ти архатов времен Будды Шакьямуни, главе буддистов Ладака, йогине, геше, политике - Государственном После Индии в Монголии. Усилиями Бакулы Римпоче в Улан-Баторе создан комплекс Буддийского Университета и происходят многие процессы по буддийскому образованию и возрождению культуры. Книга включает раздел, посвященный деятельности Римпоче в России, в которой с 1968-го года долгие годы он был единственным приезжающим из свободного мира буддийским Учителем, надеждой и светочем как для буддийских народов России, так и для русских подпольных буддистов. Именно он в 1989-м году провел первую службу в Петербургском буддийском храме и в 1990-м году дал первое публичное буддийское учение в Москве. Планируется, что раздел книги о Бакуле Римпоче в России, составленный из архивных материалов и интервью росийских буддистов, послужит основой для подготовки отдельной книги о Римпоче на русском языке.

! ! ! Все, кто встречался с Римпоче в былые годы и может помочь изданию своими личными воспоминаниями или фото-материалами, - просим присылать письма по адресу редакции журнала с пометкой "О БАКУЛЕ РИМПОЧЕ".

За рубежом.

Украина

12 октября состоялась торжественная церемония открытия первой ступы буддийского ордена Ниппондзан Меходзи в г.Харькове.

Австралия

Дискуссия тибетских геше о новейших биотехнологиях

В апреле в институте Тары в Мельбурне состоялась встреча и дискуссия семерых тибетских геше (- докторов буддийских наук), проживающих в Австралии и Новой Зеландии. Дискуссия была посвящена новейшей биотехнологии клонирования, то есть генетического тиражирования живых существ. Тибетских буддийских ученых интересовал этот процесс с точки зрения законов кармы. Базируясь в основном на 4-й главе Абидармакоши Васубандху, Геше методично провели дебаты на конкретную тему, исчерпывая по всем правилам буддийской логики каждую из выдвигаемых моделей объяснения. Они остались довольны дискуссией, сочтя ее плодотворной, и объявили, что пришли к следующему выводу: с точки зрения кармических процессов клонирование представляет случай, подобный появлению идентичных существ - близнецов. Они имеют разницу в весе, а затем во всем опыте жизни: развитии, болезнях, событиях. Этот пример показывает, что в случае с клонированием овец мать, от которой взята клетка, послужившаая затем основой создания "генетической реплики" матери, и ягненок обладают отдельными кармическими отпечатками, - то есть, говоря другими словами, - раздельными сознаниями. 

                                                    (Источник: "Mandala", 1997, July.)

Образ жизни и учебы монашеской общины в США

Геше Майкл Роуч, организатор программы каталогизации и описания коллекций тибетских рукописей и ксилографов, был приглашен для преподавания учений по Винае сорока монахам и монахиням в Кунсанг Пэлюр Чойлинг в Мэриленде (США). Дост. Майкл -- один из наиболее образованных тибетских буддийских монахов-нетибетцев на сегодня, как это ни удивительно, является и удачливым бизнесменом. Более того, курируемый им буддийский центр в Даймонд Эббей, включающий монахов и монахинь, весь живет по тем же принципам, что и геше Майкл: монахи участвуют в социальной жизни, зарабатывают деньги, вносят их в бюджет центра и занимаются изучением и практикой Дхармы. Центр, руководимый известной американкой - Римпоче Чжецунмой Аконг Лхамо (о ней мы писали в №25 "Буддизма России"), также существует по подобным принципам. 

                                                  (Источник: "Mandala", 1997, July.)

Учите тибетский в Дхарамсале!

С марта 1998 вновь начнутся 2-летние занятия по программе "Лоцава Ринчен Сангпо". Справки: Claire Isitt. LRZTP Kapoor House, McLeod Ganj, HP 176219, India. fax (91)1892-21246. e-mail:lrztp@dsala.tibetnet.ernet.in

Смерть Дзогчена в “Тушите”

Пес ламы Еше по кличке Дзогчен, сын Еше и Абсула, скончался в 7 мая с.г. в 16-летнем возрасте в затворном центре “Тушита” в Дхарамсале.

                                                                     (“Mandala”, July-Aug 97)

Издатели!

В "Буддизме России" №26 (с.11-15) была опубликована глава из книги Сангхаракшиты "Вечное наследие". Сейчас готов перевод всей книги, и переводчик ищет издателя. Пишите на адрес нашего журнала с пометкой "Для А. Татаринова".

Новые Интернетовские контакты:

www.fpmt.org    страницы Фонда сохранения традиций Махаяны

http//www.demon.co.uk/wisdom/ буддийское изд-во "Wisdom"

http//www.snow.lionpub.com буддийское изд-во "Snow Lion"

А вообще контактов стало так много, что обозревать становится трудно: влезайте в Интернет сами!

Буддийские общины и организации России

Дацаны на территории Бурятии, Читинской и Иркутской областей

1. Агинский дацан: 674460, Читинская область, Агинский Бурятский автономный округ, п. Агинское.

2. Ацагатский дацан (строится): 671310, Республика Бурятия, Заиграевский р-н.

3. Дацан Баргузинской долины: 671613, Республика Бурятия, Курумканский р-н., с. Курумкан.

4. Джидинский дацан: 671914, Республика Бурятия, Джидинский р-н, с. Гэгэтуй.

5. Еравнинский (Эгитуйский) дацан: Республика Бурятия, Еравнинский р-н, с. Эгита.

6. Закаменский (Бортойский) дацан: 671930, Республика Бурятия, Закаменский р-он, п. Закаменск.

7. Иволгинский дацан: 671210, Республика Бурятия, Иволгинский р-н, с. Верхняя Иволга.

8. Кижингинский дацан: 671450, Республика Бурятия, Кижингинский р-н, с. Кижинга.

9. Кяхтинский (Мурочинский) дацан: 671830, Республика Бурятия, Кяхтинский р-н, с. Мурочи.

10. Мухоршибирский дацан (строится): 671340, Республика Бурятия, Мухоршибирский р-он, п. Мухошибирь.

11. Окинский дацан: 671030, Республика Бурятия, Окинский р-н, с. Орлик.

12. Селенгинский дацан: 671280, Республика Бурятия, Селенгинский р-н, г. Гусиноозерск.

13. Кыренский дацан: 671830, Республика Бурятия, Тункинский р-н, с. Кырен.

14. Аршанский дацан: 671023, Республика Бурятия, Тункинский р-н, курорт Аршан.

15. Угданский дацан: 674017, Читинская обл.

16. Усть-Ордынский (Абатанатский) дацан (строится): 666110, Иркутская обл., п. Усть-Орда.

17. Хоринский дацан: 671410, Республика Бурятия, Хоринский р-н, с. Ана.

18. Чесанский дацан: 671462, Республика Бурятия, Кижингинский р-н, с. Чесан.

19. Цугольский дацан: 674436, Читинская обл., с. Цугол.


Бурятские дацаны объединены в "Центральное духовное управление буддистов РФ" (ЦДУБ), ныне переименованное в "Традиционную буддийскую сангху России". 


Эта организация сохранилась со времен социализма, когда во всей стране буддизм был под запретом и лишь в Забайкалье сохранялись два действующих дацана, которым власти доверили выражать интересы всех буддистов СССР. В последние годы, после того, как в России, в том числе в Калмыкии и Туве, появились десятки новых самостоятельных буддийских общин, начались переговоры о создании общероссийского буддийского объединения, куда вошел бы и ЦДУБ, и Объединение буддистов Калмыкии, и остальные общины страны. В 1993 году в Петербурге состоялась Всероссийская буддийская конференция, на которой был выработан устав нового объединения - "Буддийской Ассоциации Российской Федерации", однако объединительный процесс забуксовал и до настоящего времени так и не завершился. 

Традиционная буддийская сангха России (ЦДУБ) имеет представительство в Москве: Москва, Г-34, 119034, Остоженка, 49.((095) 245-09-39. Факс (095) 248-02-64.

 Калмыкия

1. Объединение буддистов Калмыкии:  г. Элиста, ул. Лермонтова, 83.

2. Дхарма-центр:  г. Элиста, здание Минфина.

3. Буддийская община "Тугмет Гавджан":  пос.Цаган-Аман, Юстинского р-на, ул. Первомайская, 24.

4. Буддийская община "Яшкульский хурул": пос. Яшкуль, Яшкульского  р-на, ул. Пионерская, 3.

5. Буддийская община "Зурхач":  пос. Кетченеры, Кетченеровского р-на, ул. 60 лет Октября, 10/2.

6. Буддийская община: г.Городовиковск, Городовиковского  р-на , ул. Ленина, 46.

7. Буддийская община "Богдахинский хурул":  пос. Хар-Булук,  Целинный р-н.

8. Элистинский хурул: г. Элиста, ул. Лермонтова, 83.

9. Буддийская община с/за "Хомутниковский": с/з Хомутниковский, Ики-Бурульский р-н.

10. Буддийская община "Хурул":  пос. Комсомольский, Черноземельского р-на.

11. Буддийская община с.Троицкое:  с.Троицкое, Целинный р-н.

12. Религиозная буддийская община "Ики-Хурл": пос. Аршань-Зельмень, Сарпинский р-н.

13. Буддийская община: с. Джалыково, Лаганский р-н.

14. Буддийская община: г. Лагань, Лаганский р-н.

15 .Буддийская община "Дунд Хурл": с/з им. Чапаева, Малодербетовский р-н.

16. Буддийская община: пос. Ики-Бурул,  Ики-Бурульский р-н.


Эти общины составляют Объединение буддистов Калмыкии (ОБК), президентом которого является Тэло Ринпоче, - Шаджин-лама калмыцкого народа. Тэло Ринпоче признан Его Святейшеством Далай-ламой воплощением индийского йогина Тилопы - первоучителя традиции Кагью тибетского буддизма.

( 358000, Элиста, ул. Лермонтова 83, Хурул,  (84722) 28969.

 Тыва


В настоящее время в Республике Тыва функционируют десять буддийских обществ, объединенные Управлением Камбы-ламы Тывы. Это:

1. Тувинское буддийское общество.

2. Общество "Союз Золотого Будды".

3. Общество молодых буддистов Тувы.
4. Общество буддистов Эрзинского района.

5. Общество буддистов г. Чадана (Дзун-Хемчикский район).

6. Общество буддистов пос. Хайыракан (Улуг-Хемский район).

7. Общество буддистов Бай-Тайгинского района.

8. Общество буддистов Барун-Хемчикского района.

9. Общество буддистов Тес-Хемского района.

10. Межрайонное буддийское общество Тувы.

11. Центр Дхарма Далай-лама. Кызыл, ул. Красноармейская, 113.

Буддийские общины  ВЦДБМ.

   1. Всероссийский Центр дальневосточного буддизма МАХАЯHЫ - объединение буддийских  общин  России  различных традиций. Подробная информация о деятельности  ВЦДБМ  и общин, входящих в его  состав, приводится  на Страницах ВЦДБМ настоящего издания. 432066, г. Ульяновск, а/я 6083; (8422) 384170; факс (8422) 342612; телетайп: 263126  ВИДЕО; (: Arthur_Jusupov@p23.f3.n5051.z2.fidonet.org  

  Председатель Духовного совета  ВЦДБМ - Старший  Учитель  Дхармы  Телегин Сергей Юрьевич.

   2. Московское  представительство  ВЦДБМ.  По  соглашению  осуществляется Высшим Духовным управлением церкви Возрожденной Драгоценности (Даосская Церковь России).( 121353,  г. Москва, ул. Беловежская, 85-69; (095) 4466508, факс  (095) 9382959; Руководитель ВДУ ЦВД - Сорбучев С. И.

   3. Ульяновское отделение международной  ассоциации  Свет Будды (Фо гуан). ( 432066, г. Ульяновск, а/я  6083; (8422) 384170, 341784. Отв. секретарь - Юсупов А. Д.

   4. Ульяновский буддийский центр международной школы ДЗЕH "КВАH УМ"  (корейская традиция Сон). ( 432066,  г.Ульяновск,  а/я 6083;(8422) 384170, 341784.  Председатель - учитель Дхармы Hазьмутдинов И. С.

   5. Байкальская  буддийская Сангха Дзен (корейская традиция Сон). ( 665812, г. Ангарск Иркутской обл., а/я 6555; (39518) 24376,  22009. Руководитель - наставник в Дхарме Дьяченко Е. Г.

   6. Уральская буддийская Община /Пермское отделение ВЦДБМ/ (корейская традиция Сон). ( 614065, г. Пермь,  ул. Сталеваров, д.9а, кв. 2;  (3422)458174. Председатель - наставник в Дхарме Евглевский В. К.

   7. Самарский буддийский центр международной школы  ДЗЕH  "КВАH УМ" (корейская традиция СОH). ( 443100, г. Самара, ул. Молодогвардейская, д. 225, кв. 46.  Председатель - Вощинин А. И.

   8. Буддийская  сангха Чувашии (корейская традиция Сон). Адрес: Республика  Чувашия,  г. Чебоксары, пр. 9ой пятилетки, д. 7/13, кв. 61. Председатель  - Барминова И. Б.

   9. Волжская буддийская община /Саратовское религиозное общество ВЦДБМ/ традиции Тхеравада. (  410031,  г.Саратов, ул.Челюскинцев,  75-9; (8452)  243547. Председатель - Пономарев М. Ю.

   10. Кольская буддийская община традиции Тхеравада. В настоящее  время  предлагаем  поддерживать связь через ВЦДБМ. Председатель - Колодяжный Б. Г.

   11. Общество буддистов города Hабережные Челны традиции Тхеравада. Адрес: Республика Татарстан,  423815,  г. Hаб.Челны, 30/13 - 249; ((8552) 538740, 591579. Председатель -  Медведев Э. А. Или: Татарстан, 423806,  г.  Hаб. Челны,  пос. 3яб, 18/70 - 189;(8552) 462792. Мазуровой H. С.

   12. Киселевское буддийское общество ВЦДБМ "Лха", ориентирующееся на тибето-монгольские формы буддизма. ( 652723, г. Киселевск Кемеровской обл., а/я 71. Руководитель - Фомин Д.

Основные Центpы Международной ассоциации буддистов Карма Кагью 
Штаб-кваpтиpа АССОЦИАЦИИ: С.-Петеpбуpг812-1429883, 2963468

Владивосток  4232-313245.

Екатеринбург 3432-744505 (раб., Кирилл Поправко).

Иpкутск      3952-432723.

Мелитополь   06142-65505.

Москва       095-1937055.

Самаpа       8462-384326.

Штаб-кваpтиpа международного буддийского института Кармапы (Элистинский филиал)84722-25550.

Москва

1. "Центр Падмасамбхавы", руководимый Кхенпо Цеванг Донгьял Римпоче и Кхенпо Тубтен Шераб Ринпоче, принадлежит школе Ньингма. 107078, Москва, а/я 120, Московский "Центр Падмасамбхавы", (095) 2085491, Тарасова С. Э.

2. Московская буддийская община (традиции Гелуг): 109444, Москва, Ташкентский пер., д. 5 к. 2, кв. 155, Гордоева Д. (095)-3724665.

3. Московский буддийский центр Римэ (095)-4604713.

4. "Русский Национальный буддийский центр "Ньингма". Президент - Антонов И.А. Община имеет филиал в г. Кемерово. (095)-1336831 - Козырева Н. А. 2549748 - Антонов И. А.

5. Московский буддийский центр "Сакья Джампэл Линг". 117526, Москва, Ленинский проспект, 144-3-69. (095)-3862342, 4341204, 4604713.

6. Московское объединение Вон буддистов (зарег.31.10.1991).

7. Московский буддийский центр ламы Цонкапы - входит в международную организацию Фонд сохранения традиций Махаяны (FPMT). Председатель центра Ксения Степаненко, зам. пред. Наталья Балабан. (095)-5999889 - Вера Черниговская, 5370294 - Ирина Конягина, 3091745 - Наталья Балабан.

8. Московское объединение буддистов "Соломенная хижина" (вьетнамская традиция) - (095)-4340113.

 Санкт-Петербург

1. Санкт-Петербургская буддийская община "Бодхимандала" традиции Тхеравада: ( 199106, С.-Петербург, ул. Гаванская 6-47, (812)-3569981, факс. 3013758.

2. С-Петербургская буддийская община "Патибодхана" традиции Тхеравада: С-Петербург, ул. Маршала Говорова, 10, кв. 215, (812)-1848640.

3. С-Петербургское общество "Фо гуан" (Свет Будды).

4. Религиозная община "Светоч Дхармы" руководствуется в своей деятельности традицией школы "чань" китайского буддизма. 197183, С-Петербург, Приморский пр., 15. 

5. С.-Петербургское религиозное объединение "Буддийский дом". 191014, С. Петербург, ул. Восстания 32-27, (812)-2720727.

6. Буддийский центр "Общества друзей Тибета". В Центре функционируют Семинар по буддийской философии и Семинар по проблемам перевода буддийских текстов индо-тибетской традиции. Центр ориентирован на связь с Фондом сохранения традиций Махаяны  (FPMT). (812)-5572349 (Ирина). 

( odt@narthang.spb.su

7. "Санкт-Петербургский Союз буддистов" объединяет вышеперечисленные петербургские общины. Союз имеет Учебный центр с постоянным тибетским учителем геше-лхарамбой  дост. Чжамьян Кьенце.  (812)-1100012. 

8. Религиозное общество буддистов "Дацан Гунзэчойнэй": 197228, С.-Петербург, Приморский пр., 91, (812)-2390341. 

9 "Дзогчен-община С.-Петербурга" линии Намкхай Норбу Ринпоче.  812-1231021 ( Кирилл Шилов).

10 Школа дзен Кван Ум Санкт-Петербурга действует в традиции южнокорейского буддийского ордена Чоге. Практики проводятся по субботам в помещении С-Пб храма. 812-3121843 (с 11 до 18 часов).

11 Петербургский Дхарма-центр "Чоксум чой-линг" (ламы Дени). (812)-1523114.

12 Ассоциация Римей Санкт-Петербурга. 193036, Спб, а/я 109, (812)-5892318- Александр, Татьяна; факс 812- 1863118. rimei@corona.spb.su

13 Санкт-Петербургский Сакья-центр. (812)-5111453
.

14 Cанкт-Петербургский буддийский Дхарма-центр. 192268, ул. Белы Куна, д.5 кв.15.812-2680577. Центр издает ж-л "Буддизм". Имеет группы биоэнергетики, випассаны, лит. памятников буддизма.

Белгород

Буддийская община. 308900, Белгород, ул. Новая, 3. Коломийцев Александр Николаевич.

Горно-Алтайск

"Ак-Буркан" ("Белый Буркан" или "Будда Грядущего"). Объединение организовано с целью возрождения алтайской формы буддизма, сходной с раннетибетской.659700, Республика Алтай, Горно-Алтайск, ул. Больничная, д. 35, кв. 6, Санашкину А.М.

Екатеринбург

Буддийский центр "Лотос". Председатель - Павлов Валерий, 620138, Екатеринбург, ул. Хрустальная, 51-113 (3432)-742381  emts@ekaterinburg.rosprint.ru

Дзогчен-община - Гринберг Станислав Борисович,  3432-344505.

Ижевск

Группа изучающих буддизм: 426069, Ижевск, ул. Школьная 25-98, П.В.Трепину.

Иркутск

Дхарма-центр "Атиша" основан дост. геше Тинлеем.

Казань

Буддийская община. 420066, Казань, ул. Черноморская 5, кв.53. Марихин Федор Борисович, 578381.

Кемерово

Религиозное объединение буддистов "Бодхи", придерживается в основном дальневосточной традиции чань-дзен. 650068, г. Кемерово, а\я 2591, 38422-74543, А.С. Чудинов.

Филиал московского "Русского национального буддийского центра Ньингма".

Краснодар

Ассоциация буддистов г.Краснодара (дзен, тхеравада, карма-кагью).8612-505681 (Сергей Николаевич).

Лабинск, Краснодарского края

Буддийская община. 352510, г. Лабинск, ул. Нахимова 18\1, Климов Олег Васильевич.

Набережные Челны

Буддийский храм традиции Тхеравада. 423815, Новый город, 30\13, кв. 249, Медведев Эдуард Анатольевич, (8439) 591579, 588240, 545085.

Новосибирск

Буддийская община. 630008, Новосибирск, ул. Никитина 66, кв.131. Величко Борис Перфильевич.

Нытва

617050, г. Нытва, ул. Комсомольская 74, кв.31.

Омск

Дхарма-центр "Тара". 644007, Омск, ул. 7-я Северная д.198

Оханск

Центр "Ламрим-па". 618100, г. Оханск, ул. Винокурова, 26, кв. 34.

Пермь

Буддийская община, 614000, Пермь, ул. Ленина 28, Тазеева Анзюра Газовна., г. Пермь, а\я  4145. 

Ростов-на-Дону

Буддийское общество. 344015, Ростов-на-Дону, ул. Зорге 31\2, кв. 44 Князев Дмитрий Леонидович, или 344018, Ростов-на-Дону, пер. Соборный, 61\53, Широкий Владимир Петрович 

Тула

Тульская буддийская община "Бодхи". Направление - дзэн: 300041, Тула, Красноармейский пр., д.38, кв.45. Неофонтова Ю.Э.

Улан-Удэ

Община "Дхарма". Председатель Н.И. Илюхинов. 30122-75485.

Община "Арьяа-Баала". Председатель Н. Бадмаринчинов.

Чита

Дхарма-центр "Ваджрапани", основан дост. геше Тинлеем.

Друзья! Если вы хотите переформулировать сведения о вашей общине, уточнить данные или сообщить их, - пишите!

Публикации и исследования

Агван Нима. О том, как появились в этом мире первые буддийские танки, статуи, святое писание и ступы.

                              Пер. с тиб. и комм. Шераб Гьяцо, С. Сыртыпова

Утраяна, увидев (изображение) "Колеса Сансары"
,  сказал: <Будда, находящийся вдалеке, (силой своего волшебства) открыл во мне "око истинной мудрости>
. Кто еще способен так излечивать (от страданий в сансаре)?! Поклоняюсь Великому Врачевателю".

Дочери цейлонского царя, принцессе Мутиги Тишинг была дарована картина "Тубпа одсер-ма"
 Это были первые рисованные изображения Будды.

Что касается первого изваяния (Будды), (об этом) говорится: "Гоме Седжин
, смешав семь различных драгоценностей, изваял образ Будды и поставил во главе ряда монахов. Это была первая скульптура Будды".

Что касается истории появления Святого Писания,  то некоторые говорят, что оно якобы было создано Третьим Великим Собором
. (Однако, известно, что) во времена, когда еще был жив Будда Шакьямуни, Властелин богов Индра лазуритовым сплавом записал на золотых листах "Праджняпарамита сутру" и доставил ее для поклонения в Обитель 33-х божеств. Говорят также, что во времена, когда был жив Будда, супруга царя Шарпы города Каушамби, царица Нансома и ее свита в 500 человек читали по ночам при свете лампады Писание Будды, -- так говорится в Винае.

Некоторые также говорят, что (боги) победили асуров, когда привязали на верхушке Стяга Победы (rgyal mtshan) сутру "Украшение верхушки Стяга Победы"
, записанную в виде книги.

Также известно, что в те времена, когда жил Будда, домохозяин Горег (Тиб.: mgo-reg), умирая (все свои) драгоценности, имущество, утварь преподнес в дар сангхе - общине монахов, и Будда сказал: "Книги Святого Писания не должно продавать".

Также в тантре Жамбал цаджуд (Тиб.: 'jam dpal rtsa rgyud) говорится, (что), когда Будда совершил предсказание, сын царя Мачеды, Упа, записал все сказанное Буддой.

Также в Большом комментарии к Калачакре под названием "Несравненный свет" сказано: "Участники (Третьего) Собора упорядочили и записали (слова Будды) в виде "Трех Собраний" - Трипитаки. ... На северном берегу реки Брахмапутры в стране Цампака на языке этой страны была записана Трипитака. Также на языке "Страны обезьян" записано. На языке страны Ругма, что находится на северном берегу реки Синей, на языке страны Сурма, что на севере Тибета, затем на тибетском языке, на китайском, на персидском, на монгольском языках было записано".

Что касается ступ - символов сознания Будды, (следует сказать, что) ступа (т.е. памятник)обычного живого существа  не имеет зонта и (такого элемента, как) символ дхармачакры
. Ступа шраваки
 имеет 4 ступени дхармачакры. Это символ 4-х благородных истин
. Ступа пратьекабудды
 содержит 12 ступеней дхармачакры. Это - символ 12 нидан - звеньев взаимозависимого возникновения
. Ступа Татхагаты
 имеет 13 ступеней.

 (Ступы) имеют различные формы: перевернутой патры
, многоэтажного здания, воздвигнутого Стяга Победы. Последный тип - тип воздвигнутого Стяга Победы может быть восьми видов: Ступа Бодхи, Многовратная Ступа Счастья,

Ступа Чудес, Ступа Нисхождения с небес, Ступа (восстановления) Согласия в расколотой сангхе, Ступа Полной Победы, Ступа Нирваны,Ступа Лотосов.

В местах замечательных деяний Будды, (в каждом из этих мест) были возведены восемь Ступ Сугаты для того, чтобы отмечать там празднеством эти замечательные события. В месте Сер-га в парке Лумбини была возведена ступа в честь рождения Будды для того, чтобы отмечать это событие празднеством. В Раджагрихе была возведена Ступа Бодхи или Ступа подавления Мары в  честь того, что Будда воистину достиг полного просветления, для того, чтобы отмечать это событие празднеством. Многовратная Ступа Счастья или Ступа Дхармачакры была возведена в Варанаси в честь (первого) поворота Колеса Дхармы, и это отмечается празднеством. В Шравасти была возведена Ступа Сиддхи, или Ступа Поражения еретиков, в честь проявления Буддой способностей сиддхи, для того, чтобы отмечать это событие празднеством. В местности Санкаси (Тиб.: bsal ldan) была возведена Ступа Нисхождения с Небес, в честь того, что во время своего летнего затворничества Будда проповедовал учение своей матери, поднявшись к ней на небеса в обитель 33 божеств, и это отмечается празднеством. В Раджагрихе в честь того, что раскол с Девадаттой завершился примирением "двух наилучших", была воздвигнута Ступа Воссоединения после раскола, или Ступа Ясного Света, или Ступа Истинной Доброты, и это отмечается здесь празднованием.  В Магадхе была возведена Ступа Полной Победы в честь того, что здесь Будда проявил магическую способность определять срок своей жизни, удлинив срок своей жизни на 3 месяца. И это отмечается в этом месте празднеством. В местности Кушинагар возведена ступа в честь ухода Будды в нирвану, для того, чтобы отмечать это событие празднеством.

(Кроме того,) в давние времена, когда Херука (тиб.: Дэмчог) подавил Махешвару, на восьми кладбищах (древней Индии) возникли ступы, или Ступы Достижения Сиддхи, это так называемые: 1) Ступа, дарующая счастье, в Магадхе, 2) Риботала - в Шри Ланке, 3) Джарун Хашор - в Непале, 4) Гетон - в Шри Ланке, 5) Гомасалан - в государстве Ли (Туркестан), 6) Канака - в Кашмире, 7) Дхармачакра - в Удияне (совр. Афганистан), 8) Дегожонну - в Захоре (Бенгалия), - всего восемь
.

С. С. Сабрукова

Традиция  отдельного перевода десятой главы из <Бодхичарьяаватары> в Монголии и Бурятии.


На протяжении пяти веков, а именно с XIV по XIX  век, <Бодхичарьяаватара> (Вхождение в деяния Бодхисаттвы), классический трактат, который был написан Шантидевой в VIII веке, неоднократно переводился на монгольские языки. С началом распространения буддизма в Тибете это сочинение было переведено на тибетский язык индийским пандитой  Сарваджнядевой совместно с тибетским лоцзавой Палцегом. Текст трактата является практическим руководством для людей, стремящихся стать последователями учения Махаяны и породить <мысль о просветлении>. Сочинение состоит из 10 глав.


Что касается десятой главы, то в Монголии и Бурятии сложилась традиция считать ее самостоятельным произведением: особой силы молитвой. Отсюда вышла традиция самостоятельного перевода этой главы. Тибетское название главы bsngos - <посвящение [заслуг]> - переводилось на монгольский язык словом zorin iregek(i; ir(gel (совр. монг.: й(р(л). А. М. Позднеев дает русский эквивалент этого слова как <благожелание>, <благословение>. Ir(gel (<благословение>) входит в состав <рапсалов> (тиб.: rab-gsal; монг. ma(igegen) - собраний священных гимнов в честь Будды. Рапсалы, в свою очередь, составляют содержание буддийских молитвенников монголо-язычных народов, которые читаются в монастырях на тибетском языке [см. Позднеев  А. И. Очерки быта буддийских монастырей. 2-е изд. Элиста, 1993. С. 306-307].


В рукописном фонде СПб Ф ИВ РАН хранится под шифром Н-188 перевод, сделанный Ринченом Номтоевым. Заглавие на обложке на тибетском и монгольском языках: spyod 'juggi smon-lom; (ariy-avatara-yin ir(gel [<Благословение из Чарьяаватары>] ( бур.ксилограф, 12 л., размер листа 45 х 8,5; размер текста 30,5 х 7; 23-24 стк. на странице, бумага русская с рельефным штемпелем, пагинация полистная.


Этот перевод был издан Б. Я. Владимирцовым в серии <Bibliotheca Buddhica> в качестве образца новых переводов <Бодхичарьяаватары> [см. Владимирцов Б.Я. Bodhicaryavatara. Монг. пер. Chos-kyi hod-zer’a.: Bibliotheka Buddhica, Л., 1929. Т.28. С.173-184.] 


Другая единица хранения имеет шифр (-3800. Заглавие на обложке на монгольском и китайском языках: (ariy-a avatara-yin ir(gel [<Благословение из Чарьяаватары>](пекин. ксилограф, 14 л., размер листа 22 х 6,5; размер текста 20 х 5,5; 17 стк. на стр., бумага китайская, пагинация полистная. Текст начинается с поклонения Будде и перечисления его эпитетов. Колофона нет.)


В свете сказанного кажется  небезынтересным представить перевод этой главы с тибетского на русский язык по изданию, хранящемуся в РО СПб Ф ИВРАН.

                           <Посвящение [заслуг]>

42 б     1. Пусть все живые существа вступают

             На путь Бодхисаттв       

             [Благодаря] добродетели, обретенной мною за время    

             Составления <Вхождения в деяния Бодхисаттв>.

            2. Пусть, сколько бы ни было страдающих        

                Душой и телом во всех сторонах света

                Благодаря моей заслуге

                Обретут океан счастья и радости

            3. Столь долго, сколь будет длиться круговорот бытия.    

               Пусть их счастье не приходит в упадок,

               Пусть мир испытывает

               Нескончаемый поток радости Бодхисаттв.

          4.  Пусть все существа адов,

               Находящиеся во всех мирах,

               Получат радость блаженства Сукхавати
.

          5.  Пусть страдающие от холода обретут тепло,

               Изнывающие от жары обретут прохладу

               Благодаря бесконечному потоку воды, [изливающемуся]
               Из огромных облаков Бодхисаттв.

          6.  Пусть чаща из деревьев с листьями, острыми, как мечи,

               Станет прелестным парком.

               И пусть дерево Шалмали

               Станет деревом, исполняющим желания.

          7.  Пусть [все] области ада станут местами радости

               С озерами, благоухающими ароматами лотоса,

               С благозвучными и прекрасными криками

               Диких уток, гусей и лебедей.

          8.  Пусть кучи сгоревшего угля превратятся в груды драгоценностей.

               Пусть  обгоревшая земля станет ровным хрустальным полом.

               И пусть адские крошащие горы

               Превратятся в великолепные храмы, наполненные [Сугатами]. 

           9. Пусть дожди из лавы, горящих углей  и оружия

               С этого времени станут дождем из цветов.

               И пусть сражающиеся с оружием [в руках]       

               С этих пор развлекаются перебрасыванием.

10.  Пусть силой моей заслуги воспрянут те, 

    кто погружен в огненные воды  <Реки без брода>.     

         Пусть их плоть и кости станут цвета жасмина,

         Благодаря силе моих заслуг пусть станут небожителями        

         И пребывают вместе с небожительницами у реки Ганг в Гималаях.

     11. Почему подданные Ямараджи, сарычи и невыносимые стервятники  

                                                                       испуганы?  

         [Они] думают, какая благородная сила порождает радость и 

                                                                       рассеивает тьму.

         Когда, посмотрев наверх, увидят в центре неба [Ваджрапани],

                                               держащего в руке пылающую ваджру,    

         То благодаря огромной силе радости  пусть они избавятся от страданий и

                                                                       найдут свое общество.

         12.  Увидев огни ада, потушенные дождем 

                Из цветов и ароматной воды,

                Существа ада преисполнятся радости и подумают: «Что это было?»

                В это время пусть они увидят Падмапани - «Держащего лотос».

         13.  Друзья, не бойтесь, идите быстрее сюда,

               Не убегайте, пред нами юный Манджугхоша с косой, [волосы 

                                                      которого уложены в виде короны],  

               [Он] защищает всех живых существ, породил Бодхичитту и

                                                                      [великое] сострадание;

                Благодаря его мощи все страдания рассеялись, а сила радости 

                                                                        увеличилась. 

         14. Покажите ему [проживание] в очаровательном дворце, оглашаемом 

                                                     прекрасными гимнами тысяч богинь.

              когда сто богов поклонятся ему, их диадемы коснутся его 

                                                                            лотосовых ног,

              И дождь из всевозможных цветов, опускающийся на его голову, 

                                            увлажнит его глаза великим состраданием.

             Пусть все жители ада вместо крика [о помощи]

              возрадуются, увидев  Манджугхошу.

         15. Так же, если увидите корни моих добродетелей,

              То прохладный и благоухающий дождь опустится из полных радости

                                                                                         облаков, 

               Сотворенных Бодхисаттвами Самантабхадрой, Майтреей и 

                                                           Сарва-нирварана-вишкамбхиным,

               Пусть все существа ада возрадуются [этому].

         16. Пусть все животные избегут опасности

               Быть съеденными друг другом.

               Пусть голодные духи будут так счастливы,

               Как люди с <Северного континента>.

         17. Пусть голодные духи насытятся

               Потоком молока, льющегося из рук

               Арьи Авалокитешвары;

               И, совершая омовение, постоянно пусть наслаждаются прохладой.

         18. Пусть слепой увидит формы,

               Пусть глухой услышит звуки,

               И, пусть беременные женщины разрешаются легко, 

               Как богиня Майя.

         19. Пусть нагой [найдет] одежду,

43б         Голодный - пищу,

               Пусть жаждущий найдет воду,

               Приятную на вкус, и напьется.

         20. Пусть бедный найдет богатство,

               Изнуренный страданиями найдет радость.

               Пусть павшие духом воспрянут,

               [Станут] стойкими и процветают.

         21. Пусть живые существа, как бы ни были больны,

               Быстро избавятся от своих болезней.

               И пусть все болезни живых существ

               Никогда не появляются снова.

         22. Пусть пугливые не боятся,

               Связанные - освободятся от пут,

               Бессильные - возобладают силой;

               И пусть [люди] постоянно думают о взаимопомощи.

        23. Пусть все путешественники

               Всюду находят радость,

               Ради чего бы они ни отправлялись.

               Пусть все свершается без усилий.

         24. Пусть те, кто плавает на лодках и кораблях,

               Достигнут всего, чего бы они ни пожелали,

               И невредимыми вернутся на берег;

               Пусть с радостью воссоединятся с близкими.

         25. Пусть тот, кто блуждает, потеряв дорогу,

               Встретится с [друзьями]-путешественниками

               И, не опасаясь тигров и разбойников, 

               Пусть следует легко и без устали.

         26. Пусть те, кто блуждает в пустынях и опасных местах, -

               Ребенок [ли], старик [ли], не имеющие покровителя,

               Потерявшие самоконтроль и душевнобольные -

               Будут защищены божествами [благодетельными небесами].

         27. Пусть [люди] избавятся от всех состояний несвобод,

               Возобладает [у них] вера [в Учение], мудрость и доброта.

               Питаясь, [а также своим] превосходным поведением

               Пусть [они] заботятся [о своих] жизнях.

         28. Пусть все [существа] найдут богатство,

               Безграничное, как сокровище пространства;

               И без споров и обид

               Пусть они всегда поступают так, как желают.

         29. Пусть те, кто менее величественен,

               Станут более величественными,

               И пусть те, у кого усталое и изможденное тело,

               Станут обладателями прекрасного здорового тела.

         30. Пусть все низшие формы жизни [женского пола]

               Переродятся  в высшей форме [мужчинами].

               Пусть низкие по происхождению достигнут величия,

               И пусть гордый станет смиренным.

         31. Благодаря этим моим заслугам

44 а        Пусть все, без исключения, живые существа

               Оставят все  [свои ] пороки

               И пусть всегда совершают благое.

         32. Пусть [они] никогда не расстаются с Мыслью о Просветлении

               И пусть всегда вступают на путь Бодхисаттв;

               Пусть во всем следуют Будде

               И отбросят [от себя] деяния демонов.

         33. Пусть все чувствующие существа

               Живут неизмеримо долго.

               Пусть они всегда живут счастливо

               И не услышат зова смерти.

         34. Пусть во всех сторонах [света] расцветут

               Сады из деревьев, исполняющих желания,

               Наполненные благозвучной Дхармой,

               Буддами и их сыновьями.

         35. Пусть повсюду земля станет

               Гладкой, без щебня и прочих [камней],

               Пусть станет ровной, как ладонь руки,

               И имеет природу ляпис-лазури.

         36. Пусть многие Бодхисаттвы

               Живут ради своих последователей,

               Украшая мир людей

               Своим превосходством.

         37. Пусть все существа, [обладающие] телом,

               Постоянно слышат 

               Голос Дхармы, исходящий от птиц,

               Деревьев, лучей света и неба.

         38. Пусть они всегда встречаются с Буддами

               И их сыновьями [Бодхисаттвами].

               И пусть духовные наставники живых существ

               Почитаются безграничными облаками жертвоприношений.

         39. Пусть небожители своевременно насылают дожди,

               Чтобы урожаи были обильными.

               Пусть цари поступают в соответствии с Дхармой,

               А существа, [пребывающие]  во Вселенной, процветают.

         40. Пусть все лекарства станут эффективными,

               А произнесение мантр - благотворным.

               И пусть дакини, демоны-людоеды и прочие

               Возобладают мыслью о сострадании.

         41. Пусть ни одно живое существо не страдает,

               Не грешит и не заболевает,

               И пусть ни один из них не боится,

               Не презирает [кого-либо] или печалится.

        42. Пусть во всех храмах и [монастырях]

               Читают и декламируют [священные тексты].

               Пусть Сангха всегда будет в гармонии

44б         И цели ее будут достижимы.

         43. Пусть монахи, стремящиеся практиковать [учение],

               Найдут уединенные места

               И, отбросив все колебания,

               Пусть созерцают [свои] мысли.

         44. Пусть все монахи живут в материальном достатке,

               Отказавшись от ссор и причинения вреда [друг другу],

               Подобно тому, как все, [получившие] духовное звание,

               Никогда не отступают от нравственных предписаний.

         45. Пусть всегда искореняется грех

               Несоблюдения нравственных предписаний,

               А достигшие состояния блага

               Пусть никогда не отступают [от данных ими] обетов.

         46. Пусть все мудрые будут почитаемы

               И получают подаяния.

               Пусть их мысли будут совершенны

               И известны во всех сторонах света.

47.  Пусть [существа] не испытают  страданий низших царств

               И пусть никогда не знают лишений;

               И с [физическим] телом, более совершенным, чем у  божеств,

               Пусть скоро достигнут состояния Будды.

         48. Пусть все живые существа постоянно

               Совершают подношения всем Буддам;

               И пусть они всегда будут счастливы

               Благодаря бесконечному блаженству Будд.

         49. Пусть Бодхисаттвы

              Исполнят [свои благородные] намерения,

               И пусть все живые существа получат то,

               Что намеревались сделать для них покровители.

         50. Подобно этому, пусть все Пратьекабудды и

               Шраваки преисполнятся счастья.

         51. И до тех пор, пока я не достигну земли <Радости>

               Благодаря милости Манджугхоши,

               Пусть, всегда помня о перерождениях,

               Буду принимать духовный сан.

         52. Пусть буду я жив и поддерживаем,

               По мере возможности, простой пищей.

               И во всех своих перерождениях пусть найду я

               Совершенное уединенное место [для практики Дхармы].

         53. Когда бы ни пожелал  я увидеть

               Или задать несколько вопросов,

               Пусть я увижу беспрепятственно

               Самого покровителя Манджугхошу.

         54. Для того, чтобы оказать помощь всем существам

45а          Достигну границ пространства;

               И пусть мой образ жизни

               Будет подобен деяниям Манджугхоши.

         55. До тех пор, [пока] существует небо,

               Пусть живые существа пребывают [в нем];

               До тех пор пусть и я буду жить

               Для того, чтобы разгонять страдания живых существ.

         56. Пусть, какие бы ни были страдания живых существ,

               Созревают исключительно на мне;

               И благодаря [силе] Сангхи Бодхисаттв

               Пусть живые существа живут счастливо.

         57. С почтением получив учение Будды,

               Которое является единственным лекарством от страдания

               И источником всех радостей,

               Живите долгое время.

         58. Я простираюсь пред  Манджугхошей,

               Благодаря милости которого следую  благим [путем].

               Я простираюсь пред моими духовными наставниками,

               Благодаря милости которых я породил Бодхичитту.

Семинар переводчиков.

Семинар по проблемам русскоязычных переводов буддийской терминологии индо-тибетской традиции начал свою деятельность в марте 1996 года, и с того времени в нем участвовали А.Парибок, А.Бреславец, А.Терентьев, Б.Загуменнов, Ф.Маликова, Т.Науменко, А.Пубанц, В.Рагимов, М.Кожевникова, студенты Высшей философско-религиозной школы (ФРШ),  члены общины Дзогчен, группы Ламы Дени (Кагью), Буддийского Центра ОДТ, а также заезжие гости - А. Матвеев из Кижинги и И.Берхин из Донецка. 

В последний год работа Семинара сложилась по словнику терминологии,  следующему нумерическому принципу (на основе Словника, составленнго Э.Конзе по тибетским источникам, и с расширением его за счет тибетского нумерического словаря Сhos-kyi rnam-grangs 'jug-pa'i gru-gzings, издан в Si-kron-mi-rigs-dpe-skrun-khang 1991. 

Основная методология обсуждения состояла в отсечении ошибочных, по мнению участников семинара, переводов. Для принципиально значимых терминов представлялись небольшие доклады. В результате обсуждения обычно  выстраивался ряд более или менее приемлемых для участников Семинара вариантов перевода, предлагаемых вниманию читателей в Словнике буддийской терминологии, организованном по нумерическому принципу от 1 до 3. (В случаях сугубой индивудуальности в предложенных переводах терминов авторство отмечается, напр. - А. П.: А. Парибок, А.- А.. - А. Терентьев, А. Кугявичюс).

В связи с работой Семинара в ВРШ была написана дипломная работа Г. Ауходиевой об истории перевода основных буддийских терминов на русский язык. Некоторые ее результаты публикуются ниже.

Г. Ауходиева Перевод основных буддийских терминов в истории  русской буддологии.
Таблица 1.            Начало-середина XIX  века.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------+

| Я.Шмидт                  |  О.Ковалевский         | В.П.Васильев             | И.П.Минаев         |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

upaya = thabs             |способ, образ             |                        |                          |                    |

                          |действия, средства        |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

karuna = snying-rjes,     |милость,                  |                        |любовь и милосердие       |                    |

thugs-rje(s)              |великодушие               |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

karma = las               |деяние, поступок          |судьба, судьба деяний   |судьба, идея о            |милосердие          |

                          |занятие, природа          |                        |причинах и                |                    |

                          |природное                 |                        |следствиях                |                    |

                          |назначение, судьба        |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

kleca = nyon-mongs        |природное зло, грех       |                        |суетности, страсти,       |                    |

                          |порок, бедствие порока    |                        |омрачения, яды,           |                    |

                          |                          |                        |неразумия                 |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

raga = 'dod-chags         |чувственная похоть        |                        |жадность, страсть         |страсть,            |

или lobha = chags-pa      |потеха; привязанность     |                        |                          |вожделение,         |

                          |любовь, желание,          |                        |                          |мрак вожделения     |

                          |охота, страсть;           |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

dveca = zhe-sdang         |гнев, злость,             |                        |гнев                      |неблагость,         |

                          |неудовольствие            |                        |                          |ненависть           |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

moha = gti-mug            |невежество, леность       |                        |невежество                |безумие             |

                          |тупость                  |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

mana = nga-rgyal          |                          |                        |                          |гордость            |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

irsya = phra(g)-dog       |зависть, ревность         |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

 =dug-gsum                |три яда                   |                        |яды                       |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

catvaryaryasatyani =      |                          |                        |четыре истины             |святые истины       |

phags-pa'i-bden-bzhi      |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

jnana = ye-shes,          |первоначальная            |премудрость             |                          |                    |

mkhyen                    |мудрость, божественная    |                        |                          |                    |

                          |мудрость или познание     |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

tathata =                 |                          |                        |самосущая природа,        |                    |

de-bzhin-nyid,            |                          |                        |тождество                 |                    |

de-kho-na-nyid            |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

tantra = rgyud(-pa)       |Тантра, оригинальное      |                        |чары, занятия             |                    |

или mantra = sngags,      |сочинение, рассуждение,   |                        |чарами, волхвование       |                    |

также sngags-kyi-rgyud    |ряд, связь, прирожденное  |                        |                          |                    |

                          |качество, корень; Тантры  |                        |                          |                    |

                          |или собрание оных; хвала, |                        |                          |                    |

                          |слава; формулы, изречения,|                        |                          |                    |

                          |мистические сентенции,    |                        |                          |                    |

                          |заклинания                |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

trayadhatu = khams-gsum   |                          |три мира                |                          |                    |

или trayaloka =           |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

kamaloka = 'dod-khams     |мир чувственных           |мир явления духа в      |мир чувств                |                    |

                          |удовольствий              |материи, мир            |                          |                    |

                          |                          |органический, Сансара,  |                          |                    |

                          |                          |мир чувственного        |                          |                    |

                          |                          |наслаждения, мир        |                          |                    |

                          |                          |вожделения              |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

rupaloka = gzugs-khams    |область материального мира|мир явления в           |мир форм                  |                    |

                          |                          |блаженстве              |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

arupaloka =               |невещественный мир        |мир перовобытной        |мир невидимый             |                    |

gzugs-med-khams           |                          |премудрости, царство    |                          |                    |

                          |                          |совершенной пустоты,    |                          |                    |

                          |                          |соврершенной нирваны    |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

triratna =                |высочайшая редкость,      |                        |                          |                    |

dkon-mchog-gsum           |высшее сокровище или      |                        |                          |                    |

                          |божество в тройственности |                        |                          |                    |

                          |его; три сокровища        |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

buddha =                  |сокровище Будда           |Будда, знание,          |Будда, мудрый             |Господь, господь,   |

sangs-rgyas(-dkon-mchog)  |                          |мудрость                |                          |Вещий, бдящий,      |

                          |                          |                        |                          |прозревший          |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

dharma =                  |сокровище религиозное     |                        |учение                    |закон, святой закон |

chos(-dkon-mchog)         |Учение, религия,          |                        |                          |                    |

                          |нравственное учение       |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

sangha =                  |сокровище священство      |                        |братство нищества,        |                    |

dge-'dun(-dkon-mchog)     |                          |                        |Санга, духовенство        |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

duhkha = sdug-bsngal      |                          |                        |мучение                   |скорбь              |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

dharmah  = chos-rnams     |категория, предмет        |                        |предметы                  |                    |

                          |бытия, бытие              |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

dharmata = chos-nyid      |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

nirvana  =                |освобожденный от горести, |отчуждение, истребление,|Нирвана, спасение         |нирвана, успокоение,|

mya-ngan-las-'das         |сделавшийся нирваной      |избежание всякого       |                          |высшее успокоение,  |

                          |                          |бедствия, всякого       |                          |уничтожение,        |

                          |                          |мучения; покойное       |                          |убиение, покой      |

                          |                          |безмятежное спокойствие |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

paramartha =              |                          |                        |верховная идея,           |                    |

don-dam-pa(-nyid),        |                          |                        |тождество, бытие          |                    |

ji-lta-ba                 |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

paramarthasatya =         |действительный смысл,     |                        |абсолютная идея, верховная|                    |

don-dam-pa'i-bden-pa      |истинное значение         |                        |идея, абсолютная истина,  |                    |

                          |                          |                        |трансцендентальная истина |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

paramita =                |                          |                        |                          |                    |

pha-rol-tu-phyin-pa,      |                          |                        |                          |                    |

phar-phyin                |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

prajna = shes-rab         |ум, остроумие, мудрость,  |божественная премудрость|высшая мудрость,          |разум               |

                          |знание                    |                        |разум                     |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

pratityasamutpada =       |                          |                        |взаимное сцепление        |активное и пассивное|

rten-'brel-par-'byung     |                          |                        |причин                    |сцепление причин,   |

                          |                          |                        |                          |сцепление всецелости|

                          |                          |                        |                          |скорби              |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

bodhi = byang-chub        |совершенный, святой       |                        |истинное пробуждение,     |пробуждение,        |

                          |                          |                        |достижение Боди,          |Всеведение          |

                          |                          |                        |высочайшая мудрость,      |                    |

                          |                          |                        |святость                  |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

bodhicitta =              |чистые, святые помышления |                        |святая мысль              |                    |

byang-chub(-kyi)-sems(-pa)|                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

bodhisattva =             |Бодисаттва                |Бодисаттва              |                          |                    |

byang-chub-sems-dpa'      |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

marga = lam               |метода                    |                        |путь                      |средство            |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

sambharamarga = tshogs-la |                          |                        |запасающий путь           |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

prayogamarga = sbyor-lam  |                          |                        |приспособляющий путь      |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

darcanamarga = mthong-lam |                          |                        |созерцающий путь          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

bhavanamarga = sgom-lam   |                          |                        |устрояющий путь           |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

acaiksamarga = mi-slob-la |                          |                        |конечный путь             |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

maitri = byams-pa         |доброта, кротость         |сострадательность       |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

moksa = thar-pa           |свобода, спасение         |                        |                          |освобождение        |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

cunya(ta) =               |пустота, качество пустоты |пустота                 |пустота                   |                    |

stong-pa(-nyid)           |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

samvrtti = ji-snyed-pa    |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

samvrttisatya =           |                          |                        |условная истина,          |                    |

kun-rdzob-kyi-bden-pa     |                          |                        |субъективная истина       |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

samsara = 'khor-ba        |кругообращение переселения|                        |Сансара, мир              |Самсара, океан суеты|

                          |душ, Сансара              |                        |перерождений, мир         |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

sarvajna(ta) =            |                          |                        |                          |                    |

kun-mkhyen(-nyid)         |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

skandha = phung-po        | масса, груда, куча       |                        |отдел, раздел             |                    |

или pancaskandhah =       |                          |                        |                          |                    |

phung-po-lnga             |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

rupaskandha =             |тело, предмет, материя    |                        |                          |                    |

gzugz(-pa) phung-po       |                          |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

vedanaskandha =           |наблюдение, ощущение      |                        |                          |                    |

tshor(-pa) phung-po       |посредством шести         |                        |                          |                    |

                          |чувственных органов       |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

samjnaskandha =           |идея, понятие, мысль,     |                        |сканда познания           |                    |

'du-shes phung-po         |представление, смысл      |                        |                          |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

samskaraskandha =         |нечто действительное или  |                        |сканда действия           |                    |

'du-byed phung-po         |воображаемое, понятие,идея|                        |душевные способности      |                    |

--------------------------+--------------------------+------------------------+--------------------------+--------------------|

vijnanaskandha =          |душа, совершенство знания |                        |знание, душевное знание,  |                    |

rnam-shes phung-po        |                          |                        |душа                      |                    |

Словник буддийской терминологии: 1 - 2 - 3 

1                             

ngo-bo-gcig (ekabh@va) - единосущие, единосущностные.

(bh@va - "сущие" А.П., svabh@va - способ существования)

2

sku-gnyis (dvik@ya) - два Тела (Будды):

gzugs-sku (rupak@ya) - Тело в облике, Тело формы, Тело материальное, Тело (Будды);

chos-sku (dharmak@ya) - Тело Учения, Тело Дхармы, Тело Истины, Тело духовное, Ум (Будды).

mkhyen-pa-gnyis (dvij}@na) - два Ведения:

ji-snyed-pa (yatha j}@na) - Относительное ведение реальности, Знание относительногло аспекта реальности;

ji-lta-ba (y@vataj}@na) - Абсолютное ведение реальности, Знание абсолютного аспекта реальности.

'gro-ba-gnyis (dvijagati) - два вида участи, удела (рождения):    

ngan-'gro  (durgati) - дурной; 

bde-'gro (sugati) - благой.

sgrib-gnyis (dvi @vara<a) два препятствия, помехи, препоны, завесы, ограничения:

nyon-mongs-pa'i-sgrib-pa (kle^@vara<a) - помехи, препоны, завесы, ограничения  клеш, - вызванные клешами (см. "клеши"); 

shes-bya'i-sgrib-pa (j~@n@vara<a) помехи, препоны, завесы, ограничения  познаваемому.

dngos-po-gnyis (dvivastu) - два вида явлений, феноменов:

ben-po  -  материя;

shes-pa - сознание.

dngos-grub-gnyis (dvi siddhi)  - два вида (йогических) достижений:

mchog dngos-grub (uttama siddhi) - высшие достижения;

thun-mong dngos-grub (s@dhara%a siddhi) - мирские, обычные достижения.

'jig-rten-gnyis (dviloka) - два мира:

snod-kyi-'jig-rten - мир-обитель, мир неживой природы;

 bcud-kyi-'jig-rten - мир обитателей, мир живой природы.

mtha'-gnyis (dvianta)   - две крайности:

rtag-pa'i- mtha' (nity@nta) - крайность постоянства, утверждения, (веры в) вечное, крайность существования;

chad-pa'i- mtha' (ucched@nta) - крайность уничтожения, отрицания, нигилизма, (веры в) конечное, крайность не-существования.

dug-gnyis  (dvivi&a) - два вида скверн:

lhan-skyes-kyi- (rang-bzhin-gyi-)  врожденные

sbyar-ba'i-dug - созданные, приобретенные, искусственные

bde-ba-gnyis (dvisukha) - два вида счастья, блаженства:

gtan-gyi-bde-ba - непреходящее, постоянное;

gnas-skabs-kyi-bde-ba - преходящее,  временное, сиюминутное. 

bden-pa-gnyis (dvisatya)  -  два (аспекта) реальности, две истины:

kun-rdzob (sam=itisatya) - относительная, покровная действительность (А.П., Топоров);

don-dam (param@rtha) -   высшая, предельно-предметная (А.П.).

bdag-med-gnyis (dvinair@tman) -   отсутствие сущности, бессущностность, бессамостность: 

gang-zag-gi-bdag-med  - бессущностность личности;

chos-kyi- bdag-med - бессущностность феноменов.

byang-chub-kyi-sems-bskyed-gnyis (dvicittotp@da) -  два вида порождения Бодхичитты, Духа Просветления (Пробуждения), Просветленного помысла (М.К.), Устремленности к Пробуждению (А. - А.):

smon-pa'i (pra}idh@na) - Б. как намерение,  Б. Устремленная, Б. Вдохновенная;  

'jug-pa'i (prasth@na)   Б. как практика, Б. применяемая, Практикуемая,  действующая. 

Tshog gnyis (dvisa%bh@ra) - два Сбора, Собрания, Накопления:

bsod-nams-kyi- (punyasa%bh@ra) - Сбор добродетелей;

ye-shes-kyi.- (j~@na%bh@ra) - Сбор Знания.

rim-pa gnyis (dvikrama)  - две стадии, ступени (йогической практики): 

bskyed-rim (utpannakrama) - стадия зарождения;

dzogs-rim (sa%pannakrama)  - стадия завершения.
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dkon-mchog gsum (triratna): - Три Драгоценности, Три Драгоценные:

sangs-rgyas (buddha) - Будда, Пробужденный;

chos  (dharma) - Дхарма, Учение, духовное Учение;

dge-'dun (sa<gha) -  Сангха, Община, духовное Сообщество.

sku-gsum (trik@ya): - три Тела (Будды):

chos-sku - (dharmak@ya) Тело Дхармы, Тело Учения;

longs-sku - (sambhogak@ya)  - Тело блаженства, Тело совершенного пользования (А.П.);

sprul-sku - (nirmanak@ya) - воплощенное Тело, творимое Тело (А.П.).

khams-gsum (tridh@tu):  три мира, сферы: 

'dod-pa'i-khams - мир желаний, мир чувственного;

gzugs-pa'i-khams - мир (тонких) форм,  тонкой материи;

gzugs-med-pa'i-khams - мир без форм, нематериальный.

mkhyen-pa gsum (trij~@na)   - три (вида) Всезнания:

rnam-mkhyen (sarva j~@na) - Всеведение (Будды), Ведение (всех) аспектов, всеаспектное Ведение;

lam-shes (m@rga j~@na) - Знание (всех) путей;

gzhi-shes (vastu j~@na) - Знание (всех) основ.

ngo-bo-nyid gsum (tribh@vat@, trilak&ana) : три (вида) самотождественности, три природы существования, три типа природы явлений, три (сущностных) характеристики:

kun-btags-pa'i-mtshan-nyid  (kun-btags) (parikalpita) - полностью вымышленная, приписываемая;

rnam-par-btags-pa'i-mtsan-nyid (gzhan-dbang) (paratantra) - (причинно) обусловленная;

chos-nyid-kyi-mtsan-nyid (yongs-grub) (parini&panna) - высшая, окончательно установленная.

dngos-po gsum (vastu) :  - три (вида) феноменов, явлений:

bem-po - материя;

shes-pa - сознание;

ldan-min-'du-byed - неассоциируемые формирующие факторы.

nyon-mongs gsum (kle&a ) - омрачения, скверны, аффектанты (А.Т.) пагубы (А.П.):

'dod-chags (r@ga) вожделение, влечение, (эгоистическое) желание, жажда;

zhe-sdang (krodha) - злоба, гнев, нетерпимость;

gti-mugs (moha) - заблуждение, тупость.

sdug-bsngal (tridu*kha) - три вида страдания:

sdug-bsngal-gyi sdug-bsngal - страдание мучительности;

'gyur-gyi sdug-bsngal  - страдание изменчивости, (изменчивости к худшему - А.П.);

khyab-pa-'du'byed-kyi sdug-bsngal - всепронизывающее страдание сформированности, страдание обусловленности, страдание подверженности. 

'jug-sgo gsum - три <входные двери>:

skyab-'gro-chos-kyi-'jug-sgo - Прибежище - как дверь вступления в Учение;

nges-'byung-thar-pa'i-'jug-sgo - отречение (отход, отрезвление, отвержение, отторжение) - как  дверь в Освобождение;

byang-sems theg-chen lam-gyi- 'jug-sgo - Бодхичитта - как дверь вступления в «Высшую колесницу».

                                                                  (материал подготовлен М.Кожевниковой.)

От редакции: В этом разделе прошлого номера была допущена ошибка: заголовок статьи «Б. Загуменнов: Пойми меня!» следует читать «Б. Загуменнов. Пойми Меня!». Приносим извинения Б. Загуменнову, чей тонкий замысел нам не удалось уловить.

Контакт

В редакцию поступили письма и материалы, вызывающие на разговор редакцию и читателей «Буддизма России» или являющиеся откликом на прежние публикации. Отрывки из этих писем и представленный материал мы решили опубликовать в разделе «Контакт». 

Из письма А.Штерна.

28.10.1997                      

«Уважаемый господин редактор!


Ваш журнал называется «Буддизм России», и это неизбежно подразумевает, что буддизм у нас не висит где-то в сфере шуньяты, а живет в современном обществе со всеми его проблемами. Известно, что буддизм, проникая из Индии, адаптировался к условиям Тибета около 500 лет, прежде чем принял форму, называемую «тибетским буддизмом». Сейчас буддизм интенсивно проникает на Запад (включая Россию), и проблема врастания Дхармы в российскую культуру не должна оставаться вне нашего внимания.


Если в Тибете буддизму пришлось взаимодействовать с местными верованиями (это, прежде всего, бон), причем взаимодействие нередко было драматичным, то и в России буддистам приходится иметь дело с уже давно укоренившимися религиями, т.е. прежде всего с христианством, преимущественно, православием. Зачастую, приняв Прибежище, молодой человек оказывается в окружении родственников, вспоминающих о том, что мы живем в «православной стране», и активно  противодействующих «новомодному увлечению»...

Особенно беспокоит автора письма ситуация, возникшая в связи 

«с принятием Закона о религиозных организациях и свободе совести. Все известные радиостанции посвятили специальные передачи критике этого закона... Не одну передачу провела и православная  радиостанция «Радонеж», но совсем в другом духе... Характерно при этом рассуждение священника: «Как же так, религиозные организации, в которых десять человек, а то и меньше, хотят иметь такие же права, как многомиллионная православная церковь!» 

«После принятия закона православный юрист из Московской Патриархии рассуждает в таком же духе: «... когда  считают, что во главу ... надо поставить интересы  религиозных меньшинств, то у меня это вызывает ассоциацию с другими меньшинствами (!). Я думаю, что все-таки нормальное большинство должно иметь более сильный голос, должно оберегаться государством с большей силой, нежели вот такое ... неопределенное (!) меньшинство. Хотя я за то, что права у нас равные». Я могу понять , что логика у нас в России не в почете, но чтобы до такой степени! Во всяком случае, юристы ее обязаны изучать в институте и руководствоваться ею в своей деятельности, а что же это будет за деятельность, если юрист в одно и то же время говорит и «нет» и «да»?  И как жить в такой религиозной и социальной атмосфере, где хаос и иррационализм почитаются за норму?


Мои предложения: ввести в журнале «Буддизм России» новые разделы: экуменический (посвященный контактам и взаимопониманию различных религий, в особенности отношениям христианства и буддизма) и полемический... Во все времена взаимодействие и дискуссии были неизбежны во всех сферах жизни, помогали уяснить людям, чем они занимаются и кто они есть на самом деле. »

Просто ли пустое? 

     Опубликованное в "Буддизме  России"  N 27  "Откровение  "О пустячности  всего  сущего"  блестяще, изысканно остроумно, и читается с удовольствием. Подкупает особая  гармония этого текста с духом редакционных статей. Отмечая все самоочевидные достоинства "Откровения", хотелось бы поговорить о некоторых его слабостях. ... 

Слова Учения говорят об опасности "крайностей  сансары  и  нирваны",  предупреждают о них, и к сожалению, в нашем полуевропейском  сознании часто "все  пусто" приравнивается к "все просто".  "Все  пусто,  ничего  нет". Или: пустота-шунья начинает  выступать  некой основой всех вещей и явлений, новым субстратом бытия, синонимом Абсолюта, Всеобщей Субстанции, и исчезает различие между Учением Будды и воззрениями санкхья-йоги, или адвайта-веданты. Тем, кого интересует, куда может привести подобная  подмена смыслов, рекомендую перечесть "Перелетный  кабак"  Г.К.Честертона, обращая  внимание на речи Мисисры Аммона, пророка луны, и их последствия.

     Так что Пустота - не  пустяк. А. Пустоцветов  прав:  угрюмая серьезность  нам  действительно  угрожает, но равно опасна и легкомысленная беспечность. Трудно  избежать как крайностей нигилизма, так и крайностей atmavad'ы. Хочется закончить, также перефразировав известную пословицу: следует ли быть  шуньявадином большим, чем сам Нагарджуна?

                                                                           А.Г.

                               СЛОН  И  ШКАФ 

В данном сочинении мне хотелось бы коснуться рассмотрения примера, заданного учителем после окончания сессии по вопросу о пустоте. В нём предлагалось определиться относительно реальности или иллюзорности слона, порождённого мыслью мага, которого можно воочию наблюдать посреди комнаты, и какого-либо обычного объекта, например, шкафа.  

Для того, чтобы ответить на этот вопрос, необходимо определиться, с точки зрения какой реальности мы будем рассматривать эти объекты: с точки зрения относительной, абсолютной или с совмещением их обеих. Для большей ясности я предлагаю рассмотреть все три.       

Если мы посмотрим на объекты в относительной реальности то, безусловно, вымышленный слон будет выглядеть достаточно эфемерно, мы не найдём в нём необходимых признаков для объявления его реальным, - его нельзя ни потрогать, ни понюхать. Зато шкаф вполне будет этим признакам удовлетворять. Мы можем воспользоваться своими пятью органами чувств, чтобы убедиться в его реальности. Другими словами, у нас нет повода сомневаться в правильности своих выводов о том, что слон иллюзорен, а шкаф реален.

Теперь рассмотрим то же самое, но с точки зрения абсолютной реальности (истины). В этом случае всё будет выглядеть совершенно иначе. И на этом уровне я хотел бы остановиться подробнее. Здесь, я думаю, нужно начать с того, что наш <реальный> мир - это всего лишь плод умопостроения, которое присутствует в сознании существ, его населяющих. Это сознание воспринимает лишь часть настоящей реальности, которую оно видит как «мир». На самом деле, за пределами восприятия любых объектов лежит бесконечность, но сознание, видя её часть, принимает эту часть за реально существующую, в том смысле, что ничего другого вне этой части не существует. Посмотрим с этой точки зрения на шкаф. Если предположить, что наш ум способен воспринять, например, эпоху (кальпу) как одно мгновение, то шкафа как такового, -- обладающего неизменной и независимой формой и всеми присущими ему качествами шкафа, мы не обнаружим, но в этом новом мире мы будем воспринимать как <реально> существующие такие объекты, как, например, планеты или галактики, что также является видением относительным. Т.е., изменяя масштаб своего восприятия или осознавания, можно легко увидеть относительность воспринимаемого нами мира. 

С другой стороны, если дать возможность мысли исследовать существование объектов, рассматривая их зависимую природу, то, скользя по бесконечным аспектам этих зависимостей, приходим к пониманию отсутствия их независимой сущности, а, следовательно, и пониманию относительности, или иллюзорности воспринимаемых объектов. Отсюда можно сделать вывод, что все объекты, которые мы воспринимаем как реальные, -- лишь результат нашего сознания, ответственного за  наши воспринимающие способности. 

Сущность такого рода сознания создаётся умопостроением, искусственно делящим мир на «Я «и «не-Я». Тем самым задаются условия  для существования как субъекта с его воспринимающими способностями, так и объекта, который эти способности могут воспринимать. Т.е. воспринимающие способности появляются как результат, как необходимость воспринимать тот условный мир, который возник из условного умопостроения. Причём, чем больше сознание зацеплено за своё Я, тем более <жёсткими> и опасными будут восприниматься окружающие объекты. Так появляются относительные  миры, которые существуют в воображении, или, правильнее сказать, условно существуют для воспринимающих их существ; так появляются и сами населяющие эти миры существа. Но с точки зрения сознания, постигающего Пустоту, (или - абсолютной реальности), чем более объект стабилен, тем более он относителен или тем более он иллюзорен. Исходя из этого, можно сказать, что реальность вымышленного слона гораздо больше, нежели <реального> шкафа. Поскольку слон, -- это плод мысли, а она не имеет достаточно продолжительного существования, её природа спонтанна, и в любое мгновение, так же, как она внезапно появилась, она может из слона легко превратиться в двух верблюдов или в трёх ослов, но самое главное - это способность мысленного объекта мгновенно превратиться в бесконечность, что в конечном итоге является с ним одним и тем же. Это значит, что за образом слона непосредственно стоит абсолютная реальность, или Пустота. 

Что же касается шкафа, то с точки зрения абсолютной реальности, он гораздо иллюзорнее мысленного слона. В относительном мире он существует достаточно <прочно>, но именно это свойство и делает его иллюзорным. В этой связи можно сказать, что самой одиозной по творению иллюзии организацией является Палата Мер и Весов, где иллюзия относительного постоянства поддерживается всевозможными искусственными способами. 

Но, как известно, истина свободна от крайностей (которые в то же время знать необходимо) и находится посередине. Поэтому я попытаюсь рассмотреть этот вопрос с совмещением крайних позиций:относительного и абсолютного, - с точки зрения видения единства сансары и нирваны, или Махамудры.                                                                                                                              Итак, в чём же заключается суть этого видения? При совмещении абсолютного и относительного, любой объект, воспринимаемый органами сознания, мгновенно осознаётся как принадлежащий Пустоте, не теряя при этом своей формы и обнажая в этом осознавании свою светоносносную  Божественную <сущность>. По отношению к мысленному слону можно сказать,  что всё, созданное мыслью, пластично, способно мгновенно меняться и превращаться в психическое пространство, не имеющее границ, переживаемое умом (сознанием) как полная без-опорность. С другой стороны, если осознать, что восприятие шкафа есть результат сознания, а сознание есть Пустота и что шкаф и Пустота - это одно и тоже, то это также поможет признать их единство.

Теперь подведём итог. В относительной истине - слон иллюзорен, а шкаф реален; в абсолютной истине - слон реален,  шкаф  иллюзорен. В третьем случае, при совмещении первого и второго,  можно сказать, это что оба этих объекта равны по способу существования, то есть, что они одновременно и существуют и не существуют, но главное, что они являются чистым осознаванием, Божественностью или Будда-природой. 

Этот процесс можно сравнить с известным способом получения стерео изображения, когда вглядываясь в две моно фотографии, расположенных рядом, и совмещая их путём зрительных усилий с одновременным изменением фокусировки глаз, можно получить одно объёмное изображение с совершенно неожиданным эффектом, который никак нельзя было ожидать, глядя на каждую фотографию в отдельности. Причём, для достижения эффекта очень важно чётко удерживать обе фотографии под контролем, любое ослабление внимания хотя бы к одной из них ведёт к потере искомого изображения. Точно такой же механизм существует и в описываемом процессе совмещения относительного и абсолютного (сансары и нирваны). Важно отметить, что для такого рода видения необходимо в совершенстве обладать как эмпирическим опытом, включающим развитое различающее сознание, так и внутренним  духовным зрением, осознающим единство всех вещей. Естественно, что все эти  миры сначала проявляются  в уме сознающего и лишь потом становятся неотъемлемой частью его естества. 

Тогда же, когда это происходит, единственной нравственной категорией по отношению к первым двум мирам становится сострадание, безотносительно к понятиям внутри этих миров: как, например, понятие о добре и зле (сансара) или отсутствие чего бы то ни было (нирвана), поскольку понимается ущербность однобокого взгляда. После понимания такого единства становится очевидным, что мир сансары грешит <зацикленностью> на иллюзорном бытии, основанной на ложном понимании своего «Я», и построением в связи с этим массы искусственных барьеров, делающих неспособным человека или любое другое существо увидеть истину, выйдя за рамки бесконечных концептуальных схем. Нирвана же демонстрирует оторванность от потока жизни и неспособность совершать какие-либо активные деяния, направленные на помощь людям, находящимся в сансаре, несмотря на преодоление позиции условного «Я». И только третий мир, включающий в себя два первых, даёт возможность, испытывая истинное сострадание, которое опирается  на прочный фундамент,  заложенный в потоке сознания прошлых жизней и достигаюй своего апогея при осознавании всепроникающего страдания, активно участвовать в жизненных процессах и, совершая деяния, не привязываться к результатам или плодам своей деятельности. Такой подход создаёт условия для чистых действий, не осквернённых эгоистическим интересом, что безусловно относит его к истинному пути. Человек же, мыслящий и действующий таким образом, сам становится воплощённым Божеством, обладающим Телом истины, способным на самом деле привести живых существ к счастью,  избавленному от страданий.

                                                      Александр Любовский, 31.05.-1.06.97.

P.S.  - от Редакции:

Дорогие читатели, а что думаете об этом Вы?

Давайте попробуем вместе разобраться: где слон, а где шкаф?

Стихи 

                           Галина Ауходиева

Людская усталость, 

только люди могут так уставать, -

у людей бывает и не-людская усталость...

Перемогая ее, превозмогая сон, -

проснуться, вперед!..

В каждом из нас

зреет зерно того,

чем мы будем дальше...

02.93

Мы строим страстям

ослепительный храм,

мы изнутри замурованы в нем

вместе со страхом потерь.

Но уносит грозой

нашу лодку на прихоть волн, -

закрывая глаза

мы видим, что

вечность плещется прямо за дверью.

12.93

Мандала: стороны, времена, атрибуты.

Юг жжет

и ни о чем не жалеет

сокровище - жгучее лето.

Запад зрел, и золот, и рдян как плод,

и как плод,

ждущий руки,

в которую милостью мог бы упасть,

тяжел. Осень. Закат.

Но вера  живет, где восход,

где ветер, весна - на востоке,

который необходим

как выход и вход, как вода.

Свет сияет на севере,

там, где снега зимы,

там, где сознание,

где воздух, где вдох.

Святость покоится в центре.

06.94

Окна тюрьмы светятся.

Сквозь ночь, холод и дождь

кажется, что свет этот ласков.

06.94

День за днем - все нормально.

Дом, работа. Какие-то изыскания.

Ходы мысли.

Но изо дня в день

разум держит в узде

океан темноты, вздыбленную волну,

неутомимых демонов, терзающих

сознание. -

Желания.

Тысячелетняя привычка желать.

Жажда желать. Желать желать.

Психоз бытия.

И мысль послушно идет по кругу.

По кругу. По Колесу.

10.95

Сосредоточенность. Сила, рождающая понимание.

Дар говорить. Дар толковать.

Идти следом. Вести и держать нить.

Двойные дары.

Размышление. Процесс, завершающийся отождествлением.

И ткань света прерывают апокрифы пустоты.

10.95

Испытывай страх, испытывай,

и, может быть,

он окажется менее прочным, чем ты.

10.95

Отпустила опору рука.

Тот, кто благого искал крова

оттолкнул от пристани лодку

и видит свободу от страха

полог небес упавших

веслом качая.

12.95

                            Маргарита Кожевникова

***

Мы уходим, оглядываясь.

Мы улетаем сквозь мглу.

Пред огнями дацановскими

На коленях простершись, 

                 простившись.

И летим над собою 

и вздрагиваем на бегу:

Ветер степи насквозь,

напролет в нас разреженно свищет.

В небо - взмываем! -

Многорукая, рупакаяя стая, -

Выводок новых божеств,

Здесь вот только зачатых - летит.

И в степи - отдаляясь -

и нас из себя излучая -

Сердце Будды 

          Учителя

          Дхармы

Дацаном горит. 

***

В том,

что он умер - не дотянув до рассвета -

моя вина.

Не легче,

что я одна знаю это -

я одна.

Но все тяжелее глаза на Учителя -

от падений своих - поднимать.

Я не выдохнула в вакуум благо -

"М-мучительно!!" -

         глотает -

                  нечем дышать.

Занимаясь практикой "Принятие-отдача" в метрополитене.

Самое жалкое существо из всех

              на эскалаторах ненастного дня.

Где разъезжаются успех - неуспех,

              прошлое и будущее для.

Все, кого гонит несытая страсть,

              вверх рвутся - в лучшее место попасть.

Все, в ком отчаянье ненависть нижет,

              те опускаются ниже и ниже.

              Не замирая -

              во время идут.

              Но!

              Самое жалкое существо

              (их глазами взглянуть)

              дышит их путь.

***

Куда возвращаться,

когда я пущусь возвращаться?

Что вспомню в конце я,

когда до начала дойду?

***

Я иду в двери - а они раскрываются сами.

Я жажду блаженства - оно оказывается во мне.

***

Мы хотим родиться снова,

                смерти не приняв.

Я  хочу с тобой не расставаться.

Я  хочу играть, как ртуть, смеяться

и в ночи одна не оказаться -

без опоры сердцу - без огня.

Детская игра: найти Меня,

счастливо найти - и не теряя.

Вечная игра такая...

Перед пропастью неколебимой ночи

я глаза надеждой закрываю.

Ум могуч и погибать не хочет.

- Погибаю.

***

                              Любви.

Здравствуй, о здравствуй, любовь! -

Та, что всю жизнь ускользала

в сумраке чувств, в отъезжаньи вокзалов, -

та, чьи слова никогда не досказала...

На дорожке, ведущей на небо из сада,

улыбается ясно глазами в глаза мне.

Говорит мне: о здравствуй, любовь.

В сердце - зрачок.

Момент, пустячок:

Совпадение тела - с душою

неба  - с землею,

Тебя - со Мною.

Меня - с любовью.

                       1996

Детские страницы

Проблемы детского образования

Эликс Ройер "Второй детский лагерь Майтрейи."

После успешного, хотя и несколько сумбурного эксперимента в прошлом сентябре состоялись вторые совместные выходные для группы из 15 заинтересованных детей и восьми их родителей, осуществляющих программу.

Темой этих выходных сначала была жизнь Будды от рождения до Пробуждения. Некоторой уже традицией был огонь, в который дети бросали черные семена, представляя, что выбрасывают таким образом все, от чего хотят освободиться. Вечером перед  сном дети слушали историю аскетических подвигов Сиддхартхи. После последнего круга мантр все ребятишки были счастливы отправиться в постель. В воскресенье мы начали с гимнастики, продолжили завтраком и перешли к пению мантр в храме.Стало ясным, что малыши выучивают и начитывают мантры поразительно легко, но не могут сидеть тихо и концентрироваться на визуалазациях.

После кормления зверей и игр в лесу мы занялись творчеством, готовясь к послеполуденной пудже. Особенно популярным было рисование благих символов цветным песком и оно завершилось ярким украшением храма. Затем дети нарядились и загримировались под героев спектакля о Дхарме, и были разыграны сцены про Девадатту и лебедя.

Следуя совету ламы Сопы как можно чаще выпускать на  волю животных, мы купили большую сумку червей. Хотя нельзя сказать, чтобы дети сидели спокойно на протяжении 30 минут молитв Таре и благословляющих животных мантр, церемония была все же довольно трогательная, сам факт, что ребятишки участвовали в принесении такой счастливой судьбы  столь многим существам!

Когда дошло до поднесения ката (тибетских церемониальных шелковых шарфов) геше, дети также дарили ему цветы и рисунки.

                                                   (Источник: Mandala, July-August 97.)

Буддизм и образование.

Общество воспроизводит себя через систему образования. Но мы не хотим, чтобы это общество воспроизвело себя через наших детей. Нам кажется, что это общество идет по ложному пути. 

Хотим ли мы воспроизвести через детей себя как буддистов? Наверное, и не в этом наша цель. Наши цели - все те же вечные (и пока не достигаемые образованием, как и определение конечной истины, не достигаемое стремящейся к этому наукой): чтобы дети были счастливы - и чтобы были лучше, чем мы. И - соответственно - все те же универсальные вечные позиции мы занимаем в философии образования: обучение должно вести к гармонизации личности, ее большей адаптации к обществу и окружающему миру. 

Все то же? Не совсем. Мы были в поиске - и нашли, не могли понять - и поняли из буддизма. Теперь время вложить обретенные драгоценности в воспитание детей. «Своих» и не-«своих». 

В буддийских регионах буддизм является не просто личным мировоззрением или духовным путем отдельных лиц, как в случае с нами - «новыми буддистами» (в терминах дост. Д. Аюшеева). Там буддизм - база национальной идентичности. Соответственно, и цели перед обогащенным буддизмом образованием ставятся дополнительные: воспроизведение национальной идентичности. Это значит: проведение буддийских подходов, идей, материалов как неотрывных от национального языка, истории, литературы, обычаев, что определяет комплекс собственно «национальных» предметов в составе всей образовательной программы. 

На протяжении последних лет у меня был опыт сотрудничества с Министерствами образования в Калмыкии и Туве и, судя по этому опыту и общению в Бурятии с инициативной группой буддологов и учителей, я знаю, что во всех республиках возникали и возникают тенденции включения элементов общей для них традиционной духовности в современные программы образования. 

 Вместе с тем, поскольку эта задача очень сложна (если, конечно, понимать ее глубже, нежели создание отдельного "курса по буддизму", пристегнутого к стандартной программе и требующего от учащихся только усвоения некой дополнительной информации), Министерства образования в пределах своих структур, кадров и государственного финансирования пока что 

оказываются не в силах приступить к ее решению в полном объеме. 

В российских столицах - Москве и особенно Петербурге за последние два столетия сложились свои центры изучения тибетской духовности. В частности, в Санкт-Петербурге возникла небольшая рабочая группа в рамках Образовательного проекта ОДТ: О.Горовая - сотр. Музея истории религии, А.Парибок - сотр. И-та востоковедения РАН, М.Кожевникова - сотр. Тиб. Информ. Центра музея П.К.Козлова, И.Караваева - учитель, С.Фоменко. Также по организации проекта работали Г.Ауходиева и Ю.Григорьева. 

Есть чувство, что здесь в России мы можем сделать большое дело вместе. И совершенно понятно, что его  невозможно сделать порознь.

Мне довелось видеть в Дхарамсале 8 лет назад, как за полчаса на лужайке туристического бунгало создалась жизнеспособная международная структура «Ассоциация тибетской медицины» под руководством А.Уоллоса. Электронная сеть стала материальной плотью этой структуры. Ясное обсуждение, принятие на себя отдельных задач и объединение творческих подходов было основой проекта в духовном аспекте. 

Конечно, у такой организации были свои предпосылки: вызревший общий интерес, человеческие контакты, существовавшие разрозненные личные наработки к этой области (и деньги!). Но многое есть и у нас: все вышеперечисленные предпослки, плюс некоторый опыт сотрудничества по этой проблеме с СПГ Университетом педагогического мастерства, плюс - самое главное, тесные контакты с тибетцами, высшими авторитетами буддийского мира, включая Его Св. Далай-ламу. И новый Представитель Его Св. Далай-ламы в России г-н Гелег Наванг профессионально тоже является педагогом и последние 6 лет работал директором школы для тибетских беженцев, которую, собственно, и создал. 

Так что вопрос обращен только к нашей способности к кооперации. Укором выступают примеры тоталитарно организованных групп - Сан Мен Муна или Асахары, которые по четко работающим правилам, установленным в общинах, подчиняясь лидрам, распределяясь по «кустовому принципу», скоординированно и ловко осуществляют массу работы. - И образовательной работы в том числе. (И в том числе - на «буддийских» территориях). 

Стоит проблема объединения усилий, но и объединяет же , как известно, общее дело. Может быть специальный раздел в БР мог служить для контактов и координации по проблеме образования, и все, думающие о ней: учителя, буддологи, независимые мыслители могли бы делиться здесь своими идеями, проблемами, опытом.

Возможно, на почве обозначенной проблемы: «Буддизм и образование» в будущем может быть сделан ряд научных работ и творческих работ (книги, сказки, рисунки для детей, игры). Действительно, масштабы проблемы таковы, что для ее решения требуются годы изучения, апрабации, т.п., так что, в принципе, может возникнуть по сути тоже некоторый «Институт» как информационно-координационная сеть. 

Что важно сделать на первом этапе? Наверное, проговорить свое видение, совместить точки зрения и сверить их с авторитетными мнениями. Мы говорим о видении образования, значит, по-крайней мере, надо задать какие-то грубые его очертания. Это образование будет не-религиозным (конечно же! - иначе мы не можем вообще думать о системе школьного образования), но обогащенным буддийскими знаниями. Каким же оно должно быть?

Здесь мне хотелось бы поделиться некоторыми предварительными размышлениями. Как кажется, характер образования, прообраз которого высвечивается в современных педагогических исканиях, должен быть комплексно экологическим. Экологическим в том смысле, что оно ориентировано на гармонизацию ваимоотношений человека с миром, и комплексным в том смысле, что должно решать эту задачу через все образовательные курсы и методики.

В чем могут сказываться особенности той образовательной модели, о которой идет речь и которая должна будет представлять из себя некоторую матрицу, не вступающую в противоречие с национальными культурами и духовными традициями и допускающую наполнение ее учебным материалом в зависимости от возможностей школ: 1. мировоззренческий стержень всего образовательного процесса, состоящий в  стимуляции рефлективных процессов и специальной постановке перед ребенком в процессе образования принципиальных мировоззренческих вопросов для побуждения его  к формированию самостоятельного мировоззрения и введении подхода к общеобразовательным курсам как  материалу для осуществления этой основной цели; 2. экологичность, в отличие от антропоцентристского отчуждающего и объективизирующего подхода при рассмотрении явлений, особенно явлений живого мира, сохранение у детей естественного контакта с миром живой природы, равностное осознавание единых для всех явлений природы закономерностей, прослеживание взаимосвязей и взаимообусловленности явлений; строгое следование идее ненасилия при определении мировоззренческих и методологических принципов образовательных программ; 3. психологизация образования - особое внимание к внутреннему миру человека, приводящее к осознанной нравственности приучение к анализу и тренировке мотивации, процессов восприятия и осознавания, процессов жизни в общесте; 4. принципиальная открытость к другим концепциям, культурам и системам мировоззрения. 

Вышеуказанные принципы обсуждаемой модели могут пониматься как характеристики упоминавшейся матрицы, в этом случае они могут осуществляться в рамках существующих курсов. (Так, например, в плане воспитания открытости ума важно усиление в общеобразовательных курсах историконаучного аспекта рассмотрения материала и ознакомление учащихся с новейшими неутвержденными научными гипотезами.)  Вместе с тем перечисленные подходы могут пониматься как  выбранные направления для разработки новых курсов, которые будут представлять из себя факультутивные программы и составят некую "базу данных", из коей по желанию и возможности смогут черпать материалы и методики отдельные учителя и школы. 

В этом случае предлагается следующий перечень курсов, нуждающихся, как кажется, в разработке (по некоторым из них разработка и даже апробация начата):

для  младшей школы - "Развитие и творчество" (курс, нацеленный на стимулирование детей к формированию мировоззрения), "Природа", "Мир людей" (элементарное обществоведение и этика), "Мифы народов мира" (курс, позволяющий прочувствовать относительность представлений о мире различных религиозных, национальных, этнических групп), "Здоровье"(курс о здоровьи в ракурсе буддийского понимания принципиальной связи физического и духовного).

для средней школы - "Этнография народов мира", "История культуры Запада и Востока", "Принципы мышления. Диспут" (с использованием примера живой тибетской традиции диспута), "Основы психологии" (с использованием знаний тибетской психологии),  "Религии мира". 

для старшей школы _"История мысли" (Философские и религиозные учения человечества), "Общество", "Моделирование будущего" (или "Футурология"), "Основы психологии", "Здоровье".

P.S. Очень хотелось бы услышать отклик от специалистов, способных взяться в сотрудничестве за работу над курсами «Природа» и «Здоровье» для младшей школы (- и за другие курсы, конечно, тоже!).

                                                                  М.Кожевникова. 

Рассказка и раскраска

«Добрые друзья»

С давних пор в Тибете, Монголии, Бурятии, Калмыкии, Туве, а сейчас и в западных странах между буддистами известна картинка, изображающая нескольких добрых друзей - зверей. Обычно рисуют слона, на котором сидит обезьяна, на которой сидит заяц, на котором сидит куропатка. 

(Рисунок для раскраски )   (
Про этих зверей есть старая история, - настолько старая, что, пересказывая ее из века в век, люди уже призабыли, сколько там было зверей, трое или четверо, и в одних записях сохранился рассказ про троих, а в других про четверых. Но никто не забыл главного: это была история о том, как жить в мире добрыми друзьями друг с другом.

Две с половиной тысячи лет назад, когда жил в Индии великий Учитель жизни Будда Шакьямуни, как-то  случился спор и ссора между его учениками.  Тогда Учитель - Пробужденный Будда рассказал ученикам одну историю, случившуюся еще много раньше - в далеком прошлом: 

"Давным-давно, во времена стародавние, у подножия Гималайских гор росло огромное дерево баньяна, и жила под его сенью куропатка, обезьяна и слон. Относились они друг к другу без всякой почтительности и уважения. Поняв в конце концов, что дальше так жить нельзя, они вместе решили: "Надо выяснить, кто из нас старший, - того и будем почитать и слушать". И они придумали такой способ определения старшего: 

Однажды, когда все трое сидели под баньяном, - куропатка и обезьяна спросили слона:

- Скажи-ка, братец, каким ты помнишь это баньяновое дерево с того времени, когда впервые осознал себя?

Слон ответил: 

- Друзья мои, в те времена, когда еще крошечным слоненком я, бывало, прогуливался возле этого баньяна, он был высотой с траву. Когда я останавливался над ним, его верхушка как раз доходила мне до пупка. Так вот: я помню это дерево с тех пор, как оно было размером с траву. 

Затем куропатка и слон задали тот же вопрос обезьяне.

- Друзья, - ответила обезьяна. - В те времена, когда я была совсем крошкой, я могла, сидя на земле, рвать и есть плоды, росшие на самой верхушке 

баньянчика, - для этого мне даже не нужно было вытягивать шеи. Так вот: я помню этот баньян еще совсем маленьким деревцем. 

И, наконец, слон и обезьяна обратились с тем же вопросом к куропатке.

- Мои дорогие, - ответила им куропатка, - когда-то, давным-давно, росло поблизости огромное баньяновое дерево. Я питалась его плодами и раз с пометом обронила на этом самом месте баньяновое зернышко. Из него-то и выросло потом это дерево. Так что я помню баньян с тех пор, когда его и на свете не было, стало быть, я старше вас всех.

Выслушали мудрую куропатку обезьяна и слон и сказали ей: 

- Дорогая, ты и впрямь старшая среди нас. Отныне мы будем оказывать тебе подобающее почтение, будем смиренно приветствовать тебя, обращаться к тебе уважительно, восхвалять  тебя и словом и делом и признавать твое превосходство. Мы же станем слушать тебя и следовать твоим наставлениям, а ты веди и учи нас.

Куропатка наставила их и научила жить по правилам доброты и уважения, которым следовала и сама она. Так все трое животных в своей жизни строго придерживались этих правил, оказывали друг другу уважение и были вежливы. И оттого что они поступали так, по окончанию земного срока их жизни все трое возродились на небесах."

Рассказав эту историю, Учитель дал наставление своим ученикам, чтобы поступали по примеру дружных животных и жили в уважении друг к другу, уважали старших - предоставляли им лучшее место, лучшую еду и питье.

В конце же Будда открыл ученикам, что в те незапамятные времена это он в одной из своих прошлых жизней рождался мудрой куропаткой, а слоном и обезьяной были в прошлых жизнях его лучшие ученики - Маудгальяна и Шарипутра.

(Адаптированный текст палийской джатаки в переводе Б.Захарьина)

Критика и библиография

Рецензия на журнал "Будда".

                  Танка, посвященная памяти 

              деятельности Секо Асахары в России.

"Да-а, если кому доводилось пропалывать летом клубнику,

Проросшую сквозь каждый корень семейками одуванчиков..." -

Думала я, не решаясь начать, -

перебирая  лист за листом

                      блестящий номер журнала. 

                                                                             М.К.

P.S.

Те же лирические строки можно отнести и к другой продукции той же группы: в частности, детской игре «Возвращение на небеса» и т. п., замешанной по тем же эклектическим рецептам: «возьми чуть-чуть буддизма, немножко индуизма, немножко христианства и - лей побольше красок лилово-серо-буро-красных». 

<Страшный суд> дьякона Кураева

по поводу опуса А.Кураева <Сатанизм для интеллигенции> 

(о Рерихах и православии)> М., 1997 (2 тома, около 1000 стр.)

Слова А.Кураева о буддизме 

говорят  нам больше  о Кураеве, чем о буддизме.

Проштудировать новоявленную <библию> дьякона-журналиста - тяжкий труд. Моя задача, однако, облегчается тем, что я беру лишь ту часть опуса, которая относится к буддизму; об остальном - судить последователям теософии и Агни-йоги.


Серьезность книг можно оценивать довольно точно уже по некоторым внешним признакам; не исключение и труд А.Кураева. Во-первых, он судит о буддизме только по книгам; во-вторых, опирается на десяток устаревших и второстепенных изданий. В-третьих, серьезное исследование предполагает честный диалог с оппонентом, добросовестное изложение его взглядов, после чего уже следует опровержение их. Но такой диалог явно не по нраву А.Кураеву: не излагая опровергаемого по существу (но для убедительности педантично цитируя), он выщипывает кусочки из целого  и создает из них карикатуру, которая есть  не изображение <опровергаемого>, но его собственный портрет. Им владеет не беспристрастие, а, скорее, бес пристрастия.


Наш дьякон выступает в роли христианского рыцаря, он вооружен якобы <исследовательской добросовестностью> и, заявляя громогласно: <Я сам не востоковед> (т.I, с.83), в конце тома вдруг решительно вторгается в Страну Востока (буддизм), не подозревавшую до недавних пор о существовании столь отважного и самонадеянного воина.  Он несется с открытым забралом на все, что попадается на пути, забывая, к несчастью, о том, что давно известно любому россиянину: <Восток - дело тонкое>...


Первый том опуса назван <Религия без Бога>, и это уже осуждение, подразумевающее, что истинной религией может быть только христианский монотеизм, не теизм же, к которому относится и буддизм, - это уже лжерелигия. (Между тем, кстати говоря, за все время своего существования христианство так и не смогло доказать бытия божьего; то, что оно на протяжении столетий выдавало за доказательства, оказалось софистикой, как то показал И.Кант и позднейшие исследователи).


Итак, с чем же так страстно борется  наш <ученый> дьякон-рыцарь?


Один из первых врагов, на голову которого он обрушивает свое оружие, - это <иллюзорность всего сущего> (с.399), приписываемая им буддизму. В действительности, речь может идти не о <всем сущем>, а о самсаре, при   этом    самсара - не иллюзия, а   п о д о б н а  иллюзии (или сновидению). Ясно, что быть иллюзией и уподобляться ей - разные вещи. Человек в чем-то похож на верблюда, но это не значит, что он - верблюд. Так что иллюзией оказалось представление о <сущем>, существующее в голове нашего рыцаря.


<Обличив> иллюзорность буддизма, А. Кураев начинает бороться с еще более страшным врагом (и самым ужасным <пороком> буддизма) - Пустотой: <Христиан зовет к себе Бог, буддистов - Пустота> (с.439). Судя по всему, он ничтоже сумняшеся принимает буддийскую шуньяту за пустое место, вакуум. Стоит ли комментариев такое потрясающее понимание? <Суперэрудированный> дьякон не удосужился заглянуть даже в элементарные руководства по индийской философии. И само собой понятно, что ратный пыл незадачливого дьякона пропадает впустую.


Но пустота - еще не самое страшное, с чем борется наш доблестный рыцарь. Ничто, небытие, смерть - следующий объект его благородного негодования. <Цель Будды, - уверяет нас всеведущий  дьякон-крестоносец, - загасить огонь жизни> (с.436). О чем же речь? Оказывается, о Нирване. Что же такое Нирвана? Самый простой ответ - прекращение страданий (третья Благородная истина буддизма). Что же плохого в этом? Страдания вызываются страстями (клешами), и тот, кто отождествляет свою жизнь с ними, естественно, устранение их будет считать смертью.


Один из многочисленных <подвигов> нашего Дон Кихота (ибо А.Кураев борется с чудовищами, порожденными его же собственным воображением) намечен его торжественной  фразой: <Теперь тень Нирваны надвинулась на Россию>. Это значит, что надо спасать Россию от <тени>,  и конечно же именно господин А.Кураев  чувствует свое призвание к  этой  борьбе. Но, скорее всего, это - тень самого А.Кураева, а именно тень в юнгианском смысле слова. Ну а если человек начал бояться собственной тени, то спасать надо не Россию, а его самого. Но чего же все-таки так страстно жаждет наш донкихотствующий фундаменталист?  Вполне очевидно,- стереть буддизм с лица земли. То, что буддизм - одна из трех мировых религий, узаконенная в России еще в XVIII веке, нисколько не смущает разбушевавшегося дьякона. Короче, бей буддизм, спасай Россию!




Судя по обширности цитат и скрупулезности анализа, «женский вопрос» занимает особое место в сердце нашего рыцаря. Он уверяет нас, что, в отличие от христианства, в буддизме аскетические советы монахам возведены в степень «последних философских истин» (с.422). Но обратимся к первоисточникам. В Дхаммападе, предназначенной для аскетов, мы с трудом найдем несколько строк, посвященных отношению к женщинам. В христианском же «Добротолюбии» десятки страниц живописуют борьбу с грехом блуда: «(В красивой женщине( ничего не найдешь, кроме костей, жил и зловония»; «Похоть же и гнев суть причины всех зол».  Отметим, всех, т.е. вопреки уверениям уважаемого дьякона, как раз христианство возводит отношение к женщине в степень «последних истин».


В защиту христианства и в пику буддизму наш «добросовестный исследователь» заявляет: «Похоти здесь противостоит любовь к Богу, а не скопчество» (с.430). В действительности же как раз наоборот: в Евангелии   от Матфея (19:12) мы встречаем одобрительные слова о скопчестве, и результаты не замедлили появиться: «Оскопление ... издавна практиковалось в Церкви. Кроме того, что отдельные духовные лица прибегали к этой операции для защиты себя от соблазна и оскопляли желающих, существовали целые секты (валезиане), одним из принципов которых было оскопление. ... помеху духовному росту чувствовали в поле и многие знаменитые отцы Церкви, как , например, Ориген и Леонтий, епископ антиохийский, оскопившие себя с ссылкой на ((( главу от Матфея» (История религии. М., 1909, с.201-202).

Трудно бороться со всякой нехристианской <мерзостью> в одиночку, и наш рыцарь делает ценное признание: <Как известно, ничто так не объединяет, как наличие общего врага. Сегодня очевидно стратегическое союзничество Церкви и науки ... мощь церковного разума и авторитета противостоят не свободе мысли, а свободе фантазии> (с.361-362). Итак, опять пресловутые поиски врага. Похоже, что наш дьякон - бывший большевик. Ну а слова  о союзничестве Церкви (с большой буквы) и науки - просто <перл>. Как говаривал Геббельс, <чем чудовищнее ложь, тем легче в нее верят>. Ученейший дьякон делает вид, что не знает о той чудовищной борьбе, которая шла во все времена между наукой и христианством. Подытоживая анализ отношений христианства и науки, академик В.И. Вернадский писал, что  христианское <настроение было более пагубно для науки, чем все нашествия варваров, оно грозило окончательной гибелью научного миросознания>
. Современные христиане изо всех сил стараются нас уверить (в книгах и по радио), что миру не миллиарды лет, а не более 10 тысяч, и сотворен он был за шесть обычных дней! Какая уж тут наука!

Можно было бы до бесконечности анализировать бесчисленные нелепости, которые преподносит нам дьякон Кураев в своем нескончаемом потоке статей и книг. Но важнее задать принципиальный вопрос: откуда такое изобилие абсурда?


Ответ мы находим в фундаментальной установке христиан: истинно лишь христианство, все нехристианские учения - ложь, от дьявола». Именно этот <столп и утверждение истины>, одной-единственной истины, - источник неисчислимых нелепостей в <мире духовном> и причина неисчислимого множества  смертей в <мире физическом>. Черно-белая логика (<или-или>, а что сверх того - то от Лукавого) и самодовольное убеждение Кураева, что он ниспроверг буддизм, вселяют в него уверенность, что он, как  новоявленный пророк, может судить народы и великие религии. <Во всей своей страшной реальности, - вещает Кураев, - над буддистами могут сбыться слова Христа: <Где сокровище ваше, там и сердце ваше>; куда устремлен своими мечтами человек -  туда и определит он себя навечно. Желал ли ты пустоты? Небытия? Распада? - Приими> (с.439). Как в известной драме Н. Островского, А.Кураев пугает нас тем, чего, видимо, особенно боится сам. Изрекая в  ветхозаветном стиле подобную чепуху, он просто ставит себя в смешное положение. Веддь не получится Страшного суда у дьякона, исполненного невежеством и нетерпимостью. Наоборот, становится  страшно за А.Кураева в преддверии  Страшного суда.


Пора подвести итоги вояжа славного рыцаря в его крестовом походе на Восток. Похоже, дьякон А.Кураев воплощает в себе не лучшие черты православного духовенства: архаичность мышления, догматизм, обскурантизм, и плюс к сему - большевистские  поиски врага. В буддизме, конечно, нет догмата о Страшном суде, в нем говорится о воплощении закона кармы (причинно-следственной связи) в хороших  или дурных перерождениях в будущих  жизнях. По закону кармы, лжи и нетерпимости  в этой  жизни неминуемо соответствует участи животных в следующем рождении. Поэтому можно лишь предположить, учитывая многословие и злопыхательство дьякона, что ему грозит перерождение в виде большой дворовой собаки, непрерывно лающей на прохожих (особенно - на <тибетоцентристов>). Это очень печально, особенно для человека, избравшего в этой жизни духовную стезю. Остается пожелать дьякону Кураеву или как-то очистить своей духовной практикой дурную карму уже в  этой жизни или -  в худшем случае - в будущей жизни обрести добродетели на  службе  у хозяина и поскорее переродиться хорошим человеком!


<Сатанизм для интеллигенции> - так назвал А.Кураев свой опус. Что ж, видимо, название верное: текст, пропитанный невежеством и мракобесием, не может исходить от светлого начала. И если православие было бы таково, каким его утверждает в своих творениях А.Кураев, то можно было бы лишь пожалеть православную церковь. А если бы догмат о Страшном суде был верен, то <феномен Кураева> мог бы, пожалуй, стать одним из признаков конца света.
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На последней стр. обложки: Пехар – Охранитель Тибета, обращенный в Дхарму Гуру Падмасамбхавой. Пехар выступает в «пяти телах» (тиб.: sku-lnga), поэтому его данное изображение, где четыре облика окружают пятый, центральный, обычно и называют «Кунга», то есть «пять тел». Именно Пехар в облике, именуемом Дорже Драгден и вещает через медиума монастыря Нейчунг. 

Интервью с оракулом Нейчунга читайте на стр.??

� Сугата (т. bde.gshegs.pa) - эпитет Будды.


� Шантидева упоминает древнеиндийских аскетов из Карната (территория современного индийского штата Карнатака), которые устраивали соревнования по истязанию плоти, а также последователей Кали, которые претерпевали ужасные муки, дабы  ублажить богиню.


� 


� Победитель (с. jina, т. rgyal.ba) - эпитет Будды.


� В стихах 29-30 Шантидева опровергает концепцию о вечном и неизменном <я> или атмане. 


� Тиб. <птицы адских миров> заменены на <стражников адских миров>.


Лес деревьев с листьями-мечами является одним из адов. <Когда ищущие пристанища входят в него и устраиваются в тени деревьев, с них сыплются мечи и протыкают, отсекают их главные и второстепенные члены>. Когда существа падают, - прибегают темно-красные собаки, хватают их сзади и едят.  К тому [лесу] прилегает роща железных деревьев шалмали. ... Там обитают так называемые <железноклювые вороны>. Они садятся на плечи или голову и выклевывают глаза>. (См. Чже Цонкапа. Большое руководство к этапам пути Пробуждения. Том I. СПб, "Нартанг", 1994, сс. 204-205).


� Тиб. <Из-за  желаний>.


�  <...на проявленном и непроявленном> означает <...в этой и следующих жизнях>. 


� Тиб. <И все самое лучшее разрушается>. 


� Далай-лама так объясняет этот стих: <Конечно, живые существа и Будды не равны по своим качествам. Однако мы можем сказать, что они равны по своей потенциальной возможности содействовать нам в накоплении заслуг и достижении Пробуждения>. (См. A Flash of Lightning in the Dark of Night: A Guide to Bodhisattva's Way of Life. Tenzin Gyatso, the Fourteenth Dalai Lama, Shambhala, Boston @ London, 1994, с. 72).


� Под "истинными друзьями, приносящими неизмеримую пользу" следует понимать Будд и Бодхисаттв, что становится ясно из последующих стихов.


� Образ тела, охваченного пламенем, часто используется для демонстрации относительной природы чувственных наслаждений. Все монахи - современники Шантидевы были знакомы с Огненной Проповедью, которую Будда дал после достижения Пробуждения. В этой, второй по счету проповеди, Будда уподобляет все чувственные переживания огню. (См. Rhys Davids @ Oldenberg, Vinaya Texts, Part 1 (1885; repr., Barnarsidass, New Delhi, 1982) cc.134-135).


� Татхагата (т. de.bzin bsheg.pa), букв. <Так пришедший>. В Хинаяне это эпитет Будды Шакьямуни, который мог также употребляться по отношению к любому Архату. В махаянских текстах выступает как эпитет слова Будда.


� Этот текст, переведенный с тибетского языка по бурятскому ксилографу, является крайне распространенным в Бурятии текстом из разряда текстов Прибежища (то есть текстом символа веры в буддизме). Классические образцы этих текстов включены в Тэнгьюр. 


� Санскр.: татхагата.


� В традиции называется такое число всех  переданных Буддой  учений.


� Другой вариант  тибетского текста:


Пусть добродетелями Даяния и остальных "Запредельных" Деяний 


� «Запредельные» - «Запредельные совершенства», санскр.:  парамиты.


� Три Драгоценные - Будда, Учение, Община.


� «Своя» цель - собственное освобождение от страданий. Цель «других» - забота об освобождении от страданий всех живых существ, - для чего и требуется достигнуть самому состояния Будды (Пробуждения).


� Просветленный помысел - санскр.: бодхичитта. В относительн: совершенно альтруистическое устремление к Пробуждению ради возможности помощи всем существам наивысшим образом.


� Высшая Бодхичитта - Просветленный помысел Будды.


� Герои - санскр.: бодхисаттва, тиб. byang-chub-sems-dpa’, «Герои Просветления».


� Здесь в четырех пожеланиях выражаются так называемые «Четыре Безмерные» (чувства): Любовь, Сострадание, Со-радость и Равностность.


� Здесь цитируются посвятительные строки из сочинения «Муламадхьямика-карика» Нагарджуны.


� Мать - тиб.: yum. В буддийской традиции Матерью называлась Праджняпарамита, «Запредельная  мудрость» (как состояние сознания, так и тексты соответствующего раздела Учения) - по той самой причине, что именно она порождает все типы реализованных существ: святых Хинаяны, Махаяны и Будд. 


� - Шравак, то есть последователей Хинаяны, «Малой колесницы».


� - Бодхисаттв, то есть последователей Махаяны, «Большой колесницы».


� - Будд.


� Речь идет о Бодхисаттвах.


� Речь идет о третьем типе Всезнания, - характерном для Пробужденных: это - Всеведение (Будд), или Ведение-всех-аспектов.


� В соответствии с объяснением Бакулы Римпоче, данным относительно этих строк в 1987 году, эпитет Всецело Благой (санскр.: самантабхадра) в данном случае относится к Учению.


� Речь идет о двух линиях буддийской традиции: так называемой «глубокой» и «широкой», проходящих соответственно через Манджушри и Майтрейю. 


� "Славная" (тиб.: пэлдэн), что может быть переведено и как "величественная, благородная, имеющая блеск и великолепие". Отсюда введенный Н. К. Рерихом образ "Шамбалы блистающей".


�  Кадам - традиция "Наставлений", берущая начало от Атиши. (XIв)


�  3-й Панчен-лама (1738-1780). Пользовался чрезвычайным уважением в буддийском мире Центральной Азии. Многие его сочинения были переведены на монгольский язык и крайне популярны среди монголов. Составил большой комментрарий на Калачакра-тантру и также наиболее популярный из "путеводителей" в Шамбалу (Шамбалэ-лам-йиг).


� Учитель здесь отождествляется с Правителем Шамбалы.


� Первым, или Изначальным Буддой здесь считается Калачакра.


� Область, или страна Шамбала -  помещается согласно описаниям в Калачакра-тантре на севере от Индии. Позднее тибетцы также помещали Шамбалу на севере - уже относительно Тибета. Существовали и существуют разные гипотезы, устанавливающие местоположение Шамбалы в районе озера Лобнор или в Восточном Туркестане, или в России. Но, поскольку по классификации буддизма Ваджраяны Шамбала отнесена к "чистым землям", существование ее определяется в ином измерении, нежели и Индия, и Тибет, и другие страны. - О "чистых землях" см. в БР N25, 1996 г.


� Бодхисаттвы, санскр. (тиб. byang-chub-sems-dpa’)  - букв. «Герои Просветления». Первый царь Шамбалы, получивший посвящение в Калачакру от самого Будды Шакьямуни, принявшего облик божества "Круга времени", считается по традиции воплощением бодхисаттвы Ваджрапани, а последовавшие за ним 6 царей, царствовавших, как и он, по 100 лет - воплощениями других Бодхисаттв  - "Героев Просветления". От первых царей Шамбалы последовала линия царей - "Наследников Рода" (санскр. кулика, тиб. ригдэн). (Подразумевается Род практиков великого Учения, - Бодхисаттв?).


� Калачакра (тиб. дуйнкор) - буквально: "Круг времени", или "Колесо времени", название текста тантры и, собственно, йидама-божества класса ануттара-йога тантры.


� В Древней Индии почитался как царь богов.


� По традиционному определению, 1 йоджана=32.000 пальцев (около 6.400 м). 


� Два Круга - две мандалы Калачакры.


� В тексте букв. "высшие достижения", или сиддхи.


� По традиционным подсчетам - в 2425 г.


� Тиб. лало: как объясняется традиционно, представляют из себя иноверцев, исповедующих применение насилия в религиозных целях. Ассоциировались с фанатиками-мусульманами, начавшими в первые же века существования своей традиции вести религиозные войны, в результате полностью уничтожившие буддизм в Индии.


� Тиб. чий-пэ-ло: букв. "младенческого разума", используется как синоним глупца.


� Эпитет Ригдэна Дагпо, тиб. чжиг-рунг, санскр. Рудра.


� В битве на стороне Шамбалы принимают участие представители великого Солнечного рода, к которому относилась и семья Шакьев, из которых родом был Будда Шакьямуни, и из которого были первые 7 царей Шамбалы. Битва двух великих родов "Солнечного" и "Лунного": Пандавов и Кауравов составляла, как известно, основу многих сюжетов в индийской культуре.


� Из 33-х богов, называемых в Ригведе, выделяется группа 12-ти великих богов Адитья (потомков Адити), т.е. солнечных богов. К ним относится "Грозный" бог, т.е. Рудра (или Шива), Варуна, Сурья, Вишну, др.  


� В действительности, буквально сказано, скорее, "уйгурский (тиб. хор) календарь", но подразумевается монгольский, испытавший сильное влияние уйгурского (см. Цыбиков Г.Ц. избр. т.2, с.32). В Тибето-английском словаре Даса хор-да переводится: "тибетский календарь". Речь идет о календаре, составленном по астрологической системе Калачакры.


� По традиции Калачакры считается, что 22 числа второго месяца года лошади 25-го 60-летнего цикла "рабчжуна" 25-й царь Шамбалы Махачакрин - "Обладатель великого колеса" начнет войну против религиозных фанатиков "лало".


� В этом контексте эпитет Даков и Дакинь - "Ходящих по небесам".


� Акаништха (тиб.: ог-мин, букв. - "не бывающая ниже") - чистая земля, где пребывают высшие Бодхисаттвы перед становлением Буддами. В Акаништхе находился Будда Шакьямуни перед принятием рождения царевичем Сиддхартхой в мире людей.


� 	Подробнее об этом процессе см. БР №27, с. 9-14. (Прим. ред.)	


� 	Переводу не поддается; первый звукокомплекс навевает представление о треске, потрескивании, как на огне, второй по форме есть причастие "несомый", но в мужском роде и в паре с предыдущим, поэтому фонематическое совпадение, скорее всего, случайно.


� Смысл и воздействие этого фрагмента остались смутны.


� Письмо-завещание А. Доржиева. Цит. по книге А.И. Андреева «Буддийская святыня Петрограда». Улан-Удэ, 1992, с. 77. 


� Объяснение хамбо-ламы по этому вопросу см. на с. ??


� Надо отметить, что это очень интересное предложение находится в полном соответствии с традициями российского буддизма. Именно тибетский монах Агван Пунцог был назначен в 1732 г. первым “главным ламой” в Бурятии, когда своих высокообразованных лам у бурят еще не было. Выбор иностранца на руководящую религиозную должность не противоречит никаким российским законам - ни старым, ни новым, а сама идея двойного руководства российскими буддийскими монастырями в нашу переходную эпоху была выдвинута еще в 1991 году Бакулой Ринпоче. Он посоветовал, чтобы пока что духовное руководство дацанами осуществляли приглашенные тибетские ламы, а административное -- местные кадры, хорошо знающие свои традиции и законы. 


� Об этом трагическом событии, унесшем жизни трех молодых людей, мы сообщали в №25  нашего журнала за 1996 г. 


� Хочется надеяться, что отнесение практики дзен и тантры к заблуждениям, способствующим “принятию злого духа” является личным мнением дост. Дзюнсея Тэрасавы, а не принципом всего ордена Нипподзан Меходзи - прим. ред.


� Тиб.: Dben-sa-pa Blo-bzang-don-grub (1505-1565), ученик ламы Цонкапы.


� Утраяна - царь страны Раджастан (тиб.: sgra grogs). Здесь Агван Нима имеет в виду легенду, записанную в текстах Винаи, в которой повествуется о просветлении царя Утраяны посредством созерцания "Колеса сансары": В те времена, когда Будда пребывал в роще Белопана (тиб.: 'od ma'i tshal), что находится в стране царя Бимбисары в Раджагрихе, торговцы из Раджагрихи постоянно торговали в Раджастане и потому они нанесли визит вежливости царю Утраяне - правителю этой страны. Утраяна спросил их: "Кто ваш царь и что ценится в вашей стране?"  Торговцы ответили: "Царь наш - Бимбисара, а ценятся у нас драгоценности." Тогда Утраяна написал послание Бимбисаре и отправил ему целый  ящик подарков. Торговцы, вернувшись в родные края, вручили все это царю. И тогда царь спросил: "Что ценится в тех краях?", купцы ответили: "Шелк," и Бимбисара отправил Утраяне целый ящик шелков. Так подружились два царя, словно солнце и лотос. Однажды Утраяна подарил другу дивную драгоценную кольчугу, которая обладала тремя качествами: спасала от огня, меча и яда. Бимбисара был очень обрадован и, собрав совет мудрецов, просил определить ценность кольчуги, и они ответили, что даже каждое украшение на этой кольчуге бесценно. Бимбисара опечалился, так как не было в его государстве ничего достойного, чем бы он мог отблагодарить Утраяну. И тогда его мудрый министр Ярцул (тиб. dbyar tshul) сказал: "Будда - наивысшее существо в трех мирах, и Будда есть в твоей стране. Подари Утраяне изображение Будды". И были отправлены послы к Будде, чтобы испросить разрешения нарисовать его. Будда сказал им: "Хорошо. Утраяна достигнет просветления, увидев этот рисунок". Лучшие художники собрались, чтобы нарисовать Будду, но так велико было сияние, исходившее от Будды, что никто не мог нарисовать соразмерное изображение. Тогда Будда посоветовал постелить холст на землю и обвести его тень, а рядом нарисовать колесо сансары, с 12 ниданами - звеньями взаимозависимого возникновения, подписать текст Прибежища и восьмистишие Будды. Так картина была нарисована, затем умащена благовониями, осыпана сандаловым порошком, свернута и помещена в золотой чехол. Золотой чехол помещен в серебряный, затем еще и в сокровищницу. Сокровищницу обернули душистыми шелками и погрузили на слона. Кроме того, Бимбисара написал письмо, в котором просил Утраяну встретить подарок с большими почестями самолично за 2.5 йоджаны (тиб. dpag tshad - прибл. 1 пагшад=14.5 км) до города, в сопровождении четырех родов войск. Когда гонцы донесли эту весть Утраяне, он разгневался: "За что такие почести какому-то подарку?!" и велел министрам готовиться к войне. Но министры вынесли решение сначала посмотреть, что это за подарок, ведь царь Раджагрихи не должен был дарить что-то недостойное. Все церемонии были соблюдены согласно просьбе, и, когда все в сопровождающей свите увидели чудесную танку, они пали ниц перед изображением и взмолились: "О! Будда!" Утраяна же, впервые услышав это имя, испытал необычайное волнение, желтые волоски (на коже) его встали дыбом. А когда он узнал от торговцев всю предысторию картины и хорошо рассмотрел "Колесо сансары", он достиг состояния трансцендентного видения, т.е. прямого постижения Пустоты.


� Тиб. shes rab kyi mig sbyangs.


� Тиб. thub pa 'od zer ma - синоним "Колеса сансары". Имеется в виду другая легенда. "Когда торговцы из Шравасти вышли в море, сильный штормовой ветер прибил их корабль к острову Ланка, они вынуждены были причалить недалеко от царского дворца и встать лагерем на берегу. Рано утром они, как обычно, начали громко читать молитвы. Принцесса Мутинги Тишинг, услышав их из окна, обратилась к своему отцу: "Заезжие купцы очень красиво поют". Царь пригласил их во дворец и попросил: "Покажите свое искусство пения", на что те ответили: "Мы не артисты, мы торговцы, невольно попали мы сюда из-за шторма, а читали мы молитву Будде". Принцесса, впервые услышав имя Будды, испытала великое волнение, волоски тела ее встали дыбом. Заинтересовавшись, она спросила: "Будда? Каков он?" И торговцы рассказали ей о Будде. Когда пришло время торговцам возвращаться, Мутинги Тишинг написала послание Будде. Получив это письмо, Будда понял, что для Мутинги Тишинг пришло время вступить на путь Учения. И когда торговцы вновь собрались на Ланку, он попросил нарисовать его изображение, чтобы отправить картину принцессе. Многие лучшие художники собрались для этого, но так как свет, исходящий от Будды, был невыразим, никто не мог создать подобающую картину, и тогда Будда посоветовал расстелить холст на земле, после этого Будда отразил от своего тела радужный свет на этот холст, а художники по форме радужного сияния на холсте нарисовали Будду. Под изображением Будда просил написать текст Прибежища, 5 обетов генена, 12 нидан взаимозависимого возникновения, восьмеричный путь совершенствования, а сверху надписать восьмистишие Будды. Отправляя этот рисунок принцессе Сингала, Будда просил ее рассказать и показать это всему народу. Мутинги Тишинг для этого приготовила место,  где могло собраться много народу, украсила его стягами - символами победы и прочими, приготовила «львиный» трон и на нем поместила изображение Будды. Все собравшиеся, увидев танку с изображением Будды, взмолились и пали ниц. Мутинги Тишинг испытала сильнейшее волнение и достигла высокой степени просветления.


� Гоме седжин - имя жертвователя.


� Третий Собор состоялся в Паталипутре в середине III в. н.э. (?)


� Тиб.: rgyal mtshan rtse mo'i dpung rgan - текст, читаемый при развешивании "хий морин" (тиб.: rlung rta) - флажка - символа удачи.


� Санскр.: "колесо учения" (тиб.: chos 'khor, монг. nom-un kurde). Символ учения Будды.


� Шравака - санскрит.: Букв. "внимающий, слушая" (тиб.: nyan thos, монг. sabinar). Ученики Будды, следующие по пути Хинаяны.


� Четыре благородные истины изложены в первой проповеди Будды, известной как Бенаресская проповедь: Первая истина состоит в том, что есть страдание, вторая - в том, что есть причина страдания, третья - в том, что есть средство прекратить страдание, и четвертая - что есть путь прекращения страдания.


� Пратьекабудда - "отдельный будда" - индивидуальный будда, мудрец, достигший личного просветления, но не заботящийся о спасении других живых существ, в отличие от бодхисаттвы.


�  (Санскр.: - pratitya samutpada; тиб.:  rten 'brel; монг.: situn barildulva uiledburi) . Термин, обозначащий процесс перерождения живых существ, в изображении представляет собой колесо из 12 секторов- ступеней. Первопричиной круговорота в сансарическом бытии является неведение (Санскр.: avidya, Тиб.: ma rig pa, Монг.: munqav).


� Татхагата  - букв. "так ушедший", титул Будды.


� Патра - санскр. ( тиб. lhung bzed, монг. Badar ayav-a) - чаша для сбора подаяний.


� Восемь ступ - число восемь связано с количеством областей Индии, которые претендовали на право сохранения мощей Будды. Согласно преданию, после сожжения тела Будды пепел был разделен на восемь частей и захоронен в восьми ступах-реликвариях.


� Название рая Амитабхи «Благословенный».


� Избранные труды по истории науки. М., 1981, с.112.





